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Preface
MNpeancnosme

B octiosy yuebnoro nocobusi «Translating Culture: lMepesoa u MexXKyabTyp-
11ast KOMMYHHUKAaLMsI» MOJOXEH CMELKYPC N0 MPaKTUKCE MUCbMEHHOIO NepeBo-
[a, pa3paboTaiiHblii U NpoBCAEHHBLIK aBTOpoM B YHusepcuteTe Propuabl,
CLUA, 8 Teuerine secetinero cemectpa 2001 roaa.

Kypc paccuntan Ha |5 Hesenb 3aHSITUI NO 3 AMEPUKAHCKHUX aKaLeMUUECKUX
uaca (50 Mut. X 3) B HEAENO, T. €. NPUBINU3UTENBLHO Ha 60 aKageMUUECKUX HacoB
ayAMUTOPHbIX 3aHSTHI, NpUHSTbIX B Poccuu (| akaneMuueckuit yac = 40 MuH.).

TekcTbl a5 nepesona GbiM NOAOOPAHbBI C LENTbIO COCPEAOTOUUTL BHUMAHHWE
CTYAECHTORB HE TONILKO HA TUMHUUHbIX NEPeBOAUECKUX NMPobaeMax, HO U Ha He-
KOTOPbIX TUMUUHbBIX NPOGAeMax MEXKYJILTYPHOTO OOLIEHUSI,

Kaxabiit u3 1S pasznenon Kypca COCTOMT U3 KPaTKOrO TEOPETUUECKOIo BRE-
LNEHUSI OLHOW MM HECKONBLKHUX TUMUYHBIX NEPEBOAUECKUX NMpobdaeM, ynpax-
HEHUH, BKJIIOUAIOILNX MUCBMEHHBIA NEpeBoa TeKCTa Ha aHIJIMHUCKUI sI3biK,
NsiTM BAPUAHTOB NMepeOAA 3TOTO TEKCTA, BbINOJHEH HbIX aMEPUKAHCKUMMU CTY-
NIEHTaMHU, 15t KOTOPbIX AaHIIMIACKUI SI3bIK POAHOI, U BOMpPOCa MU BOMPOCORB
[UTS1 YCTHOTO OOCYX/IEHUSI HA aHTJIMIACKOM $i3biKe MpodJeM, 3aTPOHYTbIX B ne-
peseseHHOM OTPbIBKE.

B koHue yue6HOro nocobusi NpUBOAATCS S NPUAOXKEHUI: |) aHHOTUPOBAH-
Hasi mporpaMMa Kypca, 2) obpasiibi nepeBoaon U pabouue 3aMeTKU NepeBoativ-
Ka, 3) aHJI0-PYCCKHUI U PYCCKO-aHTMMCKUI MUHU-CIOBApb «WIOXHbIX ApY3eH
nepesoaumka», 4) pycCKo-aMepuKaHCKHit MUHU-CIOBAPb COBPEMEHHOTO MO-
JIOAEXHOrO XaproHa U S) CNUCOK OCHOBHbIX PYCCKO-aHIMIICKUX croBapei.

MpuMepHble MeToguueckue pekomeHaauum no pabore
¢ y4ebHbIM nocobuem

JomauiHee 3agaHue |:

l. CT)’JICHTbI UHUTAIOT TEOPETUUECKYIO HaCTb KaXxaoro pasaeia, rotossit yn-
PAXKHEHUSI TSI NPOBEPKU HA 3aHITHU, MUCBMEHHO CO CJOBAPEM BbLINOJIHAIOT
nepesoa Tekcra.

AyauTopHoe 3aHsiThe | (2 akaa. uaca):

. Ha 3aHsiTUM ynpaxHeHust MpoBepsiloTCsi U nepesoa o0CyXaaercs U
PELAKTUPYETCSI COBMECTHO C APYTMMM CTYA€HTaAaMM Ipynnbl U C MIOMOLUBLIO
npenoaaBaTessi.

Jomaiunee 3apanue 2:

I. CTyaeHTbl aHANTU3UPYIOT CBOM OTPeaaKTUPOBAHHbIN MepeBoa, CpaBHUBAs
€ro C NSITbIO BAPUAHTAMM MepeBoaa B KaXaoM paszgese v obpasuoM nepesoaa
B MPUNOXEHUU 2,
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2. Ha ocHoBe ceMH BapvaHTOB MepeBoja TeKCTa (BKIIOuUast CBOil codcTnell-
HbIH) CTYACHTBI BbIPAOATHIBAIOT («CUIITESUPYIOT») OKOHYATCLIYIO PEJAKIINIO
nepesojia TeKCTa AJist CUAMK €TO 1IPENOAABATCIIO ISt ONEHKH 11a CJIC/LYIONICM
3AHSITUH,

DTOT 3TaN COCTARISICT NPOLIECC MEPEXOAA OT AHAJIM3A K CHHTC3Y.

CryneHTbl haKTUHECKH «KOMMOHYIOT», WK «KOMMUJIUPYIOT>, OKONUATEb-
HbIA BAPUAHIT NEPEBOAA, KPUTHUUECKH U TBOPUECKHN UCIIONL3YSI YXE FOTOBBIC,
XOTSI U 1€ BCEI/la COBEPIUCHHDbIE, MEPEBOAbI OJHOTO U TOr0 Xe TeKeTa. Mnmet-
HO MO3TOMY CMELKYPC MPEACTABASICT COOOI BBCACHWUC B MPAKTHUKY TIUCLMCH-
HOI'O nepeBoa.

AyiMTopHoe 3aiisitie 2 (2 akau. vaca):

I-it wac: CtynenTobl 3a/a10T MPCNOAABATENIO BOMPOCHI, BOZHUKILMC 1B XO/IC
paboTbl Haa NEPEeBOAOM, OTBEUAIOT HA «KYJALTYPONOTHUECKHUE» BOIIPOCHI, HHPU-
BO/IMMbIE MOCJIC KaXA0TO TEKCTA JJ1si Mepenoja.

2-it vac (dpakynbratusHoe 3aganue): lpu ycriemHoM 3asepiuciinu paboThi
HaL YNPAaxXHEHUSIMU MU MMUCbMCHHbBIM MEPEBOAOM B Teuelune MNpeabiLyiHx
3 akan. uacos CTyaeHThl B Napax BbiMOJHSIIOT «3epKalbHbIA» YCTHbBIIT TiepeBoa
nepeseaeHHOro 1UCbMeHHO TekeTa. [Ipyu 9TOM oaMH M3 cTyacHTOB B KAX0i
nape rno npemioxXeusiM YUTaeT BCAYX aHIIMUCKUA TCKCT Nepesojla Wil ero
PYCCKHWIiA OPUTHUHAJ, B TO BPEMSI KaK APYrOM CTYAEHT Mapbl BbIMOJIHSIET (10C/e-
NOBATE/NbHbIA YCTHDBIW MepeBoa NpeAlOXEeHUI HAa PYCCKUI WM aHIMUCKUI
s1I3bIKK. B ciyuae xopoluero 3anoMMHaHUst TCKCTA ITO XC YNPaxHcHUE MOXCT
ObITb NPEAJIOXKEHO B PEXHUME CUHXPOHHOTO MepeBoa.

lMpu cnapedHbix 3ansITUsIX (4 akaa. yaca noapsia) 006a AOMALIHUX 3alaHHsl
3a4al0TCSt KaK OAHO Ha Bclo Hedeato. [pu 3ToM aTan «CUHTE3a» OKOHUATCb-
HOI1 pejakuuu nepesosa (aomalliHee 3agaHue 2) BLIMOMHIETCS CTyAeHTAMU
CaMOCTOsITeIbHO aoMa 6e3 npeaBapuUTeIbHOW MOATOTOBUTE/ILHOW PelaKTOpP-
CKOit paboTbi BMECTe ¢ npenoaasateneM Ha 3aHsITUU (Cam. ayaUTOPHOE 3atisi-
tve 1). Mpu TakoM noaxone OKOHuUaTeNIbHAs PeAAKTOPCKasi MpasKa repesoaa
nepeMcLlaeTcsi Ha 3-i 1, BO3MOXII0, 4-il aKkageMHUUeCKHe uacbl paboThbl Haa
KaXAbIM pa3jiesioM nocoousl.

B koHLE Kypca peKOMCHAYCTCSI MPOBECTH 3aUeT B BUAE NMUCLMCHIIOINO liepe-
Boaa 6e3 cioBapei ¢ PyCCKOTO si3biKa Ha alMTUACKUI OTPbIBKA (HECKOJILKHMX
OTPbIBKOB) M3 OAHOTO M3 I1€PEBEACHHbIX B TCUYEHWE CCMCCTPAa TCKCTOR
(npubausutenbHo 1200— 1500 ney.3u. 3a 80—90 munyr).

JanHoe yue6Hoe nocoGue npeactapasieT co00M Nepsbiii ITan BCero creu-
Kypca, KOTOpbIit TakXe BKNIouaeT Dtan 2: YposeHb NpeaioXeHHUs!.

Kypc nHanucan Ha aMepuKaHCKOM BApUAHTE AHTJIMHCKOTO sI3bIKA.

Asrop OyneT npusHaTeseH 3a OT3bIBbI HA AaHHbIA yueOHbII Kypc no aupe-
cy oJektponiioi noutsl: burak@germslav.ufl.edu. Mocbinaitte, noxa-
JlyCTa, PYCCKMH TEKCT TOMLKO B pamMKkax (hainos-npUIOXeHUH B TEKCTOBOM
peaakrope.

[
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Unit 1. An Overview of Basic Terminology
and Course Aims
O630p OCHOBHOWM TEPMNHONOMNN
n uenem kypca

1. What is translation?

As a means of interlingual communication, translation is a transfer of
meaning across cultures. More specifically, translation is the process and
result of creating in a target, or translating, language (TL) (nepesonsi-
mnin sa3bik — T16) a text which has approximately the same
communicative value as the corresponding text in the source language
(SL) (ucxoaniit sizbik — WUS).

2. Translation is always an approximation

The target text (TT) (tekct nepesona), or translation, that is created
by the translator never perfectly reflects, either in meaning or tone, the
original source text (ST) (tekct opuruHana). The form and content of
the original and its translation always difter. This is due to the constraints
imposed on the translator by the formal and semantic difterences
between the source language and the target language. Nevertheless, the
users of the target language usually accept a translation as the functional,
structural, and semantic equivalent of the original.

3. A simple illustration of the impossibility of absolute
equivalence

Even a very simple translation illustrates the formal and semantic
differences between the original and its translation. Leaving aside
considerations of context, the English sentence The student is reading a
book can be translated as Cmydenm yumaem kuuey. On a formal, or
grammatical level, the Russian sentence is devoid of the meaning of the
articles and the present continuous tense. The Russian sentence does not
contain any explicit indication that a specific student is reading some
unspecified book. Nor does it indicate that the process of reading is most
likely taking place at the moment of speaking. However, the Russian
sentence carries some grammatical meaning which is absent in the
English sentence. The verb wumaem is marked for gender and
conjugation while the noun xnuey is feminine and is used in the
accusative case. On a semantic level, the Russian sentence also contains
some information absent from the English original. It is clear from the
Russian translation that the student is a college or university
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undergraduate while the English original may refer to a grade or high
school student or even a scholar. Some of the information lost or added
in the process of translation may be irrelevant for effective
communication and some of the information may be supplied or
ncutralized by the context. It is important to understand that
equivalence achicved in translation is relative.

4. Analysis and synthesis in translation

The word analysis (aHanu3) is of Greek origin. It means “the process
of separating something into its constituent parts.” The word synthesis
(cuHTes) is also of Greek origin and means “the combination of
components to form a connected whole.” The translator is constantly
involved in analyzing and synthesizing meaning, both while
understanding the source text and creating the target text.

5. Levels of analysis and synthesis in translation

The process of analysis and synthesis the translator is involved in takes
place at least at 6 levels:

1) word level (yposeHb croBsa);

2) phrase level (ypoBeHb HENMpeAUKATUBHOTO CJAOBOCOUETAHUS);

3) clause or sentence level (yposeHb npeanoxeHust),

4) paragraph level (ypoBeHb aG3aua);

5) text level (ypoBeHb TekcTa);

6) pragmatics, or sociocultural, level (nparmaTHUuecKuit, Han coLmo-

KYNbTYPHbIHI, YPOBEHbD).

A word is a single distinct meaningful element of speech or writing,
used to form sentences with other such elements. Words are the basic
units of language.

A phrase is a small group of words standing together as a conceptual
unit and not containing a finite verb (auunasi popma rnarosa; raaroJ-
ckasyeMmoe). A finite verb has a specific tense (BuapoBpeMeHHas hopma),
mood (HakJoleHue), voice (3anor), person (inuo) and number (uunc-
Jo). It is used as the predicate (ckazyemoe) of a sentence. “Will do” in
“I will do it” is a finite verb. A phrase is not a complete sentence. An
example of a phrase: “Once upon a time...”

A clause (npuparouHoe npemnoxeHue) is a sentence which is used as
part of a compound (ci0XHocoUMHEHHOE) or complex sentence (C1oX-
nonoauMHeHHoe npepjoxeHue). For example:

“I was waiting, and they were waiting” is a compound sentence
consisting of two independent clauses — “I was waiting” and “they were
waiting” — connected by the conjunction “and.”

12
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“Ill do it it | can” is @ complex sentence consisting of two clauses — “Ill
do it” and “if | can.”

In a complex sentence one or more clauses (MpUAATOUHBIC TPC/TOXKE-
Hust) arc subordinated (moauunietnt) to the main clause (rnasioc npes-
noxenue). In the given example the main clause is “I’ll do it” and the
subordinate clause is “if' I can.”

A paragraph (a03a11) is a distinct section of a picce of writing, indicated
by a new line, indention, or numbering.

A text (tekct) is a written, printed or spoken picce of language
regarded as a complete whole in terms of its form and content. A text
may consist of one paragraph or, in rare cases, one sentence or word.

Pragmatics (nparmartuka) is the study of language as it is used in a
sociocultural context (COUMOKYABTYPHbIK KoHTEKCT), including its
cffect on the participants in the process of communication.
“Sociocultural” means “involving social and cultural factors.” The
translator must be aware of the situational aspects ol language usage in
order to produce authentic, i.e. culturally adequate, translations.

Three simple examples.

The Russian sign on a bench in a public park reading «OcropoxHo! Ok-
pawenol» could conceivably be translated as “Be careful. It is painted.”
From a grammatical and lexical perspective, these are perfectly
legitimate sentences. The only problem is pragmatics. The
corresponding signs in an English speaking environment usually read
“Wet paint.”

The English signs on doors reading “Push” and “Pull” are not translated
as «TsHu» and «Tonkai» but as «Ot ceba» and «Ha ceban.

On the window in a car on the New York subway we read: “Priority
seating for persons with disabilities” while on the Moscow metro we read
«Mecta ans unsanugos». A culturally blind translation of the English sign
into Russian would be cumbersome, if not unintelligible; a literal
translation of the Russian sign into English would be offensive to many
Americans because it would be politically incorrect. Considerations of
pragmatics would require that the two notices should be
inferchangeable in translation. Translation is done from culture into
culture and not just from language into language.

The translator has to work at all the six levels of text analysis and
synthesis at the same time. For academic purposes the source texts and
target texts used in this course will be first broken down into their
constituent meaningful components (analysis) and then reassembled as
finished products (synthesis). Translation problems will be looked at one
at a time.

13
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6. What is linguo-stylistic analysis' of print media discourse??

“Linguo-" mcans “related to language.” “Stylistic” means “concer-
ning the style, or register, of the language used in a particular situation.”
“Style” and “register” are used in this course interchangeably.

“Register™ (peructp, ctuiab) can be defined as a variety of language
used in a specific social sctting. Register is associated with certain
degrees of formality (oduumnanbiiocts) which are determined by the
choice of vocabulary, grammatical forms, and pronunciation. Register
can be characterized, in very broad terms, as neutral, informal, and
formal. Informal register would include colloquialisms, slang and
vulgarisms. Formal register includes bookish words and specialist terms.

“Discourse” (auckypc) is any meaningful text examined in its
extralinguistic (2kcTpanuursucTuueckuit), or sociocultural, context.
Print media include books, magazincs, newspapers, etc. The passages for
translation in this course are taken from contemporary Russian and
American print media. They are distinctly cross-culturally oriented
(ocHoBalibl 11a MEXKYAbTYpHbIX pasauuusix). Both source texts and
target texts will be analyzed from the point of view ol the language used
in them (vocabulary, grammar, and register) and the sociocultural
impact they make on their audience (pragmatics). One of the aims
of the course is to make linguo-stylisic analyses of some typical
samples of Russian and American print media discourse in order to
lay the groundwork for their effective translation.

7. What is “preserving the meaning structure of the source text

(ST)* in the target text (TT)"?

“A source text” is the original, and “a target text” is its translation.
“Structure” means “the arrangement of and relations between the parts
of something complex.” Any discourse is a complex structure of meaning
which is realized at the levels of words, phrases, sentences, paragraphs,
and complete texts in a particular sociocultural environment. The
relationships between all these levels produce the ultimate effect of
gestalt (rewtanst), which is an organized whole perceived as more than
the sum of its parts. The ultimate challenge for any translator is to
preserve as much of this complex meaning structure in their translation
as possible. One of the aims of this course is to enable students to master
some basic strategies for achieving that goal.

U Sl soc twmie niee ki anaunes
2 Tekernl B HEHATIBIX CPEJICTBAX MACCOBOIT 1IOPMAILITI,
P Coxpariennie CMBICAOROI CIPYKIYPHI 1EKC T OPHE T

14



__Unit 1. An Overview of Basic Terminology and Course Aims

8. What does the translator need monolingual dictionaries for?

Monolingual dictionaries (ontosibitiibie ciiosapu) cnable the translator
to gain a better grasp of the meanings of words and phrases he or she is
seeking to translate. Bilingual dictionaries (aysisbiutibic ciosapu), for
example, Russian-English and English-Russian ones, arc alrcady the
result of some translators’ efforts. While being a great help, they can also
be misleading. Furthermore, bilingual dictionarics may not contain some
meanings or words the translator is looking lor. The translator must know
all the major bilingual and monolingual dictionaries and make extensive
usc of them.

9. What are “culture-specific elements in the source text”?

These arc concepts or objects cxpressed or described by words,
phrases, or sentences in the source text (the original) which do not exist,
or cxist in different forms, in the culture of the translating language. For
example, “political correctness,” “affirmative action,” “a fraternity,”
and “a sorority” are practices and concepts specific to contemporary
American culture. Translating culture-specific clements (peatnn!) in a
textis always a challenge. During this course students will be taught some
well-established techniques for overcoming this challenge.

Exercise 1. Translate the passage Xai! bad! into English on a computer, using
double-spaced intervals between the lines. In the course of translating, identify
informal (colloquial) and slang words and phrases in the source text and try to find
their closest approximations in English. Bring the hard copy of your translation to
class for discussion and editing. The paragraphs in the passage are numbered for
quicker reference while discussing variants of translation.

Text for translation:

Xan! ban!?

Auekceir Typohos
I. Moxanyi, kK MaHcpe oOLILEInsI PYCCKOMY TPyILHEe BCCro MPUBDLIK-
HyTb B AMepuke. Hukak 1ie Mory yxsaTutb 3ty Maiepy. BHumaiine u
1B TO Xe BpeMst 6espasnauuue. A uan HauMao OpaTaThest, UK OCTAIOCH
Hemobesto tiemuorocsioseH. Koria nbitaioch M300pasuTh ux Jiodes-
HOCTL — TSHIET YUTO-TO BPOJIC PACHIAPKATLCS M PACKJAHSITLCS, B CTHIIC

BOCCMITAAIIATOIO BEKA.

V pedaut — noustnst, O6O3IERAIONIIE HAEMEN TR JRION HAUOLEALIOI KYILIYPHE, 01Cy1 -
CIBYIONIE BAPYILOIT HAIIONAALION KYALIYpe

2 A TypoGos Anepiika Kaxablii e, Sanueki wanypanncta Xaii' Bait' «llosuiii Mup»,
Na 4, 2000, cip 1-2
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2. Y Hux ueM GAMXKC UENOBCK, TEM MEHbLLE BOCKJIMIIAHWH TIpH BCTpe-
ue-npoannu. Y nac 1aobopoT: ueM OJUXC — TPOMKO, UYXOMY —
caepxaliiio. Takve BOCTOPXEHbIC MIHTOHAIIMU Y MCHSI TPOCTO 1'0J10CO-
Bbic cBsI3kM He Bocnpoussoasit. «Oh!! Fine!! Good!! And you??» C
HPUTIMCKOM Jlaxe.

3. «Xai!» npu NpUBETCTBUU 51 TOXe ¢iae U3 celdst Bblrasanbalo. Ka-
koe-To Bsiioc raskanbe. To sim neno Hawu «[puser!» u «[lokal».
Kpenkue, atepruulibie ciona.

4. B pykonoxaTtuu ecTb CBOM oTntust. Halliv MyXHKH 1acTo 310po-
BAIOTCSI 32 PYKY Kak-To COOKY, CHPHUCSIIIKH, 3aroBoputMuxku. B wkosey
HAC Ha3bIBANOCh — «JAepxu Kpaba»r. A 3T NPSIMO CTOSIT, ANEKO THHYT
BBIPSIMACHHYIO PYKY, MPSIMO CMOTPSIT B [J1a3a,

Exercise 2. Comment on the 5 versions of the translation of the passage Xad!
bad! below. Can you spot any distortions of the original text, language errors or
stylistically awkward parts in the translations? (The spelling and punctuation used
by individual translators have been preserved in their original form.)

Version 1
Hi! Bye!

1. Perhaps the most difficult thing for a Russian to get used to in
America is the way that people greet each other and say good-bye. | can’t
seem to relate to it. Sometimes | start by being friendly, sometimes | just
remain rudely terse. When | do try to duplicate their politeness, 1 feel as if
I’'m going to start bowing or become flamboyantly courteous, like
something from the 18th century.

2. For them, the closer a person is to you, the more toned down the
exclamations when you greet someone or say good-bye. It’s the other way
around for us — the closer, the louder. With someone less familiar, we're
more reserved. My vocal cords just can’t reproduce those squeaky, overly
enthusiastic intonations of “Oh!! Fine!' Good!!' And you??"

3. *Hi'" is an expression | can hardly bring myself to usc. 1t sounds like
a weak bark. 1t's nothing like our “privyet!” and *poka!™ — words which at
lcast have some strength and vitality.

4. Our handshake difters from theirs as well. We Russians do like this: we
swing our hand in from the side, then shake hands from a halt-crouched
position, as if we're members of a secret society. *Grab hold of the crab,”
as we would say in school. But not these guys — they stand up tall, stretch
their hand right out and look you straight in the eye.

Version 2
Hi! Bye!
I. Perhaps, the most ditticult thing for a Russian to get used to in
America is greetings and good-byes. | simply can’t get a handle on thesc
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interactions, showing attention while at the same time indifference. |
either begin to blabber or remain discourteously tersc. When 1 try to
imitate their politeness, | am driven to something similar to 18th century
style bowing and scraping.

2. For them the better they know the person, the less exclaiming there is
during greetings and farewells. For us it’s the opposite; the better we know
the person, the louder we are — with a stranger, the quieter we are. My
vocal cords simply refuse to reproduce such enthusiastic intonations and
shrieks in “Oh! Fine!! Good!' And you??"

3. 1 also barely squeeze out a “*Hi™ while greeting somecone, like some
sort of listless bark. This just doesn't compare to our “Privyet!” and
“Poka!™ — such strong, forcetul words.

4. Our handshakes also have their difterences. Our guys often shake
hands sort of sideways, half-crouching, like members of some secret
society. In school we said “hold the crab.” On the other hand these
Americans stand tall, extend a straight hand from a distance, and look you
directly in the eye.

Version 3
“Hi! Bye!”

I. Perhaps for a Russian, it is the most difficult to become accustomed
to people’s interactions in America. 1 just don't get it. Attention and at the
same time indifference. | cither begin blabbering or remain sullenly terse.
When | try to imitate their politeness, 1 am driven to bow and scrape in the
style of the 18th century.

2. For Americans, the more intimate the people, the quicter the hellos
and good-byes. For us, it is the opposite. Those dearer to us, we greet
loudly, and with strangers we are restrained. My vocal cords simply do not
reproduce such ecstatic intonations. “Oh!! Fine!! Good!' And you??" To a
Russian, these greetings sound like squeaks.

3. “Hi! I can hardly squeeze out this greeting. 1t is a half-hearted bark
compared to our “Privet!” and " Poka!™ Such strong, energetic words.

4. Russian handshakes have their own distinctions. Our guys shake
hands from the side, like friendly conspirators. At school, this handshake
was called “Hold a crab.” But Americans stand tall, hold an outstretched
arm, and look directly in your eyes.

Version 4
Hi! Bye!

I. For a Russian, getting accustomed to social intcractions in America is
perhaps the most difficult thing. 1 just don’t get it. It is attention, at the
same time indiftference. | either begin to blabber or remain sullenly terse.
When | try to imitate their courtesy — I'm driven to bowing and scraping
like they did in the 18th century.
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2. In America, the more intimate the people, the less is said at meetings
and departures. In Russia, we have the opposite: the closer the person —
the louder, the less familiar — the more reserved. 1 have vocal cords that
simply don't reproduce such wildly enthusiastic intonations and shrieks
such as “Oh!" Fine!" Good!" And you??.”

3. At the greeting, | can also barely squeeze out “Hi" from myself.
Instead some kind of pathetic barking comes out. You can't compare it to
our hello and goodbye, which are forceful, encrgetic words.

4. Our handshakes also have our own distinguishing features. Our guys
often greet cach other with hands from the side, in a half crouching
position, as il in some secret society. In school we called it “Hold the
crab.” But these guys stand straight, stretch their hands way out, and look
directly in the cye.

Version 5
Hi! Bye!

I. For a Russian, getting accustomed to social interactions in America,
is perhaps the most difficult thing. In no way can | grasp this interaction.
Attention is at the same time indifterence. | either begin blabbing or
remain sullenly terse. When | attempt to imitate their courteousness —
I am driven to bow and scrape like they did in the 18th century.

2. In America, the more intimate the person, the less is said at their
meeting and parting. With Russians it is the opposite — the closer the
person — the louder the exclamation, to strangers — more reservation.
Such ccstatic tones and even shrieks involved in “Oh! Fine! Good! And
you??" my vocal cords simply refuse to reproduce. Instcad, a squeaky
sound comes out.

3. At the greeting | can also barely squeeze out “Hi!™ from myself.
Instead, an apathetic bark comes out. You can't compare our “Hello!™ and
“So long!™ which are solid, forceful words.

4. Our handshakes also have their own distinguishing features. Our guys
often greet each other with their hands somewhat sideways, curtsying and
conspiring. At school they called it — *Hold the crab.” But these guys
stand upright, stretch their hand way out, and look you right in the eye.

Exercise 3. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 4. Make a final editing of your translation of the passage Xadi! bad! and
turn the final edited version in for grading.

Exercise 5. Comment on Alexey Turobov's impressions of the way Americans greet
one another. Are the comparisons Alexey Turobov is making fair? What can you say
about the way Russians greet one another?



Unit 2. The Translator’s Tools
Opyans Tpyaa NepeBoaYnKa

To be able to produce a faithful translation, the translator must have a
thorough understanding of the meaning of words and phrases in the
source lext, be it in his/her native language or otherwise. In many
cases this requires use of dictionarics. It should be borne in mind
that bilingual (translated) dictionaries arc often misleading, and
overconfidence in one’s grasp of one’s native language may also lead
to a faulty translation.

If a Russian word or phrase is not to be found in a bilingual dictionary,
say in Russian-English dictionary no. | (scc the list of “must have”
dictionarics following these notes), it should next be looked up in all the
other available Russian-English dictionarics, even if they are smaller in
volume. The largest existing Russian-English dictionarics are no’s 2 and
5 on the list. If the word or phrase still has not been found in the latter
two dictionarics, it has to be looked up in the largest Russian-Russian
dictionaries available — the 4-volume Dictionary of the Russian
Language! and, as a last resort, the 17-volume Dictionary of the Con-
temporary Russian Literary Language?2.

The problem may lie in the fact that the word or phrasc is a specialist
term. In that case, it has to be looked up in an encyclopedic dictionary,
for example, Russian-Russian dictionary no. 3, and, failing that, in the
Bol'shaya Sovetskaya Entsiklopedia (7The Large Soviet Encyclopedia)
in order to ascertain which specialized arca of knowledge the lexical
itcm in question belongs to and what it means. Once the meaning of the
word or phrase and the specialized area of knowledge they belong to
have been established, the word or phrase meaning in question has to
be looked up in the relevant bilingual specialized dictionarics, be it a
Russian-English dictionary of marine terms, entomology or other field
of knowledge.

It may well be that the elusive phrase is an idiom, i.c. a group of words
established by usage as having a meaning not deducible from the
meanings of its individual words, ¢.g. over the moon, etc. In this casc the
Lubenskaya and/or Kveselevitch Russian-English phrascological
dictionaries (no’s 3 and 4) should be able to stand in good stead. If the

V' Caosaps pycexoeo asvka. 4 Tosa. Uaaimie siopoe, ncupassciinoe ugononneiiioe. M-
CHITYT pYCCKOro sizbika AKaeming nayk Pocenitckoii hepepannn, 1981-84.

2 Caosdps cospestemioeo pycekoeo aumepamypnoco sswka. 17 1omos o peaknneii
B B Bunorpasosa, B.M Xupsiyncekoro, E C Ueipuna nap Uncinyt pycckoro sisnika Aka-
Jiemi nayk Poceniickoii besiepaiun, 1948-65
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phrase is not there, it would have to be looked up in the Russian-Russian
phraseological dictionary! and/or lllkonvholii hpaseonoeuyeckuit croeaps
pyceko2o azvika®. When the meaning of the phrase becomes transparent,
an appropriatc English approximation will be relatively easy to find.

Especially when translating from English into Russian, the reference
sources of last resort may have to be The Encyclopedia Britannica and
The Encyclopedia Americana.

It often happens that the translator becomes the first person to put into
circulation a translation of a word or phrase which subsequently, for
better or worse, gains wide currency.

The minimum “must have” set of dictionaries for the translator
working in English and Russian is as follows. (The barest minimum is
marked by asterisks.)

Russian-Russian (monolingual) Dictionaries:

*1. C.U.Oxecros n H.JO.lsenosa. Tonkonbii cioBapb pycckoro
sisbika: 80 000 cnoB M (paseosnornueckux sBbipaxeHuit / Poccuiickasi
akapeMust HayK. MHCTUTYT pycckoro si3bika uMm. B.B.BuHorpagoBsa. —
4-c uzgaHue, gonosHeHHoe. — M.: A30ykonHuUK, 1999.

2. bosbLioit ToNKOBbIM CioBapb pycckoro si3blka. / Poccuiickast aka-
aemust HayK. MHCTUTYT AMHTBHCTHUYECKHX uccaeaoBaHuit / CocTanu-
Teab v rnaBHbli pegaktop C.A.Ky3sHeuosn. — CI16.: HoputrT, 2000.

*3. bonbluoi sHUMKIONMEAUUECKUI caosapb. [maBublid penakTop
A.M.Tlpoxopos. U3znarue BTOpoe, nepepaGoTaHHOE M [OMNOJHEH-
Hoe. — CI16.: HopunrT, 2000.

Russian-English (bilingual) Dictionaries:

*1. boablioit pyccko-aHruickuii caoBaps. [oa peaakuueit 4.1U.Ep-
mosiosnua. 65 000 caos u 200 000 ciiosocoueradnin. — M.: Pycckuit
s13b1K, 2000.

Or:

The New Oxford Russian Dictionary. Russian-English and English-
Russian. Over 180 000 words and phrases. 290 000 translations. Oxford
University Press, 1993.

Or:

Harper Collins Russian Dictionary. Russian-English-English-
Russian. Over 80 000 entries and 115 000 translations. College Edition.
Harper Collins Publishers, 1994.

2. Hosblit Gosbiliolt pycCKO-aHIAMWCKUI cioBapb. B Tpex Tomax.
Bonee 300 000 cnos. MNMoa o6w. pyk. [1.H.Makyposa, M.C.Mioanepa,
B.1O.[Merposa. — M.: JIunrsuctuka», 1997,

I bpascosnornucckuii cionapi o pesakitiei A.M.Mosoikosa, 1967.
2B 11 XKykon, A B Xykon Hlkoasusit dhpaseonoeteckuit crosaps pyccko2o aswka. —M., 1989
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*3. C.U.Jlyberckasi. Pyccko-aHMIMHCKHUI (hpaseosiornueckuii cio-
Bapb. bonee 13 Tbicsiu pycCKUX MAMOM M UX aHTAMUCKHUX U AMEPUKAH-
CKHUX DKBUBaEHTOB. — M.: «SI3bIKH pycCKO#M KynuTypbl», 1997,

4. 1.W.Ksecenesuy. Pyccko-atirmiicKuit (ppaseoslornueckuii cnosap.
Oxono 7 000 ¢paszeonornteckux eautinil. — M.: Pycckuit si3bik, 1998.

5. Cucrema aaekTpoHHbix cnosapeit ABBYY LINGUO 6.5: Bonb-
I0M aHTNIO-PYCCKUI, pyccKo-aHMIMUCKU caosapb. boaee | 000 000
caosaphbix ctateit. ABBYY Software House, 2000.

A complete list of the best Russian-English dictionaries can be found
in Appendix 5 at the back of the book.

English-Russian (bilingual) Dictionaries:
I. KO.d.Anpecsiti, 3.M.Meminkosa. HoBblit 00abLI0M allry10-pycCKUIA
caosapb B 3-x Tomax. Okosno 250 000 cnos. — M.: Pycckuit si3bik, 1993,
*2. B.K.Mionnep u apyrue. Hosblit aHr10-pycckuid caosaps. Okono
60 000 cnos. 2-e u3uaHue, ctepeoTunHoe. — M.: Pycckuit si3bik, 1995.
*3. A.B.KyHUH. AHTA0-pyCcCKUI (Ppa3eosornuyecKuit ciosapb.
Jint. pen. M. A.JlutsuHona. 4-e¢ uspaHue, nepepaGoTatitioe U J10110J1-
HelHoe. — M.: Pycckuit si3bik, 1984,

English-English (monolingual) Dictionaries:

*1. The American Heritage Dictionary of the English Language. Fourth
edition. — Boston and New York: Houghton Mifflin Company, 2000.

2. The Concise Oxford Dictionary (COD). Tenth edition. Edited by
Judy Pearsall. Oxford University Press, 1999.

Exercise 1. Translate the first five paragraphs of the passage Onmumucmer into
English on a computer, using double-spaced intervals between the lines. Bring the
hard copy of your translation to class for discussion and editing. The paragraphs in
the passage are numbered for quicker reference while discussing variants of
translation.

Text for translation:

onTuMucTbl!
(rauano)
Anekceir Typobos
1. — How are you doing? (Kak y sac nena?)
— O, thank you, I’'m fine! And how are you? (O, criacu6o, npekpac-
110! A Kak Bb1?)

A TypoGos Amepuka Kaxsblii acin, Jannckn arypancta Quinasucinl. «Howulii
Mup», Ne 4, 2000, cip 2.
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— Oh, thank you, I’'m just tine! (O, cnacu6o, npocTo npexkpactio')
— Good! (Bot u xopoulo, uTo Bce xopoliio!)

2. Berpetranch v pasoLincs.

3. Kak-To sl nmoxasnoBalicsi CoOCe/IKC Mo KabUHETY, BCceol npernoja-
BaTeAbHULIC MCMAHCKOTO, YTO 3Ta BECCMbIC/ICHHAsI eperenkKa AeHcT-
BYCT MIie Ha Hepsbl. Henb3st an puTyan HeMHOXKO MoJICOKPaTHUTL?

4. — 3 ner! — ornevana ona. — McHsl ellle MaMa B IETCTBE yUuua;
«He 3a0b13ait cama cnpawmBath B oTeT: “And how arc you?” A to Oy-
JET HEBEXIJIMBO»,

5. Ctex mop si, CTaNKMBAsICh C COCENKOM 13 KOPUIOPE, XUTPO CMOTPES
Ha Hee, IOXKHUIAJCS ¢C NPUBETCTBUsI U 13 OTBET crnipawusan: «And how
arc you?» T1pu 3TOM 0c000 yaapsu1 Ha «you», KaK CKaXyT B Mara3uHe
MM aBTOMAaCTEPCKOi, KOrla KAMEHT 1HOKPOBUTENLCTBEHHO 1103/10PO-
BAETCsI HEPBBIM: MOJI, MbI-TO YTO, BOT 1BbI-TO KaK?

Exercise 2. Comment on the 5 versions of the translation of the passage below.
Can you spot any distortions of the original text, language errors or stylistically
awkward parts in the translations? (The spelling and punctuation used by
individual translators have been preserved in their original form.)

Version 1
Optimists

. — How are you doing?

— Oh, thank you, I'm finc! And how arc you?
— Oh, thank you, I'm just fine!

— Good!

2. We met and went our scparate ways.

3. One day | complained to my coworker, a cheerful Spanish teacher,
that this kind of mindless routine gets on my nerves. Couldn't we shorten
this ritual a bit?

4. *Oh, no, of course not!"" she responded. Even when 1 was a little girl
my mom taught me: *Don’t cver forget to ask as well, *And how are you?’
Or else you'll seem impolite.”

S. Since then, whenever I'd bump into her in the hallway, I'd watch her
closely, wait for her greeting, and in answer respond, “And how are you?"
And I'd emphasize “you,” the way they say it in the store or auto repair
shop, when the customer patronizingly greets the clerk first and he replies,
“And how are you?" as if to say, “Never mind about us, how are you
doing?™
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Version 2
Optimists

I. — How are you doing?

— Oh, thank you, I'm ftine! And how are you?

— Oh, thank you, I'm just fine!

— Good!

2. They met then they went their separate ways.

3. 1 once complained to my office-mate, a delightful female Spanish
instructor, that this senseless chatter is getting on my nerves. Would it be
possible to trim this ritual down a bit.

4. Oh no, says she. My Mom taught me while 1 was yet a child: never
forget to ask in return “And how are you?" lest you be impolite.

S. Since then, in passing her in the hall 1 look at her knowingly, awaiting
her greeting. In return 1 ask “and how arc you,™ with particular stress on
the word “you™, like they say in stores or car-repair shops when the client
first gives his greeting, and they say “oh never mind about us, how are
you.™

Version 3
Optimists

I. — How are you doing?

— O, thank you, I'm fine! And how are you?

— Oh, thank you, I'm just fine!

— Good!

2. We met and went our separate ways.

3. Once | complained to my office-mate, a jolly Spanish teacher, that
this senseless chit-chat gets on my nerves. Can’t this ritual be shortened a
bit?

4. “Ah, no!” answered she. “When | was only a child, my mom taught
me ‘Don’t ever forget to ask in return, “And how are you?" or you will
seem impolite.’”

S. Since then and when passing her in the hallway, | watched her, waited
for her greeting, and replied, “And how are you?" For her, 1 emphasized
the word you, like they say in the store or at the mechanic's when a client
patronizingly first asks, “How are you?" and the workers reply, *Never
mind about us, how about you?”

Version 4
Optimists
I. — How are you doing?
— Oh, thank you, I'm fine! And how are you?
— Oh, thank you, I’m just fine!
— Good!
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2. They met and went their separate ways.

3. Once | complained to my office neighbor, a cheerful Spanish teacher,
that this pointless exchange of greetings gets on my nerves. Is it possible to
shorten this ritual a bit?

4. No! she answered. Even when | was a young girl, my mom told me
“Don’t forget to ask in response, ‘And how are you?’. Or else you would be
considered impolite.”

S. Since then | have bumped into my neighbor in the hall, gave her a sly
look, waited for her greeting, and in reply asked “And how arc you?.” |
especially stressed the word “you™, as they would automatically in a store
when the customer first says hello in a patronizing manner. And they reply,
“Never mind us, how are you?”

Version 5
Optimists

. — How are you doing?

— O, thank you, I'm fine! And how are you?

— Oh, thank you, I'm just fine!

— Good!

2. They met and parted.

3. Once | complained to my oftice neighbor, a cheerful Spanish teacher,
that this meaningless exchange was getting on my nerves. Couldn’t this
ritual be curtailed?

4. Oh, no! — she answered. When | was still a child, my mother taught
me to never forget to ask in reply the question “*And how are you?™ or you
would be considered impolite.

S. Since then, whenever | run into my neighbor in the corridor, 1 slyly
look at her, wait for her greetings, and in reply ask her: “And how are you?"
1 particularly put a stress on the “you”, like they say in reply at a store or
auto-shop to indicate their own unimportance, when a client
patronizingly greets them first.

Exercise 3. Which parts of the passage did you find the most difficult to
translate? Which dictionaries did you use to resolve the problems?

Exercise 4. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 5. Make a final editing of your translation of the passage and turn the
final edited version in for grading.
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Unit 3. Basic Transformations in the Process
of Translation
OCHOBHble NPEOBPA30BAHKS B NpoLiecce
nepesoaa

At the sentence level, the most common transformations cvery
translator makes are: 1) omission, 2) addition, 3) transposition, 4) change
of grammatical forms, 5) loss compensation, 6) concretization,
7) generalization, 8) antonymic translation, 9) mecaning extension,
10) metonymic translation, 11) sentence integration, and 12) sentence
fragmentation.

These transformations are caused by differences in the grammar and
vocabulary of the source language (SL) and target language (TL).

A few examples:

1. Omission (onywexue).

Summer rains in Florida may be violent, while they last. —
JNletom 8o Pnopupe GLIBAIOT CUALHLIE NNBHM,

From the point of view of the Russian language, the clause “while they
last” is redundant and would make the Russian sentence sound very
unnatural if it were to be translated.

2. Addition (po6asneHue).

The policeman waved me on. — MNonuuenckuit nomaxan mHe pykoit,
nokaseisas, 4To s mory npoeaxats. Or: MNonuueickuit pykoi npocurHa-
nun (Nokasan), 4To 8 MOry NPOE3XaTb,

The compact English phrase “to wave on” has no compact equivalent
in Russian.

3. Transposition (M3ameHeHHe nopsagka cnos).

Transposition involves changing the order of words in the target text
(TT) as compared to the source text (ST). Typically, an English sentence
has a “subject + predicate + object + adverbial adjunct + place + time”
word order:;

A delegation of Moscow State University students arrived in Gainesville
yesterday. — Buepa 8 leiHssuns npubeina rpynna cryaentos n3 Moc-
KOBCKOrO roCyAQpPCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA.

A typical Russian sentence would generally have a reverse word order:
time + place + predicate + subject + object + adverbial adjunct.
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4. Change of grammatical forms (M3meHeHue rpammaTueckmux Gpopm).
For example, in the Russian translation of ...Prime Minister Tony
Blair was hit by a tomato... the original Passive Voice construction is
changed to an Active Voice construction: ... 8 Gpumanck02o npemoepa no-
nan nomudop...

5. Loss-of-meaning compensation (komneHcauus cMbicnoesix NoTeps)
involves adding to or reinforcing a TT in one place to compensate for
something that hasn’t been translated in a different place in the ST

| ain’t got no time for that kind of thing! — Het y mens spemenn Ha Takyio
durHio!

The impossibility of preserving the expressive impact of the
substandard double negation in the English ST is compensated for on a
lexical level in the Russian TT by using the more expressive Russian
slang noun ¢uens for the English expressively-neutral noun thing.
Similarly, to compensate for the double negation in You ain’t seen nothin’
yet! an emphatic syntactic construction can be used in the Russian
translation — 70 au ewe 6ydem!

6. Concretization (koHkpeTusayms)
is used when something in the TL is usually expressed using concepts
with narrower meaning or when preserving the original concepts with
broader meaning would result in an awkward translation:
There were pictures on all the walls and there was a vase with flowers on

the table. — Ha scex cTenax koMHATLI BUCEM KAPTUHEI, A HA CTONE CTO-
1A BA3A C UBETAMM.

7. Generalization (reHepanusayus)
is used when something in the TL is usually expressed using concepts
with broader mecaning or when preserving the original concepts with
narrower meaning would result in an awkward translation:

She ordered a daiquiri (= a sweet alcoholic drink made of rum and fruit
juice). — Owa 3akasana xoktenns. Or: There used to be a drugstore (a
Walgreens pharmacy) around here. | need to buy some soda water. —
3nech pamble 6bin marazvH. Mue HaRO KynNWTb rA3MPOBAHHON BOAbI.

In the latter example, translating drugstore or Walgreens pharmacy as
anmeka or anmeka «Yonepurs» would not only be baftling to a Russian
— because in Russia they do not sell eazuposannyto 6ody in antekax —
but it would also be unnecessary as for the purposes of communication
Mmaeasun is just as good in this context. The more specific drugstore or
Walgreens pharmacy is translated here by the more general term maeasun.
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8. Antonymic translation (aHToHMMMYeckui nepesop)
involves translating a phrase or clause containing a negation using a
phrase or clausc that does not contain a negation or vice versa:

| don't think you're right. — 9 aymato, uTo BbI HE NPABSI.

9. Meaning extension or sense development (cMbicnosoe passutue)
involves translating a cause by its effect or vice versa:

U 't be serious. — Bbl, fonxHO BbiTh, WyTHTE.
You can't be serious. — Bel, aonxHo 6biTe, WyTUTE

(Cause is translated by its effect: Since you can’t be serious, it follows
that you must be joking).

In the above example, meaning extension is combined with an
antonymic translation. Another example:

He answered the phone. — On noansn Tpy6ky.

You can’t speak on the phone unless you have lifted the receiver. The
effect answered in the ST is translated by its cause fifted the receiver
(=«noaHsin TpyoKy») in the TT.

10. Metonymic translation (MmeToHnMMuueckuit nepesopa).

A metonymic translation is similar to meaning extension. Metonymy
is a figure of speech in which one word or phrase is substituted for
another with which it is closely associated, as in the use of Moscow for
the Russian government. Using a part for the whole, the whole for onc of
its parts, or one of two contiguous concepts for the other are typical
metonymic figures of speech. E. g.:

School broke up for the summer recess. — 3ansiTua npekpatunuce. Bee

LWAK HA NETHWE KQHWKYNbI.
Or: Hauanuce netHue kanukynsl.)

11. Sentence integration (o6veanHeHne npeanoxeHui)
involves combining two or more sentences into onc:

Your presence isn't required. Nor is it desirable. —
Bawe npucyTctane He TpeByeTca u naxe HexenatensHo.,

12. Sentence fragmentation (uneHeHne npegnoxeHuii)
involves splitting one complex or compound sentence into two or more
simpler sentences:

People everywhere are confronted with the need to make decisions in
the Ezce of ignorance and this dilemma is growing. —

Jlioau Be3pe CTanNKMBAIOTCA C HEOBXOAMMOCTBIO NPUHATUS PELLEHUIA NPK
OTCYTCTBMM QOCTATOUYHOM MHOpMaumnn. ITa npobnema BO3HUKAET BCe
yaile v vae.
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Both sentence integration and sentence fragmentation are prompted
by considerations of text cohesion (cBsi3HocTb Tekcta) and coherence
(nornuHocTth uznoxeHust). Cohesion is the network of surface relations
which link words and sentences in a text. Coherence is the network of
conceptual relations which underlie the surface text. Both concern the
ways stretches of language are connected to each other. In the case of
cohesion, stretches of language are connected to each other by virtue of
lexical and grammatical dependencies. In the case of coherence, they
are connected by virtue of conceptual or meaning dependencies as
perceived by language users.

Exercise 1. Comment on the transformations made in the translation of the
sentence below.

Prime Minister Tony Blair was hit by a tomato Tuesday as he encountered
a group protesting the sanctions the United Nations imposes on Iraq.!
Bo BTOpHMK, BO Bpems BCTpeun npembep-muHucTpa Bennukobputanmm
Tonn Bnapa ¢ rpynnoit feMoHCTPAHTOB, NpoTecTyoWmMX NPOTHB BBeae-
Hus OOH cankuuit npoTus Mpaka, 8 6putaHckoro npemsepa nonas no-
MMAOP, BPOLWEHHDIR KEM-TO U3 AEMOHCTPAHTOB.

Exercise 2. Translate the second half of the passage Onmumucmes into English on
a computer, using double-spaced intervals between the lines. In the course of
translating, identify the types of transformations you have to make and highlight
them in your hard copy. Bring the hard copy of your translation to class for
discussion and editing. The paragraphs in the passage are numbered for quicker
reference while discussing variants of translation.

Text for translation:
onTumMucTbl?
(okoHuanue)
Anexceii Typobos
6. Mepenaua 6bina no TB B npsiMoM 3(hupe, KakK BbIMYTbLIBATHCS M3
noaroB. 3BOHUT 3pUTENb, 00paLlaeTCsl K BeAyLLIEMY:
— Kak Bb1?
— IpekpacHo! A Kak BbI?
— O, cnacu0o, npocTo npekpacHo!
— B uem Bonpoc?
— [a st TyT notepnen 6aHKpOTCTBO... Tstxko. Takoe uyBCTBO, UTO
BECH MUP OMOJUMICS MPOTUB MEHSI.

I The Gainesville Sun, January 10, 2001, p. 3 A.

2 A TypoGon AMEprKa Kax/iblil Jicib. Januckun narypaaucra. Onrunmucinl. «Howblii
Mup», Ne 4, 2000, crp 2-3
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7. Y Hac ecau KTo oTneuaeT Ha Borpoc: «Kak gena?» — «[lpekpac-
HO!» — 3HAUUT, HEUECTHbIM TPYAOM XHUBET MiM He paboTaeT. 3HauuT,
Npo/laBLUIMLIa BOPYET, a UMHOBHUK B3SITKK GepeT. A ecnu «[ToTrxoHeu-
Ky» — 3HaUYMT, paboTsira.

8. A mnst HUx «rnoTuxoHeuky» (Little by little) — 3HauuT, uTo-TO 3a8Yy-
Maj Hexopolliee, CKpbIBaeT, UTO-To Ha yMe. [loa apyrux xomnaert. A ec-
aun “Fine!” — 3HauMT, Ha APYrUX HE MISIAUT, CBOMM AOBOJEH.

Exercise 3. Comment on the 5 versions of the translation of the second half of
the passage Onmumucmer below. Which ones, do you think, were made by native
speakers of English and which ones were made by native speakers of Russian?
What makes you think so? Can you spot any distortions of the original text,
language errors or stylistically awkward parts in the translations? (The spelling
and punctuation used by individual translators have been preserved in their
original form.)

Version 1
Optimists

6. There was a show being broadcast on TV about how to get
disentangled from debt. A viewer phoned in, spoke to the host:

— How are you?

— Fine! And how are you?

— O, fine, thank you.

— What’s your question?

— I just filed for bankruptcy. It looks pretty grim. I feel like the whole
world has turned against me.

7. For us, if someone answers the question, “How are things?” with
“Great!” then it means that he’s making a dishonest living or he isn’t
working at all. It means that a salesgirl is stealing or a bureaucrat is taking
bribes. And if the answer is * Little by little,” it means the person is a hard
worker.

8. For them, however, “Little by little™ means that you’re up to no good,
in the middle of some devious plan or secretly plotting against someone.

And “Fine!” means that you’re satisfied with things as they are and not
envious of others.

Version 2
Optimists
6. There was a live television broadcast on how to get out of debt. A
viewer phones in and says to the host:
— How are you?
— Fine! How are you?
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— O, thanks, I'm just great!

— What's your question?

— Yeah, I just declared bankruptcy...It’s very distressing. It feels like the
whole world is against me.

7. If our answer to the question “How are you doing?” is “Great,” then
we are working in some shady enterprise, or we are not working at all. It
means either the saleslady is stealing, or the official is on the take. But if
the answer is “day by day™ then you're a hard worker.

8. But for Americans “day by day™ means he's thinking of something
bad, he’s hiding something, or something is on his mind. He's trying hard
to get what others have. But if he's “Fine,” then he's not concerned with
others; he’s satisfied with what he already has.

Version 3
Optimists

6. There was a program on TV about how to unwind oncself from debt.
A viewer called in and asked the host:

— How are you?

— Fine, and yourself?

— O, fine, thanks.

— What's your question?

— Tjust declared bankruptcy. It's been rough. I feel like the whole world
collapsed before me.

7. For us if someone answers the question *How’s it going?” by saying
“Fine,” it means that he is involved in shady business or that he isn't
working at all. It means that a salesgirl is stcaling or an official is taking
bribes. But by saying “Little by little,” it means that he is hardworking.

8. And for Americans, *Little by little™ means that someone is up to no
good and is digging up dirt on others. If he says *Fine,” then he is content
and not looking for more.

Version 4
Optimists

6. There was a program on TV via live broadcasting on how to get out of
debt. A viewer called in consulting the host:

— How are you?

— Fine! And you?

— O, thank you, just fine.

— What’s your question?

— 1 just went bankrupt. It's been very tough. I feel that the whole world
is against me.
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7. In our country, if you answer the question “How are you?" with
“Fine!", it means the person is making a living dishonestly or isn't working
at all. It is as if a salesgirl steals or an official takes a bribe. And if they
answer “Little by little”, then it means he's a hard worker.

8. For them the answer *Little by little” means he's plotting something
bad and is up to no good. He secretly plots against others. And if they
answer “Fine!”, it mcans he doesn’t envy others and is satisfied with what
he has.

Version 5
Optimists

6. There was a show on TV on how to disentangle oneself from debts. A
spectator is calling, consulting with the anchorman:

— How are you?

— Fine! And how are you”

— O, thank you, I’'m just fine!

— What is your question?

— Well, Tjust suffered a bankruptcy. It was very distressing. It felt like the
whole world had gone against me.

7. For Russians, if you're answering the question: *How are you?”— the
reply “Fine!” means that the person is either living as a dishonest laborer
or is unemployed. For example, like when a salesgirl steals or an official
takes bribes. If the reply is “Little by little!”— this indicates a hard worker.

8. For Americans, “Little by little!” means that the person is planning
something bad and is up to no good. He secretly plots against others. If the
answer is “Fine!”— this means that he doesn’t envy other people and is
satisfied with what he has.

Exercise 4. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 5. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 6. Do you think Alexey Turobov's assessments of American optimism are
fair? Give reasons and examples. Is there such a thing as a Russian brand of
optimism? Can you elaborate on the point?
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Unit 4. What is a Word-Sense, a Seme, a Sense Core,
and a Sense Periphery?
YTO TOKOE CNoBO3HAYEHME (BHAYEHWE CNOBA),
cema, OCHOBA CNOBO3HAYEHNS N YTOYHSIIOLLQAS
4ACTb CNOBO3HAYEHNN?

Word-sense (cnoBo3Ha4yeHue, 3Ha4eHne cnosq)

A word-sense is one of the things or ideas that a word represents. Words
usually have more than onc sense. Some high-frequency words like o get
may have over two dozen senses.

Seme (cema)

A seme is a minimal distinctive unit of meaning. Another term for seme
is semantime (cemeHTEMA).

A word sense is a combination of several semes. The meaning of man,
for example, can be represented by the following components:

human + adult + male, and woman as human + adult + female.

To die can be represented as: to become + not + alive, where to become,
not and alive are elements of meaning which can be combined in various
ways with other such elements to build meanings of other words. All
these elements of meaning are semes (basic units of meaning).

Sense core (OCHOBQ CNOBO3HAYEHUS)

Clusters of semes constitute conventionally identifiable parts of a
word-sense. One can often identify a dominant cluster of semes, or a
sense core, in a word-sense. For example, the dominant cluster of semes
in fo snigger, to snicker, and fo chuckle is to laugh.

Sense periphery (yTouHsiowmne aneMeHTbl CNOBO3HAYEHUS)

Sense periphery is the specifying or secondary cluster of semes in a
word-sense. The specifying clusters of semes in o snigger and fo snicker
are quietly, often unkindly, and at something which is not supposed to be
funny. In the case of to chuckle, the specifying, or secondary, cluster of
semes is quietly.

To achieve a high level of approximation in translation, it is important
to translate not only the sense core of a word-sense but also its sense
periphery.

Exercise 1. a) Copy all the word-senses of legend and moment out of the AHD, or

any other reputable English-English dictionary, and all the word-senses of nezenda
and momenm out of TCPA or BTC.
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b) Do the Russian and English words have the same number of word-senses?
¢) How many senses do they have in common?

d) Which senses do the words legend and moment have that the words seze+da
and momenm do not have and vice versa?

Exercise 2. Identify the sense core and the sense periphery in xuxukams, mam-
UMb, KyKCUMBCA, MOMUMbCA.

Exercise 3. Translate the passage /Ipasuno o6werus into English on a computer,
using double-spaced intervals between the lines. In the course of translating, take
particular care to convey both the sense core and sense periphery of individual
word-senses. Bring the hard copy of your translation to class for discussion and
editing. The paragraphs in the passage are numbered for quicker reference while
discussing variants of translation.

Text for translation:

Mpasuno o6uweHns’
Anekceir Typobos

I. BaxHeiiuee npasuio amepukalickoro oOwenuss — “Be
articulate!” (Byub BbipaxeiHbiM!?)

2. 3To 3HAYMUT, Nonan B oOLUECTBO, HE KYKCUCh, HE OTCUXUBANCS B
yray, 1ie uzobpaxait u3 cedst yMHuka. Eciin Heuero ckasaTb, Bce paBHO
rosopu. Ecan KaxeTcst, UTo TYT He C KEM pa3roBapuBaTh, — BCE PaBHO
110/IXOAM K KOMY-HUOYAb U UTO-HUOYAb roBopH!

3. WUcxonsitme ot Te6st 38yKM 10JIXKHbI ObITh TPOMKHMHU, OTUETU-
BbIMU. XKenaTeabHo, YToObl X BooGLLE ObLI0 11060bLIEe. MSIMIEHBIO
TyT Her mecTa. HenpuemieMo XMXMKaTb M HCIYCKaTb BCENOliMMa-
IOLME TOHKKE Noayyabloku. Hano TonbKo rpoMKo M OTUCTAWBO CMe-
SITbCSI: ra-ra-ra!

4. Her mecra 11y0AMUHO BbICTABAEHHOMY JlyXOBHOMY TOMJICHbIO, €-
peausam ncuxonoruu. Jlioon xoTsIT UMeTb o TebBe sicHoe WU NpocToc
NnpeacTaBieHue, U Thl JOMXKEH NTOMOYb UM B 3ToM. Heauuiiie paccka-
3aTb O CBOEM NpoLIOM, 0 cBoeM background (nomocliose), — 2To no-
MOXET Jiyuile NMoHsITh TeOst. 2KenaTenbHo BooOLLe cocTaBUTb o cebe
KpaTKYyI10 JiereHay, 4ToObl 11¢ OTUEXHUBATb KaX/bli pa3 U3 Bcei cnoei
XHU3HEHHOW UCTOPUU TPU-UETHIPE ZHAUUMBIX TSI APYTHX MOMEHTA.

5. He cTecHsiiicst OTKPbITO TOBOPUTD O CBOMX IJlalHaX U HAMEPEIIUSIX,
Haxe ecan oHn KopbicTHbIe. TeOst MTOMMYT, TYT Bce TakMe.

! A TypoGos, AMeprKa Kaxsblii sieih 3anneku narypasucia, Mpasiio obunenns «Ho-
puiii Mup», Ne 4, 2000, crp. 3

2 Tounee: Be articulate — $leno suipaxait cson muicsn. (A.5.)
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Exercise 4. Comment on the 5 versions of the translation of the passage /Ipasu-

no o6werus below. Can you spot any distortions of the original text, language
errors or stylistically awkward parts in the translations? (The spelling and
punctuation used by individual translators have been preserved in their original
form.)

Version 1

How to Act in Public

I. The most important rule regarding social interaction in America: “Be
articulate!™

2. This means that when you're in a social setting, don’t sulk, don't hide
in the corner, and don't make yourself out to be a smart alec. If there's
nothing to talk about — no matter, talk anyway. And if there's no one worth
talking to, just as well, go up to anyone and start talking about anything.

3. The sounds you make should be loud and intelligible. Preferably, you
should be as noisy as possible; there's no place for mumbling. And it's
unacceptable to snicker or wear an all-knowing smile. You should just
laugh in a clear, booming voice: *Ha! Ha! Ha!™”

4. There's no place for public displays of your personal problems or
fluctuations in mood. Pcople want to have a clear and simple impression
of you, and you should accommodate them. It's not a bad idea to recount
your past or speak about your background, for this will help them to
understand you better. And, in general, it's a good idea to fabricate a little
synopsis about yourself so that you won't have to scarch for those several
moments of your life history which might be of'significance to anyone else.

5. Don’t be afraid to speak about your plans and intentions, even if

they're selfish ones. These guys will know where you're coming from —
they do the very same thing.

Version 2

34

American Communication

I. The number one rule of American communication — Be Articulate!

2. This means that if you end up in public don’t sulk, don't hang out in
the corner, and don't make yourself out to be a wise guy. If you have
nothing to say, say it anyway. If' it seems there no one there to talk to, then
pick a stranger from the crowd and just say something.

3. The sounds you make should be loud and clear. In fact, the more noise
you make, the better. Mumbling has no place here at all. It's unacceptable
to giggle and display a thin all-knowing little smile. You simply need to let
out a loud, rip-roaring guftaw.

4. There is no place for a public display of your personal problems or
mood fluctuations. Pcople like to have a clear and simple impression of
you, and you must help them with this. It wouldn’t be a bad idea to recount
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your personal history; this will help them understand you better. In
general, it's better if you create a small tale about yourself, so that you
don’t have to rack your brain each time for some tidbits that others might
find interesting.

S. Don't be afraid to speak openly about your personal plans and
intentions, even if they are self-serving. The Americans will understand;
they all do the same thing here.

Version 3
Conversation Etiquette

I. The most important rule of social contact in America is to be
articulate.

2. This means that in social situations, do not sulk, do not be a
wallflower, and do not come across as a smart aleck. 1t you have nothing to
say, say something anyway. If it secms that there is no one worth talking to,
approach anyone and say something anyway.

3. The sounds that you project must be loud and distinct. You should be
as noisy as possible because there is no place for mumbling. It is
unacceptable to snicker and wear an all-knowing smile. You should laugh
loudly and obnoxiously: HA! HA! HA!

4. There is no place for public displays of emotional torment or
fluctuations of mood. People want to have a clear and simple impression
of you, and you should help them with that. It is helpful to recount your
past so that they can better understand you. It is a good idea to compose a
short tale about yourself so that you don’t have to regurgitate 3 or 4 facts
from your life story every time you meet someone.

5. Don’t be shy of openly talking about your plans and intentions, even
if they are selfish. People will understand you because they do the same
thing.

Version 4
Conversation Etiquette

I. The most important rule of social interaction in America is to be
articulate.

2. This means, when you're in a social setting, don’t sulk, don’t be a
wallflower, and don’t be a smart aleck. If there is nothing to say then talk
anyway. If it scems that there is no one worth talking to, then go up to
anyone and start talking anyway.

3. You should produce sounds that are loud and clear. Generally it's a
good idea to produce as noisy as you can. There is no place for mumbling.
It’s unacceptable to snicker and wear an all knowing smile. All you have to
do is laugh loudly in an obnoxious manner.
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4. There's no room for public exhibitions of emotional torment or
psychological hang-ups. People want to be given a clear and simple
impression of you, and you should help them with this. It would not be a
bad ideca to tell them about your past and background because this can help
them to better understand you. Generally, it's desirable to create a short
story about yourself. This way you don’t have to repeat three or four
moments from your entire life history that are interesting to others.

S. Don’t feel uneasy about openly talking about your plans and
aspirations even if they are self-serving. You will be understood because
everyone here is like that.

Version 5
Conversation Etiquette

I. The most important rule of American conversation is to “Be
articulate!”

2. This means, when you are in a social setting, don’t sulk, don’t be a
wall-flower, and don’t make yourself out to be a know-it-all. If there is
nothing to say — it doesn’t matter, talk anyway. If it seems like there is no
one worth talking to, then go up to someone and start talking anyway.

3. The sounds that you emanate should be loud and distinct. The more
sounds you produce, the better. It is inappropriate to mumble. It is
unacceptable to snicker and to wear an all-knowing smile. All you have to
do is laugh loudly and obnoxiously: HA-HA-HA!

4. There is no room for public exhibitions of emotional torment, or
psychological hang-ups. People want to have a clear and straightforward
impression of you, and you should help them with this. It would not be a
bad idea to tell them about your past, and background, because this will
help them understand you better. Generally, it is desirable to create a short
narrative about yourself. This way you don't have to regurgitate three or
four moments from your entire life history, that are important to others.

5. Don't be shy to talk openly about your plans and intentions, even if
they are self-serving. People will understand where you are coming from,
because they are like that too.

Exercise 5. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 6. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 7. Comment on Alexey Turobov's understanding of the rules of social
interaction in America. Do you think a Russian in America should follow them?
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Unit 5. What is the Semantic Structure (Capacity)
of a Word?
YTO TOKOE CEMAHTNYECKAS CTRYKTYPA
NN CEMAHTMYECKAS EMKOCTb CNOBA?

The concept “structure” can be defined as “the arrangement of and
relations between the parts of something complex” (COD). (CrpykTy-
pa — 3TO B3aMMOPACIIOAOXEHHUE U CBSI3b COCTaBHBIX YacTel uero-amdo
cnoxHoro.) In other words, it is a sct of interconnected parts of any
complex thing. A word is a complex entity usually consisting of two or
more interconnccted word-senses (3Hauetinst cioBa; CAOBO3HAUCIHNSL).
These interconnected scnses form the semantic structure of a word (ce-
MaHTHUECKast CTPYKTYpa ClloBa).

The word “semantic” is derived from the word “semantics” (ceMaHTH-
ka) which has two senses: “l) the branch of linguistics and logic
concerned with meaning; and 2) the meaning of a word, phrase, scnten-
ce, or text” (COD). The two senses of the word “semantics” constitute
its semantic structure.

The semantic structures, or semantic capacities (ceMaHTHUeCKasl eM-
KocTb), of words in difterent languages hardly ever coincide. They are
usually difterent, often considerably. A comparison of the scmantic
structures of cven such scemingly simple and transparent words in
English and Russian as table and cmon can serve as an illustration.

TABLE (noun) CTOJT (1131 cyuiecTBUTCALIOE)
1. a picce of furniture with a flat top |. npeameT MeBenn B BUie LWHPOKOil
supported by legs: a kitchen table. ropuU30HTAILHOI MJACTHHBI 1A ONOPAX,

HOXKAaX: KYXOHHbII CTOJI

2. MUTAHUE, MTUILA: KOMHAMA CO CINOAOM
board, fare — room and board; diet;
cooking, cuisine; meal;

«BedcK il cmoa» — (pasHooOpasHble 3a-
KYCKH, cepsrpoBalilible a-ast hypet) —
smorgasbord

3. oTAeSEHHME B YUPEXACHHH WIIM YUpeX-
JAeHiue, BeaaloLee KakM-H1uoyAbL CNelln-
ANLHBIM KPYFOM JICJL: CHPABOHHOLI CIOI;
cmon HUxodok,;

office, burcau; department, section;
inquiry/information desk/bureau;
the lost-and-found (office)

37



A.bypak. Translating Culture

2. a list of numbers, facts or information
arranged in rows across and down the page:
a table of contents Tabauua; ornasjieHue

3. alist that young children learn, in
which all the numbers between | and
12 are multiplied by each other: the
three/four, etc. times table; the
multiplication table Tabauia yMHOXKeHHs

4. round-table — a discussion or meeting 4. kpyrablii cton — cobpaHue,

in which everyone can talk about things coBellaHm1e, YUACTHUKU KOTOPOro

in an equal way 00CYXIAI0T CIICLUHANBbHBIC BOIIPOCLI B
(opme HenocpeacTeHHOU OGecenbl,
obMeHa MHCHUSIMN

S. the group of people sitting around S. cunsine 3a ctonoM: Ceoumu pac-
a table: His stories kept the whole CKA3AMU OH PA3BACK AN 6CCX CUDAULUX
table amused. 3a cmonom. (= Ox Ovia dywiol cmoaa.)

6. ucm. lMpecton
hist. the throne
TO TABLE (verb)
BrE 10 table a proposal/question/demand,
elc. — to suggest a proposal, etc. for
other people to consider npeacTaBuTh Ha
o0cyxenue, Npe1oKUTb A1s1 00CYXK/IeHHs

AmE 1o table a bill/measure/proposal, etc. —
to leave an offer, idea, etc. to be dealt

with in the future

OTI0XKHTb 00CYXKeHue,/paccMoTpenne

The English noun table has 5 distinct word-senses while the Russian
noun cmon has 6 distinct word-senses. Only 3 Russian senses have their
English counterparts, or vice versa. This means that the semantic
structure of the English noun table includes 2 senses that arc absent from
the semantic structure of the Russian noun cmon while the semantic
structure of the Russian noun cmos includes 3 senses that are abscent
from the semantic structure of the English noun table. These missing
senses are part of the scmantic structures of other English and Russian
words, i.e. their translation approximations (they are in bold type in the
table above) have to be looked for within the semantic structures of other
nouns. Additionally, the English word rable can be used as a verb, and has
two almost opposite senses in British and American English.

One of the important parameters of a word-sense the translator should
always be aware of is its frequency of occurrence in speech or writing.
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The translator should strive to use translation synonyms whose
frequencies of occurrence in particular types of discourse are more or
less identical.

Monolingual etymological dictionaries trace the origins and the
developments of word-senses. They present word-senses in chronolo-
gical order. A good example of an etymological dictionary is the New
SOED.

The difficulty for the translator, whose native language is not English,
is that the oldest word-senses listed in an etymological dictionary are not
necessarily the most frequently used ones. The same can be said about
the most recent word-senses. A non-native user of English has no way of
knowing how frequently used this or that word-scnse is in a particular
type of discourse. Even a native speaker of English would have a fairly
subjective view on this matter.

The creators of the COD have adopted a different approach. Within
each semantic structure of a word, the [irst word-sense given is the
primary, central, or the most typical word-sense of the word in modern
standard English. This central sense is not necessarily the oldest sense,
nor it is always the most frequently used one. This is because figurative
and extended senses are sometimes the most frequently used ones. In
other words, pride of place is given to the word-sense which is accepted
by native English speakers as the most established, literal and central.

The difficulty for the Russian translator using the COD is that he or
she also has little way of knowing how frequently used this or that word-
sense is in a particular type of discourse.

The frequency factor is taken into account in the monolingual
Longman dictionaries, for example, the LDCE, bascd on extensive,
multi-million-word computerized corpora of the English language.
Thesc dictionaries arc rcliable reference sources as far as the frequency
factor is concerned.

Bilingual (Russian-English or English-Russian dictionaries, for
example) do not usually address the issue of frequency of occurrence of
word-senses in speech or writing at all. The only exception seems to be
the latest edition of Mueller’s English-Russian dictionary (HAPC), in
which an unconvincing attempt is made to list the word-senscs of words
in order of their frequency of occurrence. Comparisons of Mucller’s
frequency data and that of, for example, Longman dictionaries raisc
significant questions.
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To give a practical illustration of the concept of frequency in
translation, it would be sufficient to look at just one example. How does
one translate the Russian slang term siox into American English? Is it a
hayseed, redneck, country bumpkin, rube, or sucker? (And the list could
be prolonged.) The English translation synonym of sox would have to
enjoy the same frequency of use as a slang item in American English as
the Russian slang term sox in Russian in order to satisfy the criterion of
frequency correspondence in translation.

Given the glaring absence of any computerized Russian language
corpora, the only recipe for the translator working into and out of
English and Russian is to gain a pertect command of the Russian and
English languages and a deep knowledge of their respective cultures.

Exercise 1. Make a comparative analysis of the semantic structures of the
Russian nouns wkona and cmydesm and the English nouns school and student,
using monolingual Russian and English dictionaries.

Exercise 2. Translate the first two paragraphs of the passage CmpanHocmu into
English on a computer, using double-spaced intervals between the lines. In the
course of translating, find two examples of significantly differing semantic
structures of Russian words and their English translation equivalents. Bring the
hard copy of your translation to class for discussion and editing. The paragraphs in
the passage are numbered for quicker reference while discussing variants of
translation.

Text for translation:
CtpaHHocTH!

(Hauano)
Anexceir Typoboe

1. Bce nonTopa uaca 3aHsITUsI CTYICHTbI CUASIT MEPCAO MHOM B Beiic-
GoabHbix Kenkax. LLTykaTypka, uTo au, Ha naeiwb Hacbinaercs? B
TPCHAXEPHOM 3a€ TOAKAIOT B HCH LUTAHTY, KaX/bli pa3 3aieBas repe-
KJAaMHOMN 3a KO3bIpeK. A urpast B 6ackeT00J Ha yaulie, ToBOPaunBaloT
KO3bIPbKOM Ha3all, 4ToObl He Mellana.

2. BooOlue y aMepuKaHUEeB KaKasi-To HEMPONOPLUUOHAIbHasI OLICHKA
noTpedbHOCTH B oxexie. Bcio 3uMy MHOIrMe Tak WM XOUST B LIOPTaX,
TOJIbKO KYPTKY LlyTYIO CBEPXY HAKMHYT. A UyTb BbINAAET CHCT — BbIALYT
OTrpedaTh ¢ro OoT BOPOT B LUEPCTSIHbBIX MACKAX C BbIPE3aMUW JUIsl Taas,
KAaK y TOSIPHUKOB MM TEPPOPUCTOB. S1 M caM K 1IOPTaM He3aMeTHo
NPUBLIK, CTAJl B HUX M AOMAa, U Ha 3aHSITUSI XOAWUTb. YN0OHO OKaza-
JIOCb — MPOJYBAET, KOJAEHKW HE BLITSITUBAIOTCSI.

' A TypoBos  Amephka kaxudii e Sanmnekn nartypamera Cipannocti, «Howuiii
Miup», Ne 4, 2000, crp. 1.

40



Unit 5. What is the Semantic Structure...

Exercise 3. Comment on the 5 versions of the translation of the passage Cmpan-
Hocmu below. Can you spot any distortions of the original, language errors or
stylistically awkward parts in the translations? (The spelling and punctuation used
by individual translators have been preserved in their original form.)

Version 1
Peculiar Ways

I. The students who sit in front of me wear their baseball caps all through
an entire hour-and-a-half-long class, as if'they’re shielding their bald spots
from falling plaster. They wear them in the gym while they're lifting
weights, even though the brim of the cap hits the bar every time they do a
bench press. But when they play basketball outside, they turn the cap
backwards so the visor won't get in the way.

2. In general, Americans have a skewed perception of the time and place
to wear various items of clothing. Many people go around all winter
dressed in shorts and a down jacket. Then, at the first sign of snow, they’re
out there in the driveway shoveling away in woolen ski masks with holes cut
out for the eyes — the kind of masks that terrorists and polar explorers
wear. | myself got into the habit of wearing shorts at home and to school.
They’re breeczy and comfortable, and your trousers don’t get stretched out
at the knees.

Version 2
Idiosyncrasies

1. Throughout an entire 90-minute class, students sit in front of me with
baseball caps on. Do they think they have bald spots to protect from plaster
raining down from the ceiling or something? In the gym they graze the bills
of their caps each time they lift the barbells over their heads, but if they’re
playing basketball outside, they turn their caps backwards so the bills won't
be in the way.

2. In general, Americans have a somewhat odd idea of what to wear and
when. All winter many of them go around in shorts and throw on a pufty
hunting-type jacket. But at the first sign of snow they go out to clear the
walkway wearing woolen ski-masks like arctic explorers or like terrorists.
Without even noticing, I’'ve gotten used to wearing shorts myself; I've
begun wearing them both at home and in class. It turns out that they're
comfortable, they're cool, and they don’t stretch out at the knees.

Version 3
Strange Ways
I. For the entire hour and a half of class, students sit in front of me
wearing baseball caps as if they had bald spots which they were protecting
from falling plaster. In the gym they graze the bill of their caps each time
they do a military press, but while playing basketball, they wear their hats
backwards so the bill won't be in the way.
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2. In general, Americans have an odd idea of what to wear and when. All
winter many people wear shorts, but they throw on a thick jacket on top.
But if snow barely touches the ground, they go outside to shovel it away
while wearing woolen masks with cutouts for their eyes, like arctic
explorers and terrorists. I, myself, gradually got used to shorts and began
wearing them at home and at school. They turned out to be comfortable
and breezy, and they don’t lose their shape in the knees.

Version 4
Strange Ways

1. The entire hour and half of class, the students sit in front of me
wearing baseball caps, as if they had bald spots to hide from falling plaster.
They wear their caps in the gym, even though every time they bench press
the bar it hits the bills of their caps. But if they’re playing basketball in the
street, they turn their hats around so they don’t get in the way.

2. Generally speaking, Americans have a strange idea of what to wear
and when. All winter many people go out in shorts with only a thick jacket
thrown on them. But if a little snow falls, they go outside to shovel the
snow in ski masks, like arctic explorers or terrorists. I myself got used to
shorts without much notice, even wearing them at home and to school.
They turned out to be pretty comfortable — they’re cool and don’t lose
their shape at the knees.

Version 5
Strange Things

I. The entire hour and half of class, the students sit in front of me with
baseball caps on. Are they hiding their bald spots from falling plaster? In
the gym, each time they lift the barbell over their heads, they graze the bills
of their caps. When they play basketball on the street, they turn their caps
around so they won’'t block their view.

2. Generally speaking, Americans have an odd idea of what to wear and
when. During the entire winter many of them wear shorts, yet throw on a
thick jacket over themselves. As soon as the first snow begins to hit the
ground — they go outside in woolen masks, with the eyes cut out of them
like arctic explorers and terrorists, to shovel it away. I myself got
imperceptibly used to shorts. I wear them at home and go to my classes in
them. They turned out to be pretty comfortable — they’re cool, and they
don’t lose their shape at the knees.

Exercise 4. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 5. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 6. Comment on Alexey Turobov's impressions of some, in his view,
peculiar American ways. Do you find anything strange in those kinds of behavior?
How do you think Russian university students would behave in similar situations?
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Unit 6. Descriptive Translations of Word-Senses
OnuncarensHbin Nepesoa CNOBOHAYEHNN —
OTAENbHBIX 3HAYEHWNM CNOB, COCTABASIOLLUNX NX
CEMAHTNYECKME CTPYKTYPSI

One of the layman’s common misconceptions with regard to
translation is that one word or expression in one language must
necessarily have a one-word or one-expression correspondence in
another language. This is often not the case. One word may have to be
translated by a phrase or even a sentence while an expression may have
to be translated by a word.

For example, the Russian sociocultural phenomenon wxmennueenm
does not exist in the English-speaking culture and, as a result, the
sociocultural concept unmennueenm does not exist as a readily-available
word sense in the English language. | define unmenaueenm as: «uenosex,
oTiMuaiolimics 1) BbICOKO 00pa30BaHHOCTbIO, 2) MOPSIAOYHOCTHIO,
3) TOHKOCTbIO BOCMPHUATHS OKpYXalollero Mupa, 4) crocooHOCTbIO
COUYBCTBOBATb APYTHM JIOASIM, 5) HEXeJJaHUEM NMPUUYUHSTb HEYA00CT-
132 OKPYXaIoLLMM, 6) TOTOBHOCTbIO TEPHETh HEYA00CTBA CAMOMY M Aa-
X€ MATH Ha CaMOMOXepTBOBaHHUE, 7) CTPEMJIEHHUEM K CAMOCOBEPILIEH-
CTBOBaHHI0.»

It is obvious that the above 7 semantic complexes (ceMaHTHueckue
KoMIIeKChl), or clusters of semes (coueTaHusl ceM), Or macrosemes
(makpocembi) are not combined within the confines of one word in
English. These macrosemes can be found within the semantic structures
of several English words and expressions: 1) well-educated, 2) a person
of integrity, 3) having a subtle perception of the surrounding world,
4) empathetic, 5) taking extra care not to inconvenience others,
6) prepared to be inconvenienced himself / herself and even to make
sacrifices for others, and 7) striving for self-improvement.

It follows that the concept unmennueenm can only be conveyed in
English in a descriptive way. To cover the whole field one would have to
produce a very lengthy descriptive translation (onucarte/ibHblii NepeBom)
incorporating all of the above characteristics: “a well-educated person of
integrity who has a subtle perception of the surrounding world, is
empathetic towards other people, takes extra care not to inconvenience
others, while being prepared to be inconvenienced himself/herself, is
prepared to make sacrifices for the sake of other people, and is
constantly seeking self-improvement.” For obvious reasons, such a
translation can rarely, if ever, be used. The working translations most
often used are: “a cultured person,” “a refined intellectual,” “a sensitive
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man with a refined, cultured mind,” “a member of the intelligentsia,”
“an intellectual,” “an erudite person,” “a highbrow” (informal), “an
egghead” (informal), etc.

Though not entirely adequate, they can fit most contexts. In some cases,
however, a lengthy descriptive translation is the only acceptable option.

Exercise 1. Make descriptive translations into Russian of the following concepts:
a spin doctor, a rogue state, a survivor (in the sense “someone who manages to live
his/her life without being too upset by problems”: Don‘t worry about John; he's a
survivor), "the wind-chill factor.”

Exercise 2. Finish translating the passage CmpanHocmu (paragraphs 3-5) into
English on a computer, using double-spaced intervals between the lines. In the
course of translating, identify instances of descriptive translation and comment on
its reasons. Bring the hard copy of your translation to class for discussion and
editing. The paragraphs in the passage are numbered for quicker reference while
discussing variants of translation.

Text for tfranslation:

CtpanHocTu'
(okonuaitue)
Aaexceir Typoboe

3. O60oxaloT 3KUNHUPOBKY. UTOGbI Ol1a TOUHO COOTBETCTBOBAJA [PO-
BoArMOMY 3aHsITHIO. [loexaTb Ha BeslocHIIe1e KMJIOMETP 110 TUXOM YIIu-
e — HAJEHET LUJEM, NMOBbILIAIOLINE CKOPOCTb peTY3bl. BbiitaeT no-
KaTaTbCsl Ha poJiMKax y AOMa, eaBa HOMW TepecTapisieT — MOJHbIN
Habop: 00TsIrMBAIOLLIMI KOCTIOM, LLJIEM, LUIMTKK HAa pyKax U Horax, rop-
HOJIbIXXHbIE 3aTEMHEHHbIE OYKH.

4. BocukoM B crniopT3ajse HU oauH He xoauT. OBs13aTe/IbHO KpOCCoB-
ku. daxe Tanky He noiayT. Kpoccosku xenatenbHbl noGosblie, ¢
O6optukom. HocsiT ux Hapacnauiky, He3alllHypOBAHHbIMU — AJIsI BEH-
TUSILMK, HOTA BHYTPH TakK U TbLIAET.

5. Uenomyapennsbie. Mnapan B yHuBepcuteTckom BacceiiHe B 00ObIv-
HbIX LUEPCTSIHBIX Y3KWUX TJjlaBKax, KOTOPbIE Y MEHSI MSITHAAUATb JIET.
Mpurasipencs, ysicHW, 4TO TaK — MPOCTO HEMPUIUUHO, BbI3bIBAIOLLE.
Jlo1XHbBI ObITb LUIMPOKUE CIOPTUBHbIE TPYChI A0 KOJieH. B HMX MHOrMe
pedsiTa B CAyHE CUISIT, CTECHSIIOTCSI, MO AYLLIEM TOJIbKO OTTOMbIPSIT.

I ATypoGoB. AMmcepuka Kaxbiit sictih, 3anuckn natypaaucra. Cipannocin. «Homwii
Mup», Ne 4, 2000, crp. 1.
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Exercise 3. Comment on the 5 versions of the translation of the passage Ctpah-
Hoctu below. Which ones, do you think, were made by native speakers of English
and which ones were made by native speakers of Russian? What makes you think
so? Can you spot any distortions of the original text, language errors or stylistically
awkward parts in the translations? (The spelling and punctuation used by
individual translators have been preserved in their original form.)

Version 1
Peculiar Ways

3. They worship sports gear. And the gear has to be perfectly suited to the
activity at hand. In order to do a mile-long bike ride they need to put on a
helmet and speed-enhancing bike shorts. When they go out to rollerblade
in front of their house, you can hardly see their legs — they have a whole
outfit: skin-tight spandex, a helmet, knee and elbow pads, and tinted
alpine-skiing goggles.

4. No onc goes around barcfoot in the gym. Everyone has to wear
sneakers. They don’t even wear soft “indoor” shoes. The sneakers should be
big — preferably hightops. And they have to be worn open and with the laces
untied for ventilation, since your feet get scorching hot inside the sneakers.

5. They’re very self-conscious. | went swimming at the university pool in
my usual brief-style woolen swimming trunks, which I’ve had for 15 years.
I looked around and it dawned on me that my outfit was indecent and
provocative. Knee-length, loose-fitting swimming trunks are what
everyone wears. Lots of guys are so shy that they even wear them in the
sauna, and when they take a shower they just pull open the waist band.

Version 2
Idiosyncrasies

3. They worship athletic attire, which must match whatever activity they
engaged in. Just to ride one kilometer down a quiet street — they’ll don a
helmet and speed-enhancing biker shorts. They’ll go out rollerblading in
front of their home, barely plodding along but totally decked out: spandex
body suit, helmet, elbow and knee pads, skiing goggles.

4. Inthe gym not a single person goes around barefoot. Even the athletic
slip-on shoes like divers wear won’t do; sneakers are a must. The sneakers
should be as big as possible, preferably high-tops. They wear them open
and untied for ventilation; their feet get scorching hot inside.

5. Americans are uptight about how much of the body shows in public.
I was swimming in the university pool in the same tight, woolen, speedo-
type trunks that I’ve had for 15 years; I looked around and it dawned on
me — my trunks were simply indecent, provocative. They should have
been a pair of baggy shorts down to my knees. Many of the guys even wear
shorts in the sauna. Too embarrassed to take them off in the shower, they
just pull open the waistband and let the water run in.
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Version 3
Strange Ways

3. Americans are crazy about sports gear, and it has to correspond
exactly to the activity at hand. To bike half a mile down a quict street, they
will wear a helmet and bike shorts to increase their speed. They go out
rollerblading, barely plodding along but totally decked out: spandex
bodysuit, helmet, elbow and knee pads, and eye protecting goggles.

4. Not a single person goes into the gym barefoot; sneakers arc required.
Even gym slippers aren’t allowed. The shoes should be as big as possible,
preferably high-tops. They wear them open and untied for ventilation
since their feet get scorching hot inside them.

5. Self-conscious, | swam in the university pool in my speedo-style,
woolen bathing suit which 1I’d had for 15 years. I took a close look around
me and realized that my trunks were indecently provocative. You should
wear something loose fitting that goes to the knee. Many guys wear them
to the sauna, so embarrassed, that in the shower they simply pull open the
waistband to let the water run in.

Version 4
Strange Ways

3. Americans are crazy about sports gear, which has to correspond
exactly to the activity at hand. For a half-mile bike ride down a quiet
street, they put on a helmet and bike shorts to increase their speed. They'll
go out roller-blading in front of their home; barely plodding along, but all
decked out — spandex suit, helmet, elbow and kneepads, and sunglasses.

4. Not a single person goes into the gym barefoot. Sneakers are required.
Even special gym slippers aren’t allowed. The shoes should be as big as
possible, preferably hi-tops. They wear them open and untied for
ventilation, so the fect don't get scorching hot inside them.

S. Self conscious, I swam in the university pool in my speedo-style,
woolen bathing suit which 1I’d had for 15 years. I took a close look around
and realized that my trunks were indecently provocative. You should wear
something loose fitting that goes to the knees. Many guys wear them in the
sauna, feeling self conscious, and only in the shower do they pull open the
waistband.

Version 5
Strange Things

3. Americans adore their sports-gear. They make sure that the gear
corresponds with the activity. To complete a half-mile bike ride through a
quiet strect, they put on a helmet and even speed-enhancing bike shorts.
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When they go roller-blading in their neighborhood, they can barely move
their legs. Yet they wear the full selection of gear including spandex, a
helmet, arm and kneepads, and darkened skiing glasses.

4. No one goes to the gym barefoot. Sneakers are required. Special gym
slippers won’t work either. Larger sneakers and even high-tops are more
desirable. They wear them open and untied to ventilate the feet inside, so
they don’t get scorching hot.

S. Americans are very self-conscious. I swam in the university pool in
my usual, speedo-styled, woolen bathing suit, which I'd had for 15 years.
I looked at myself closely, and it immediately dawned on me that my
bathing suit was simply improper and too provocative. You should wear
wide, sporty shorts that go to your knees. Many guys wear them in the
sauna, too shy to take them oft, and only pull away the waistband in the
shower to let the water in.

Exercise 4. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 5. Make a final editing of your translation of the passage CmpanHocmu
and turn the final edited version in for grading.

Exercise 6. Comment on Alexey Turobov's impressions of some, in his view,
peculiar American ways. Do you find anything strange in those kinds of behavior?
How do you think Russian university students would behave in similar situations?
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[eHotatneHoOEe (= NpPeaAMETHO-NorN4Yeckoe)
M KOHHOTATVBHOE 3HAYEHNE

A word-sense usually includes denotative (devomamuetuiii / npedmem-
Ho-noeuveckuti) and connotative (xonwomamuenuill) elements of
meaning. 7o denote means to serve as linguistic expression for a notion /
idea or as a name for an actually existing object referred to by the word-
sense. What is denoted is often called the referent (pegpepenm). The
denotative meaning of a word-sense consists of its basic sense core and
sense periphery as defined in dictionaries. In simpler terms, the
denotative meaning of a word-sense is its basic, or literal, dictionary
definition.

The alternative terms for “denotative meaning” are “referential,”
“propositional,” or “extensional” meaning. For example, the sense core
of “to scarf” (slang — to eat or drink voraciously; devour /AHD/;
AmE slang to eat something very quickly and noisily, BrE informal “to
scoff” — to eat something very quickly: Who scoffed all the cake?
/LDCE/) is “to eat” and its sense periphery is “voraciously” as defined
by the AHD and “very quickly and noisily” as defined by the LDCE.
Together, the sense core and the sense periphery constitute the
denotative meaning of the word-sense “to scarf.” The closest Russian
correspondence is wpamo — (npocm.) «xaano ectb» (TCPS1); (paseo-
80PIO-CHUNCCHHOE) «€CTb XaaHOo U MHoro» (bTC).

Connotative meaning (kowHomamuenoe 3na4enue), also called
expressive meaning, is what is suggested by or associated with a particular
word-sense. 7o connote means to suggest or imply in addition to the
denotative meaning. For translation purposes, it is useful to look at
connotative meaning as consisting of the emotional, intensive (= having
the property of intensifying; giving force or emphasis), evaluative,
stylistic, and dialectal components. The connotative components, or
connotations (konnomauus), of a word-sense have the capacity to evoke
or directly express:

1) emotion (amoyuonanrsHoe cocmosxue, cmeneHb IMOUUOHANLHOCMU,
IMOYUOHANLHOCMDb), €.8. mom as compared to mother is more
emotional, i.e. it expresses greater closeness, love, tenderness, etc.;
fo scarfas compared to /0 eat is also more emotional because it may
evoke feelings of disgust, etc.;
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2) intensity (oxcnpeccusnocms, cmenenb IKCApeccusHocmu), €. g.
fo abhor as compared to hate or dislike expresses a more intense, or
poignant, feeling; fo scarf as compared to fo eat also implies a
process which is more vigorous or intense;

3) evaluation (oyenka), e. g. cronies as compared to fiends may have a
pejorative shade of meaning in certain contexts; to scarf as
compared to fo eat may imply censure, or an attitude of strong
disapproval of somebody’s eating habits;

4) a stylistic coloring (cmusucmuueckasn okpacka, cmunv), €. g. to slay
as compared to kill is felt to be distinctly formal, bookish, or even
poetic while fo scarfas compared to fo eat (which is neutral) belongs
in the realm of slang;

5) a dialectal reference (duaniexkmansras npunadiexcrocme, ouanexkm):
a lift is British English while an elevator is American English;
similarly, to scarf is distinctly felt by native British English speakers
to belong to the American variety of the English language; in British
English the closest correspondence is o scoff.

In cveryday usage, all these mcanings often overlap and are often
difficult to disentangle. Thus the forcefulness and emotionality of a
word-sense are often difficult to separate and are, as a result, referred to
as the emotive charge (3moyuonansiio-s3xcnpeccusnoiii 3apsd, sxkcnpeccus-
nocmo) of a word-sense.

Some examples:

to lambaste somebody — to attack or criticise somebody very strongly
(He was lambasted in the press.);

to slog (away) at something — to work hard at something without
stopping, especially when the work is boring or difficult (/'ve been
slogging away at this thesis for days now and still haven’l finished it.), etc.

It is important to understand the difference between emotive charge
and individual emotive implications (cy6sexmusnuie amoyuonanovrore acco-
uuauuu). Emotive charge is an objective semantic feature of connotation,
i.e. it is perceived by members of the same speaking community more or
less in the same way. Individual emotive implications are associations and
ideas that a word may acquire in the mind of a particular person due to
their subjective experience. The word prison, for example, would have
different emotive implications for the architect who designed it, the
warden working in it, and somebody who used to be a prisoner there.
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The majority of word-senses have both types of meaning. However,
there are some notable exceptions. Words which are not “full” lexical
items, i. e. grammatical operators like the, and, can, efc., possess little
denotative meaning and, certainly, viewed as individual items, no
connotative meaning either. They are carriers of grammatical meaning.
Specialist terms, like a byte, the annual percentage rate, efc., for example,
do not normally have any connotative meaning either. On the other
hand, interjections like wow!/ ouch!, damn!, etc. alongside sound-
imitating words such as bang, quack, tick-tock, etc., for all intents and
purposes, possess mostly connotative meaning.

A word-sense, alongside its full denotative meaning, may have a
connotative meaning comprising all the five above-mentioned
components or different permutations of fewer than the five components.

In dictionaries, some connotative aspects of a word sense may be
marked by special symbols or notations. Very often, important
connotations of a word-sense go unmarked and without any comments.

Sloppy translators and some journalists with a vague idea of what
translation is often do not bother with or distort the connotative meaning
of the source text thus robbing the reader of the true expressive impact of
the original. The ultimate challenge for the translator is to try to preserve
in the target text not only the denotative but also as much of the
connotative content of the original as possible.

Summary

The denotative meaning of a word-sense is its direct, explicit, literal, or
dictionary, meaning. The connotative meaning of a word-sense is the
idea or associations it suggests to all members of a speaking
community in addition to its denotative meaning. The denotative
meaning comprises a sense core (a dominant cluster of semes) and a
sense periphery (a supporting or specifying cluster of semes). The
connotative meaning comprises the emotive charge (forcefulness +
emotionality), an evaluative component (on a scale from good to bad,
pleasant—unpleasant, etc.), a stylistic reference (formal, neutral,
informal, slang, etc.), and a dialectal reference (British English,
American English, etc.). The translator must seek to convey both
denotative and connotative meaning.

Exercise 1. Analyze the denotative and connotative components of word-senses
in the semantic structures of the following Russian and English words. Consult
monolingual Russian and English dictionaries. Suggest possible translation of
these words. Compare your translations with the translations in bilingual Russian-
English and English-Russian dictionaries.
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A. 1) HepoTena; 2) nox; 3) 3HakoBsbii; 4) 0AHO3HAYHO; 5) MUHAGRBHKMYATS;
6) naccmonapHbii; 7) knHyTe koro-nubo; 8) kosen (wcapeon: Heopnobpu-
TenLHO O venoseke); 9) 3a8A3aTh (HCAPPOH: NPEKPATUTL AENATL YTO-NM-
60); 10) o6nunuars; 11) onurapx (8 coepemennoit Poccun); 12) nopobocr-
pactue; 13) koppynuroHep

B. 1) misguided; 2) to dismay; 3) a mind-set; 4) embattled; 5)to empower;
6) a sucker; 7) a rube; 8) to blight; 9) cronyism; 10} misgivings; 11) a
mogul; 12) a factoid; 13) trivia

Exercise 2. Translate the first paragraph of the passage Ckazxu into English on a
computer, using double-spaced intervals between the lines. Bring the hard copy of
your translation to class for discussion and editing.

Text for translation:
Ckasku'
(Hauano)
A.B.lasnosckas
1. Pycckuit xapakTep, Kak 1 J1060# Apyroi, Obl NPEUMYLLECTBEHIIO
c(hopmupoBaH BpeMeHeM U npoctpaHcTBoM. Uctopusi u reorpadpuucc-
KOE MOJIOXEHUE HAJIOXHUIN Ha HEro CBOH HEU3MIaMMbIH OTICYATOK.
HUcropusi BooGl1e OOBSICHSIET U OMpaB/bIBAET MIHOTOC, K COXaeHHIo,
MaJio KTO €€ 3HaeT. Beka nocTosiHHOM BOEHIHOI 0MacHOCTH NMOPOAUIH
0COObIA MAaTPUOTHU3M PYCCKUX M UX CTPEMJIEHUE K CHJIbHOM LleHTpau-
30BaHHOM BAACTHU; CypOBbIE KIMMATHUUECKHE YCIOBUS BbI3BAJIU HCOO-
XOAMMOCTb XI1Tb U paboTtaTb cooblua; 6eckpailH1e MpocTOpbl — 0CO-
Obiit poccuitckuit pasmax. [lpu Bceil ycaoBHOCTM MoA0GHOTO poja
0000ILIEHUH B XapaKTepe PYCCKUX MOXHO BbIAEIUTD Psiji 3aKOHOMEp-
HOCTEI M 0OLUMX YepT.

Exercise 3. Comment on the 5 versions of the translation of the first paragraph
of Ckasku below. Can you spot any distortions of the original text, language errors
or stylistically awkward parts in the translations? (The spelling and punctuation
used by individual translators have been preserved in their original form.)

Version 1
Fairy Tales

I. Russian nature, as any other, has been formed chiefly by time and
space. History and geographic position have left an indelible impression
on the Russian character. History in general explains and justifies much,
unfortunate as it may be that few people in fact know such history.
Centuries of constant military threat gave rise to a special brand of

I A.B.Masnosekast. Kak jenars 6usiee 8 Poceun. TTytesousresn juist ICA0BLIX JHojeii. —
MAAL: Mockaa, 1999, Thasa 1. Tepsoe snakomerso ¢ pycekinmu. Cxaskin. Cip. 14—15.
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patriotism for the Russian people and to a strong desire for a centralized
power. Severe climatic conditions have made it a necessity to live and work
in closely-knit communities; the vast expanses of land reflect a particular
Russian tendency toward extravagance. It is possible to single out some
uniformities and general characteristics which might illustrate this
typically Russian nature.

Version 2

Fairy Tales

I. The Russian character like any other was formed primarily by space
and time. History and geography have left their own indelible marks as
well. Much is explained and justified by Russia’s history, unfortunately
very few know her history. Centuries of constant military threat
engendered a special sense of patriotism among Russians and fueled their
drive toward a strong centralized government. Harsh environmental
conditions made it necessary to live and work in closely knit communities.
The vast expanse of the land has fostered a carefree attitude toward life
which is uniquely Russian. With all the uncertainty involved in such
generalizations, one can still distinguish a number of typical aspects of the
Russian character.

Version 3

Fairy Tales

1. The Russian disposition, like any other, was primarily shaped by time
and space. Russia’s history and geographical location has left an indelible
mark on its character. History generally explains and justifies a lot, but
unfortunately, few people really know history. A century of continuous
military threat gave birth to the Russians’ special patriotism and their
yearning for a strong centralized authority. Harsh environmental
conditions created a necessity to live and work in closely knit
communities. Vast lands foster their carefree attitude towards life.
Although these generalizations may be oversimplified, there are general
trends in the Russian character.

Version 4
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Fairy Tales

I. The Russian character, just like any other, was primarily shaped by
time and space. The history and geographical position left their own
indelible mark on Russian nature. History, in general, explains and justifies
a lot. Unfortunately, there are very few people who know history. Centuries
of constant military threats generated a special kind of Russian patriotism
and a striving to strong centralized power; the harsh climatic conditions
made it necessary for people to live and work together in closely-knit
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communities. The vast expanse of the land has fostered a carefree attitude
towards life that is typically Russian. Even though these generalizations are
oversimplified, you can single out some typical features in the Russian
national character.

Version 5
Fairy Tales

I. The Russian character, just like that of any other country, was shaped
chiefly by time and space. History and geographical location have left an
indelible imprint on the Russian character. Generally speaking, history
explains and justifies a lot. Unfortunately, few people know history.
Centuries of constant military threats have generated a special brand of
Russian patriotism and the striving for strong, centralized political power.
Harsh climates have made it necessary for people to live and work together
in closely-knit quarters. The vast expanse of the land has fostered a
carefree attitude that is typically Russian. Even though these
generalizations are oversimplified, we can single out some general features
in the Russian national character.

Exercise 4. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 5. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 6. Do you agree that there is such a thing as a people’s national
character? If you do, what do you think it is shaped by?
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Unit 8. The Concept of Functional Style (Register)'
MNoHsITMe PYHKUMOHANBHOMO CTNNA

As was mentioned in the previous unit, the connotative meaning has as
its component a stylistic coloring (CTUAUCTUUECKYIO OKpPacKy) or a
register reference (CTMJIMCTMYECKYIO COOTHECEHHOCTb). Stylistically,
word-senses can be referred to the formal, neutral and informal layers
(strata) of the word-stock of a language. The greater part of the high-
frequency English word-stock are words of general reference, or neutral
words (HeiTpajibHasi JIeKCUKa): fo gel, fo have, a house, etc. Against the
background of neutral words we can distinguish two major subgroups —
informal vocabulary (paszeosoprasn nexcuxa) and formal vocabulary, or
bookish words (KHHXHast JIeKCHKA).

The formal vocabulary consists of three main strata:
1) literary words and expressions (JiutepatypHas jekcuka), or words
used in quality fiction, e. g. salubrious, alacrity,
these also include poetic words (rostuueckas sekcuka),
archaisms (apxausmbi),

e. g. ere, albeit,
and foreign borrowings (MHOCTpaHHbiE 3aMMCTBOBAaHUS),
e. g. bon mot, faux pas;,

2) specialist / technical terms (cneuuanbHbie TEPMUHDI), Or scientific
and scholarly words used in various specialist fields:

e. g. telecommunications, genetic engineering, cross-cultural, etc.; and

3) the vocabulary of official documents. The following sentence might
serve as a typical example of an official document style:

All matters, whether sounding in contract or tort, relating to all the
validity, construction interpretation, or enforcement of this agreement,
shall, unless governed by federal law, be determined by the law of the
state in which your primary account was opened, whether you are now
or later become a resident of a different state?.

The formal vocabulary may also include literary and scientific ad hoc
(created for the present occasion) words (OKka3uoOHafbHast JIEKCHUKa,

! Register — a varicty of language used in a specific social setting: speaking in an informal
register; writing in a scientific register (AHD). In this course, the terms style and register are
uscd interchangeably.

2 The Bank of America Check Card Brochure, p.4.
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«JIEKCUKa [UISl IaHHOTO CJyuasi», «0AHOopa30Bash» Jiekcuka): “chadology,”
etc.; and literary and scientific neologisms (Heosorn3mbi, 1HOBbIC C/IOBA):
dimpled chads, “pregnant” chads, stem cells, etc., which, with time, may or
may not become a permanent part of formal vocabulary.

The informal vocabulary (pasrosopHas jgekcuka) may be subdivided
into:

1) general colloquial vocabulary (o6Liepa3rosopHast JICKCHUKa),
e. g. mom, dad, row (quarrel);

2) general slang (061LEsI3bIKOBOI CNEHT),
e. g. fo stiff somebody, sucker, hassle; and

3) general vulgar slang or vulgarisms (By/sbrapuambi),
e. g. fuck-up, shit-faced.

The informal vocabulary of a language also includes what may be
termed as specialist slang, or professional jargon (rnpod)eccuotanbHbli
XaproH), e.g.

to circle the drain (used by American paramedics with reference fo

somebody whose condition is deteriorating rapidly and who needs urgent
medical assistance);

slam-dunk (baskerball),
dick-motor (=an electric concrete tamper used by construction workers),

and argot (apro)',
e. g. mickey finn, slammer.

The informal vocabulary is fertile ground for colloquial and slang nonce
words, or ad hoc words (0KKka3uoHa/ibHasI JIEKCUKA, «JIEKCUKa M5l laH-
HOro cliyyasi», «0gHOpazoBasi» JeKcuKa): money-schmoney, efc. and
colloquial and slang neologisms (HeoJjiorusmbi, HoBble cioBsa): Go get
bent! (taboo), erc. which, with time, may or may not become a
permanent part of general colloquial vocabulary or general slang.

A simplified stylistic stratification of word-senses is: scientific, literary,
neutral, colloquial, general slang and general vulgar slang.

As a general rule, word-senses belonging to a particular stylistic layer
or stratum in the source language must be translated by word-senses
from the corresponding stylistic layer or stratum in the target language.
In other words, the registers of the original and the translation must be
as close as possible.

P Argot — a specialized vocabulary or set of idioms used by a particular group: thieves’ argot.
(AHD).
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Exercise 1. Translate the second paragraph of the passage Ckazku into English on
a computer, using double-spaced intervals between the lines. In the course of
translating, identify formal, informal and slang words and phrases in the source text
and try to find their closest approximations in English. Bring the hard copy of your
translation to class for discussion and editing.

Text for translation:

Ckasku!
(okonuarue)
A.B.[Masnosckas

2. Ouenb MHOrO O HallMOHANBLHOM XapakKTepe Hapoaa FOBOPSIT €ro
ckasku. C HUX HaunHaeTcsi HopMUpoBaHUe 1IPEACTaBIEHMI O MUpC, O
J00pe M 31e, 0 HpaBCTBCHHBIX LieHHOCTsIX. UHTepecHo, uTo B Poccuu
JIOOUMBIM repoem ckasok siisieTcsi MBaH-aypak. BHeliHe Henpumer-
Hbli1, coBeplualoLLMii Ha NEPBbIA B3MSIL MYNbie U HEHYXHbIE MTOCTYN-
KW, HE CTPEMSILLIMICS HU K OOraTcTBy, HM K c/laBe, OH B KOHLE CKa3KH
MOAYUAET B Harpaay NPEeKPacHyo KOPOJIEBHY, a MHOrda U 1osLapeTsa B
npuaauy. B To xe BpeMsi ero ctapiume 6paTbsi — yMHHUILbI M NparMaTH-
KM — okasbizatoTcst B aypakax. Cuna MpaHa-pypaka, M B 3TOM
BbIPa3nuaCs CBOEOOpa3HbIi HApPOAHBIA MAcaN, B €ro NMpocToTe, B €ro
MCKPEHHOCTH, B OTCYTCTBMM B €r0 XapakTepe MEPKaHTHJIbHOCTH U
nparmatuama. OH oTaacT rosoHOM 3aittinxe NociaeAHUI 1OMOTb XJ1e0a,
NOCTYIOK OECCMbICAEHHbIA C TOUKM 3pEHMsI 3ApaBOro cmbicia, a B
TPYAHbIA MOMEHT MUMEHHO OHa NPUHOCHUT MY $1it110, B KoTopom Kalue-
ena cMepTb. Tak MuJiocepame Harpaxaaetcsi. HUKTO He BocnprHumaeT
MBaHa-aypaka scepbes, U 3 3TOM TOXe ero cuia. OH HauBelt, XanocT-
JIUB, HEMPAKTHUUEH U HEMHOTOCNOBEH, MO3TOMY «YMHUKHU» CUUTAIOT €I'0
LlypakoM, a HapO[L — CBOMM FepoeM. A pycckue AETH, cayluasi CKasky,
yuaTcsi: IyMai He TOJIbKO O cebe, 0 CBOMX yao0cTBax (Kak 3TOro Tpedy-
CT MPECAOBYTbIN 3ApaBbiid CMbICI), OyAb AEAUKATEH, BHUMATENEH K JI0-
LSIM, CTapaicst He OOpPEMEHSITL UX, a 3a0[lHO HE CY/IM Cpa3y M PE3KO M0
OLlEX/IE, BULY W MOBEUEHMIO: HEKA3UCTbIH AypauoOK MOXET OKa3aTbCsl
HACTOSILLLMM FEPOEM B OTAMUUE OT 34PaBOMbICASILLENO CyrepMeHal.,

Exercise 2. Comment on the 5 versions of the translation of Ckazku below. Can
you spot any distortions of the original text, language errors or stylistically
awkward parts in the translations? (The spelling and punctuation used by
individual translators have been preserved in their original form.)

LA B Masnosekast. Kak jienats 6usiee 8 Pocenit. TTyreBouiesn juist ICIOBBIX JHONCH. —
MAAL. Mocksa, 1999. Tasa 1. Meppoe snakosmerso ¢ pycekumn Ckaskn Crp 1415,

2 Mocneiee HpeJUIoRee H1010 ab3ana s3sio n3 kuurn: C [ Tep-Munacosa Sk 1
MEXKYALTYPHast Kommynnkatms. Cinoso — M L2000, cip. 172,
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Version 1
Fairy Tales

2. Fairy tales tell a lot about national character. One’s impressions of the
world first begin to form tfrom them — about the concept of good and evil,
about values. It is interesting that Russians’ favorite storybook character is
Ivan the Fool. Though at first glance his actions may seem stupid and
unnecessary — for he lacks aspirations neither to wealth or fame — he
ultimately wins the hand of the beautiful princess and sometimes half the
kingdom to boot, while his older brothers — who are both smart and
pragmatic — wind up losing out in the end. Ivan the Fool’s strength — and
in this is expressed a particular cultural ideal — lies in his simplicity, his
sincerity, and the absence of any pragmatism or desire for wealth in his
character. He'd give a hungry doe-hare his last crust of bread — a
thoughtless act according to common sense — and when he’s in a bind
she’ll bring him the egg which may assist him in the Killing of the monster
Kashchey. Thus kindness is rewarded. No one takes him seriously, and this
is also one of his strengths. He's naive, compassionate, impractical and
taciturn, and therefore “intelligent™ people consider him a fool, but the
average man considers him a hero. And Russian children, hearing this tale,
learn: Don't think only of yourself, about your comfort (as the
conventional wisdom would have it); be sensitive, considerate of others,
try not to overburden them, but at the same time don't judge someone
quickly by his dress, look or manner — for a nondescript simpleton can be
a real hero in contrast to a rational superman.

Version 2
Fairy Tales

2. A country’s fairy tales tell much about the character of its people. It is
here that a child first forms his views about the world, about good and evil,
about moral values. Interestingly in Russia the favorite character in fairy
tales is Ivan the Fool. He's an ordinary-looking guy. At first glance his deeds
are idiotic and unnecessary. He is uninterested in wealth or fame, but ends
up winning the hand of the princess (and sometimes half the kingdom to
boot). On the other hand his older brothers, both wise and practical, end up
as tools. The strength of Ivan the Fool, from which Russians have drawn a
unique nationalist ideal, is in his simplicity, his sincerity and in his lack of
selfish pragmatism. He surrenders his last crust of bread to a hungry mama
hare, a foolish act from a common sense point of view. At a difticult
moment it is this very rabbit that brings him the egg that enables him to kill
the evil *Kashchey,” and thus, he is rewarded for his kindness. No one takes
Ivan the Fool seriously and this is also one of his strengths. He is naive,
compassionate, impractical, and subdued; therefore the “clever ones”
consider him a fool, while the people consider him their hero. And Russian
kids, listening to the story, are learning to think not only about themselves
and their comforts (as conventional wisdom would have it) but about others
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as well. They’re learning to be sensitive and considerate to people. They're
learning not to overburden others, not to judge too quickly or by clothing,
outward appearance, or behavior. They're learning that even the most
unprepossessing simpleton can turn out to be a recal hero, in contrast to a
rationally thinking superman.

Version 3

Fairy Tales

2. Fairy tales tell a lot about the national character of a people. They are
the first step in a child's understanding of the world, of good and evil, and
of moral values. It is interesting that the favorite character in Russian fairy
tales is lvan the Fool. He is average in appearance, he does not stand out
inacrowd, and at first glance, his actions seem stupid and unnecessary. He
is not interested in wealth or fame, but by the end of the story, he wins the
hand of the princess ... and half the kingdom to boot. Meanwhile, his older
brothers, who are smart and pragmatic, wind up looking like fools. Ivan
the Fool's strength, from which the Russians have drown their ideal
national character, is seen in his simplicity, sincerity, and lack of selfish
pragmatism. He gives up his last crust of bread to a hungry mama rabbit,
flying in the face of common sense, but in a difficult moment, she brings
him an egg which contains the death of the wicked Kashchey. Thus, his
kindness is rewarded. No one takes Ivan the Fool seriously, and this is also
one of his strengths. He is naive, compassionate, impractical, reserved,
and so smart alecks consider him a fool, but to common folk, he is a hero.
And Russian children listening to fairy tales learn: think not only about
yourself and your comforts; be sensitive; be considerate of others; and do
not be judgmental. You will never know when a nondescript simpleton will
turn out to be the hero in contrast to the usual supermen.

Version 4

Fairy Tales

2. Fairy tales say a lot about the national character of a people. They are
the first step in a child's understanding of views of the world, of good and
evil, and of moral values. Interestingly enough, Russia’s favorite character
is Ivan the Fool. He doesn’t stand out in a crowd. At first glance his actions
seem stupid and unnecessary. He doesn’t want riches or fame, yet at the
end he wins the hand of the beautiful princess and half of the kingdom. On
the other hand, his older brothers, who are smart and pragmatic, wind up
looking like fools. The strength of lvan the Fool — which is the reflection
of a popular and peculiar ideal in Russia — is found in his simplicity,
sincerity, and lack of mercenary and pragmatic motives. When he gives
away his last chunk of bread to a hungry hare he acts foolishly from the
point of common sense. But it is this very hare, which at a critical moment,
brings him the egg that contains the death of the wicked Kashchey. Thus,
charity is rewarded. No one takes Ivan the Fool seriously, which is also one
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of his strengths. He's naive, compassionate, impractical, and a man of few
words. The smart alecks believe him to be a fool, but the common folk
consider him their hero. Russian children listening to the story aie
learning not to think only about themselves and their own comforts (as
common sense would have it). They are learning to be sensitive, attentive
to other people’s needs, not to overburden others, but at the same time not
to judge them all at once by their clothing, appearance, and behavior. A
nondescript simpleton may turn out to be a real hero in contrast to a
rational superman.

Version 5
Fairy Tales

2. Fairy tales tell a lot about the national character of a people. They are
the first step in forming an understanding about the world, notions of good
and cvil, and moral values. Interestingly cnough, Russia's favorite
character of fairy tales is Ivan the Fool. He doesn’t stand out in the crowd.
At first glance his actions are stupid and unnecessary. He doesn’t strive for
wealth or glory. Yet at the end of the fairy tale he wins the hand of the
beautiful princess in his reward, and gets half of the kingdom to boot. On
the other hand, his older brothers who are smart and pragmatic wind up
looking like fools. The strength of Ivan the Fool, which is the reflection of
a popular ideal, is found in his lack of mercenary and pragmatic motives.
When he gives away his last chunk of bread to a hungry hare, he acts
foolishly from the point of view of common sense. But it is this very hare
that at a critical moment brings him the egg, which contains the death of
the wicked Kashchey. Thus, charity is rewarded. No one takes Ivan the
Fool seriously, which is also one of his strengths. He is naive,
compassionate, impractical, and reserved. This is why smart alecs think
that he is a fool, and ordinary folk consider him their hero. And Russian
children, while listening to fairy tales, learn important lessons: not to think
only about themselves and their comforts (as common sense would have
it). Instead, they learn to be sensitive, attentive to other people’s necds,
not to overburden others, and not to judge people based on their clothes,
appearance, and behaviors. They learn that a nondescript simpleton can
turn out to be the teal hero, in contrast to a rational superman.

Exercise 3. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 4. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 5. Would you agree that Ivan the Fool epitomizes the Russian national
character? What stereotypes are associated with America?
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Unit 9. The Concept of Dialect
MNoHsgTMe ananekTa

An important component of the connotative meaning of a word-sense
is its dialect variation. A dialect is a variety of language which has
currency within a specific community or group of speakers. Dialects may
be classified on the geographical, temporal (= related to or limited by
time) and social bases.

We can thus distinguish

1) geographical / regional dialects (e. g. the Scottish dialect: aye, wee,
bairn, etc., or American as opposed to British English: compare, for
example, subway and elevator with tube and lift);

2) temporal dialects (words used by members of different age groups
within a community, e. g. cool, wicked, bad, etc., in youth slang, or
words used at different periods in the history of a language: compare
verily and really or e’er and before); and

3) social dialects (words used by members of different social classes:
compare missus, wife and trouble-and-strife in British English or
brother, sir and buddy as forms of address in American English).

If a native English speaker were to analyze to snigger, fo snicker and 1o
chuckle using the above criteria, he or she would most likely conclude
that fo chuckle is not dialectally marked, whereas o snigger was originally
British and not normally used in American English, where 10 snicker was
used as its close correspondence. However, owing to the interaction of
the two main varieties of English, these days both to snicker and to snigger
are used more or less interchangeably on both sides of the Atlantic.

In contrast to dialect, idiolect («duonexm) is speech habits peculiar to
a particular person.
Some more examples of dialectal words:

Geographical/regional Temporal dialectal Social dialectal
dialectal vocabulary vocabulary vocabulary (sociolect)
In Britain, members of lowel
pal (a form of addiess) — Archaic vocabulary. sociocconomic classes watch
Scot. Eng. e'er — belore the telly, wheicas members of
mate (a torm ol addicess) — thee, thou — 2nd person higher sociocconomic classes
southein Eng. singular pronoun watch relevision o1 TV
buddy — Am. Eng. hest — command Generally, people in Biitain
subway — Am Eng. to bewray — 10 disclose o1 £0 1o the foilet, but il you are a
tube — Br. Eng  _ betiay member of the middle o1
filofax — Bi. Eng L'FL‘?U delightsome — delighttul higher classes, you would be
planner — Am. Eng, more likely to go to the loo.

Lower socio-cconomic gioups
might go o the lavatory o
cven the hog

60 ’:»'00[/‘/'5] 8, "'"’f[- zl”tOé?ei ;
6 qone te the Can | wse WI‘“
She s g oo, /,_,,ee,u,e_?
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The Concept of Dialect

Some vocabulary typical
of the American South:

Youth slang:

Some examples of sociolect in
American English:

to tump — to tip something

wer and dump itout, e g
The dogs tumped over
Ihe garbage again

0 mash — 1o piess (as in a
button), ¢ g
He mashed the bution
repeatedly on the
remote, but he still
couldnt find Ihe Jerry
Springer show

p'all — you (plural), ¢ g

| don't have room for
y'allin my pick-up truck

ixing to — about (o,
prepating to, e g
I'm fixing 1o go fishing,
but first  need 1o buy a
six-pack and some bail

cool, wicked, bad, sweet,
tight — very good, very nice;
dawg (=dog) — close pal,
fiicnd, buddy;
phat (Tom pretry, hot and
tempting) — same as sweet and
tight above;
Sy — very nice, looks really
good, ¢.g.

That shirtis a fly

Youth slang in the USA
includes a lot of vocabulary
fiom Afro-American English
and the Rap Cultuie.

To continue the lavatory
theme above, members of the
middle or higher classes in the
USA usc the rest room or the
Sacilities, whereas members of
the lower social classes may
refer to these as the can.

Afro-American English:
¢rib — house, apartment
boo — gitlliiend, boyliiend
they s was — they were

Implications for the translator

Geographical / regional dialects

(feorpaduueckme
General rules:

perMoHanbHble AUAneKTbi)

A translation is always made with the recipient of the translation in

mind. That is to say,

I) if a text is being translated for an American audience, then it has to
be translated into the American variety of English. If it is being
translated for a British audience, then the translation has to be in

British English.

2) If a text is a translation from English into Russian, no geographical
or regional dialectal considerations apply as Russian is dialectally
uniform. Regional British and American dialects are culture-
specific, i. e. they have no approximations in Russian, and are,
therefore, expressed by neutral terms in Russian.

Temporal dialects

(UcTopuueckue, unu spemerHsie auanexTsi)

General rules:

1) An old-fashioned item in a source text has to be translated by its
closest approximation in the target text.
2) A term (=a word or group of words having a particular meaning —
AHD) characteristic of a certain age group, i. e. young people or old
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people, has to be translated by its closest approximation in the
lexicon of the same group in the target language society. If such an
approximation is impossible to find, then the temporally marked
item is translated by a ncutral term.

Social dialects (sociolects) (CounansHsie amanekTsl / counonekTsi)

General rules:

Members of different social groups may have their own lexical
(vocabulary) preferences. If an approximation to a source text term exists
in the target language, i. ¢. members of a distinct social group in the target
language society, similarly to the members of the corresponding social
group in the source language society, use a particular lexical item in
contrast to the rest of the language community, then this target language
approximation has to be used as the translation of the source text term. If
no such approximation is to be found, then the sociolectal item is
translated by a neutral term,

It follows from the above that while the denotative meaning of dialectal
vocabulary in the source text can always be conveyed in the target text,
its connotations are often impossible to translate.

Exercise 1. Give one or two examples of regional dialectal terms in English and,
if at all possible, in Russian.

Exercise 2. Give one or two examples characteristic of the lexicon of different
age groups or historical periods in English and in Russian.

Exercise 3. Give one or two examples of British, American and Russian sociolect.

Exercise 4. Translate the first paragraph of the passage Kosnexmususm into
English on a computer, using double-spaced intervals between the lines. Bring the
hard copy of your translation to class for discussion and editing.

Text for tfranslation:

Konnektusuam'
(nauano)
A.B. lasaosckas

1. O1HOH U3 OTAMUUTENBIIBIX UCPT PYCCKOTO HALIMOHAALHOTO Xapak-
TEPa YaCTO HA3BIBAKOT KOJUIEKTUBU3M, o01LMHIIOCTb. B camom nele,
KapTHHA YMCTO PpYyCCKasl: MO LIoCcCe Ha OFPOMHONI CKOPOCTH HECYTCsI
ABTOMOOMIIM, 3HAUMTEJILHO NPEBbILLIASI 1ONYCTUMBbII IMMUT CKOPOCTH.
BcTpeuHbie Mauivbibl HAUUHAIOT MUraTh (papamu. Pycckuit anromoOu-
JIUCT pearnpyceTt cpasy: HaJo cOawisiTh CKOPOCTb, TaK KakK BIICPe/n

"A B Masaosckas Kak jienars 6usnee s Pocein TlyreBoamicsn uist A¢A0BLIX Hojeii
MAAL Mocksa, 1999, cip. 15 -16
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JLOPOXHbIN KOHTPOSIb, YMHHO NPOe3XaeT MMMO FanIlIHKUKA U ... 1ICCCT-
Csl aniblle, B CBOIO ouepe/lb MPEeAYNnpexaast BCTpeuliblic Manuiibl. s
MpeJCTABUTENSI 3AKOHOMOCAYLIHOrO 3arajgHoro MUpa — JTO XyJurali-
CTBO M MOTEHUMaAbHAsI OMACHOCTb st oKpyxaloiux. dast pycckoro
ueaoBeKa — CCTCCTBEHHOC TPOSIBACINE APYXECKOWH COJNMAAPIIOCTH,
B3aMMOBBIPYUKH, KPYTOBOH MOPYKH.

Exercise 5. Comment on the 5 versions of the translation of the passage below.
Can you spot any distortions of the original text, language errors or stylistically
awkward parts in the translations? (The spelling and punctuation used by
individual translators have been preserved in their original form.)

Version 1
Collectivism

I. One of the distinguishing characteristics of the Russian national
character is often referred to as “collectivism™ or “communalism.”™ For
instance, here is a typically Russian situation: cars are zooming along a
highway at a rate considecrably above the posted speed limit. They suddenly
flick their headlights on and off as they pass each other. The Russian driver
reacts immediately — there's a speed trap up ahead. He then continues at
an average speed past the traftic cop in an innocent way, then zooms ahead
to warn the next approaching cars. According to the conceptions of the
law-abiding Western world, this is criminal mischiet and represents a
potential danger for others. But for a Russian it signifies a natural
manifestation of friendly solidarity and vouchsating.

Version 2
Collectivism

I. One distinct aspect ot the Russian national character is said to be
“Collectivism™ or communalism. In point of fact, here's a picture
distinctly Russian: cars are zooming along the highway at a high rate of
speed, well above the speed limit. The oncoming cars suddenly begin
flashing their headlights. The Russian driver reacts immediately: he must
slow down because there's a patrolman ahcad. He innocently eases by the
patrolmen like a law-abiding citizen and then... rockets on down the road,
warning other drivers as he goes. For the law-abiding citizens of the
western world this is a serious infraction and a potential danger (o others.
For a Russian this is the natural demonstration of friendly solidarity,
mutual support, and the common readiness to cover up for onc another.

Version 3
Collectivism
1. One of the distinguishing features of the Russian national character is
often called collectivism or communalism. Here is a perfectly Russian
situation: cars arc spceding down the highway at an atrocious speed,
significantly exceeding the highest speed limit possible. Cars suddenly
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begin flashing their headlights. Russian drivers react at once; they reduce
their speed because there is a speed trap ahead. The drivers respectfully
pass the cop and in an innocent way race ahead again, flashing their
headlights for the oncoming cars. For the law abiding residents of the
Western world, this is an act of criminal mischief and a potential danger to
others. For the Russians, this is a natural display of friendly solidarity,
mutual help, and reciprocated protection.

Version 4
Collectivism

I. One of the distinctive features of the Russian national character is
collectivism, or a sense of community. Here is a typically Russian
situation: cars fly down the highway at a high speed, significantly
exceeding the permissible speed limit. The oncoming cars suddenly start to
flash their headlights. The Russian driver reacts immediately: it's
necessary to reduce the speed, because there is a speed trap ahead. He
respectfully passes the cop in an innocent way and... races ahead again,
warning the oncoming cars. For the law-abiding representatives of the
western world — this is breaking the law and a potential danger to others.
For the Russian person — this is a natural display of friendly solidarity,
mutual aid and protection.

Version 5
Collectivism

1. Some of the distinguishing features of the Russian national character
are usually cited as collectivism and a sense of community. Here is a
typically Russian scenario: automobiles zoom along a highway at fast
speeds, significantly exceeding speed limits. Oncoming cars suddenly
begin to flash their headlights. The Russian driver reacts immediately: he
reduces his speed as if there were a speed trap ahead. He passes by the
traftic cop in an innocent way and then steps on the gas, zooming ahead in
his lane, warning oncoming cars. For law-abiding representatives of the
western world, this is criminal mischiet'and is a potential danger tor those
around you. For a Russian, this is a natural display of friendly solidarity,
mutual aid, and mutual cover-up.

Exercise 6. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 7. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 8. Do you think the behavior of Russian drivers on the road described in
the passage is uniquely Russian?
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Unit 10. The Translator’s False Friends
«/TOXHbIE APY3bsl NEPEBOAYMNKAN

Some words in different languages look and/or sound similar or
practically the same in their transliterated form. However, their ssmantic
structures and individual word-senses don’t often coincide. As a result,
literal translations of such words are misleading, that is to say, they
distort the original message. These words are called “the translator’s false
friends” (from the French “les faux amis du traducteur”), misleading
international vocabulary, misleading words of foreign origin, or
misleading cross-cultural cognates! (MHTepHALMOHAMbHAS JIEKCHKA C
pasnunuatoweiicst cemaHtTukoi). These misleading words usually derive
from Latin or Greek but, having been borrowed by English or Russian,
have led a life of their own, often resulting in their preserving but a
tenuous link to their origins and having widely differing semantical
structures and word-senses.

For example,
profane does not mean npogan. Profane means:

1) “showing disrespect for God or for holy things, using rude words, or
religious words wrongly”: a profane action / uttering profane curses, or

2) "formal not religious, ordinary or holy but dealing with human life: sacred
and profane art.” (LDCE). The first meaning corresponds to the Russian
«6oroxynsHbiit, HewecTusbiii» and the second meaning — to the Russian
«cseTckuit, mupckoi». The Russian word npoghar means «yenosek, co-
BEPLUEHHO HE CBEAYLIMI B KOKOR-HWBYab obnacTtu» (B My3vike ol noaHotit
npoghan — TCP9) and corresponds to the English an ignoramus or know-
nothing. As can be seen, the semantic structure of the Russian word
npoghan consists of only one word-sense, which is absent from the
semantic structure of the English word profane. Conversely, the semantic
structure of the English worg profane consists of two word-senses whose
correspondences have nothing to do with the Russian word npoghan.

Another example.

A fan, in the sense “a machine or a thing that you wave with your
hand which makes the air cooler: a ceiling fan" (LDCE), is not gen in
Russian. It is either senmunsimop or geep. And ¢her in Russian is not a fan
in English. It is @ hair-dryer.
The list of examples could be very long indeed.
The translator must always be on his or her guard against seemingly
identical cognates in two languages. When translating from Russian into
English, the technique for dealing with them is as follows:

I cognate — a word related to one in another language (AHD).
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|) Look up the Russian word in a Russian-Russian dictionary (for
example, Tonkonblit cinosapb pycckoro sizbika C.M.Oxerosa u
H.10.1l senonoit Or bosnblioit TONKOBLIHM cIOBapb pyCCKOro si3bi-
Ka rnoa peaakuueit C.A.KysHeuona.)

2) In case of difficulties, work through the Russian word-senses using a
Russian-English dictionary (for example, bosnblioit pyccko-aHr-
Jmitckuit cnosapb nof penakiuneit .M. Epmonosnua OR The New
Oxford Russian Dictionary Or The Harper Collins Russian
Dictionary).

3) Look up the seeming English correspondence in an English- English
dictionary (for examplc, The American Heritage Dictionary of the
English Language Or The Concise Oxford Dictionary).

4) In case of difficultics, work through the word-senses using an
English- Russian dictionary (for example, Honblit 60/bLI0#H aHrf0-
pycckuit cnonapb B 3-x Tomax HO.J1.AnpecsiHa u 3.M.MejHuko-
Boit Or Hoshbiit anrno-pycckuit cnonaps B.K.Mionnepa.)

5) If no decision has been made up to now, use a good Russian-English
dictionary again to help you make the final choice of a translation (scc
above).

When translating from English into Russian, use a “mirror” procedure

of the above.

Exercise 1. Give English approximations of the word-senses and examples of the

usage of the Russian words am6uyus, ambuyuosneii. In some cases you may have to
resort to descriptive translation.

Tonkoebii cnosaps pycckoro s3vika (TCPH):

AMBuums — 1. oboctpeHHoe camoniobue, a TakkKe CNecUBOCTb, YBAH-
cto. Boimu (enomumocs, ydapumocs) 6 ambuyuio (obuaeswmcs, pac-
CepanTeCs; Pasze.) 2. oBbIMHO MH. NPETEH3MM, NPUTAZAHUA HA YTO-H. (He-
opobputensho). Huuem ne obocrosannvie ambuyuu. [/ npun.
AMBULMO3HBIN.

Bonbwoit Tonkossiit cnosaps pycckoro assika (BTCPA):
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AMBuumna — 1. obocTpennoe camonobue, YpesmepHoe CaOMOMHEHME,
Hokasvigame, cnopums ¢ ambuyueil. 2. obuivHO MH. HE0J00p. NpeTeH3uu,
npuTasammna Ha 4to-n. Ocmagums @ cmopone c6ou noaumu4ecKue amou-
wuu. Bromumocs (yoapumeocs) 8 ambuyuio. Npossuts kpanHiowo obuaum-
BOCTb; OBMAEBLUMCH, PACCEPANTLCA.
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AMBULMO3HBIM — HANONHEHHLIA CAMOMHEHUEM, NOAHBIA AMBULMIA; Bbi-
3visaembiit umn. [lokurymeo 3an 3acedanuit no amouyUO3HLIM cO0OPaNCe-
nuam. M3 ambuyuosnoix unmepecog desams 4mo-i. < AMbMUMO3HO, Ha-
peuve.

Exercise 2. Give Russian approximations of the word-senses and examples of the
usage of the English words ambition and ambitious. In some cases you may have to
resort to descriptive translation.

Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE):

Ambition — 1. determination to be successful, rich, powerful, etc: Your
problem is you have no ambition. 2. a strong desire to achieve something:
My ambition is to become a pilot.

Ambitious — 1. determined to be successful, rich, powerful, etc: an
ambitious and hard-working junior manager | be ambitious for sb (= want
them to be very successtul). Mothers are often highly ambitious for their
children. 2. an ambitious plan, idea etc. shows a desire to do something
good but difficult: one of the most ambitious engineering projects of modern
times.

Exercise 3. Look up the meanings of the words ambition and ambitious in a good
English-Russian dictionary. Compare them with your translations.

Exercise 4. Keep an eye out for these words in Russian and English texts. Are the
Russian words am6uyus and ambuyuosneii always used correctly in Russian?

Exercise 5. Make a careful study of the Russian-English and English-Russian
mini-dictionary of some of the high-frequency “translator’s false friends” in
Appendix 3 at the back of the book.

Exercise 6. Translate the second paragraph of the passage Konnekmusgusm into
English on a computer, using double-spaced intervals between the lines. Bring the
hard copy of your translation to class for discussion and editing.

Text for translation:

Konnektususm'

(okxonuanue)
A.B. Masnosckas

2. CTosIeTUsIMU PYCCKHE KPECTbsIHE, COCTABISIBILIMC [10aBJsHONICE
0oabUIMHCTBO HacesieHHst Poccuu 1o hauana XX Beka, Xuiu obiiuniia-
mu. O0wmMha o0beanIisIa KPECTbsIH, SIBISUIACH UX 3ALLUMTON OT BHCII-
11ero MUpa — MHO3EMIIbIX 3aXBATUUKOB, Pa30OMHUKOB, NMOMCLIMKOR,

"A.B Masaosekas Kak perars 6usnec s Poccun Tlyresojutiess juis ieosnix moneii, —
MAAL Mocksa, 1999. Tiasa | Tepsoe snakonmerso ¢ pycekimn Koguekminss Cip 1516
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rocyllapCTBEHHbIX YNHOBHUKOB U T. A. Bce BaxHeile Bonpocsl pe-
Wwanuco, coolblila, Ha obulei cxonke. Bmecte peluanu, KoMy CKOJbKO
BbIAEJUTD 3eMJIH, UTOObI COBIOCTU MPUHLMIT CMPABEAIUBOCTH, KOMY
€0001La 0KA3aTh MOMOILb, KOTO MOC/AaTh 1Ha BOWHY, KaK MJ1aTUTb Hajlo-
TM, KOrO M Kak Haka3zaTb 3a NMpPOCTYynKu. Jlaxe ceMelHbie BONPOChI, B
cayuae KoH(IMKTa, BbIHOCHJIMCL Ha BceobOllee obcyxaeHue. Takasi
cUcTeMa He lasaja ynacTb caabbiM (pycckasl I€PEeBHsI He 3Hajla HuLle-
Tbl), 110 W lie AaBajia NMOAHSITLCS CUJbHbIM. TaKUM 00pa3oM, BOMNPEKH
pacnpocTpaHeHHOMY MIICHUIO, CUCTEMA KOJEKTUBU3MA, COLLMANIbHO-
ro paBeHCTBa, YPaBHUIOBKH Oblja pacrnpocTpaHeHa B pycCKOM obLue-
CTBE 3a/10JIF0 /10 YCTAHOBJIEHHMSI COLLMATIMCTUUECKOTO CTPOS U BOLLIIA B
MJIOTb ¥ KPOBb. B 9THX YC/IOBUSIX MPUHUMTI B3AMMHOM NMOLACPXKKH CTa-
HOBUTCS! f1axe 00JIee BAXHbIM, UeM MHCTUHKT CaMOCOXpaHeHUsl (eciiu
BCMOMHUTB Cyuai ¢ 1OpOroi).

Exercise 7. Comment on the 5 versions of the translation of the passage below.
Can you spot any distortions of the original text, language errors or stylistically
awkward parts in the translations? (The spelling and punctuation used by
individual translators have been preserved in their original form.)

Version 1
Collectivism

2. For centuries, Russian peasants, who had made up the overwhelming
majority of the population before the beginning of the 20'" century, lived
communally. The communal society united the peasants and provided
protection from the outside world, foreign invaders, robbers, landowners,
government oftficials, etc. All of the most important questions were dealt
with by the community at a general meeting. Together they decided: how
the land would be divided (in order to observe the principles of fairness);
who should receive assistance from the community; who should be sent to
war; how taxes should be paid; who should be punished for crimes and how
one should be punished. Even family issues, in the case of some conflict,
were brought for judgement before the general assembly. Such a system did
not pull down the weak (the Russian village did not know poverty) but
neither did it give a hand up to the strong. Thus, despite the popular belief,
the system of collectivism, of social equality and equanimity was already
widespread in Russian society long before the establishment of the socialist
system and was part and parcel of the Russian citizen. In these conditions
the principle of mutual support becomes even more important than the
instinct of self-preservation (it we remember the example of the cars
speeding down the road).
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Version 2
Collectivism

2. Pcasants made up the overwhelming majority of the Russian
population until the beginning of the 20th century. For hundreds of years
these peasants lived in communes. The commune united the peasants; it
served as their shield from the outside world of toreign invaders, thieves,
landowners, government operatives and so forth. All important issues were
resolved together at a general assembly. Together they decided to whom to
give what amount of land, in order to ensure ftairness, to whom to lend
mutual aid, whom to send to war, how to pay taxes, and whom to punish
tor a crime. In the event of a contlict even tamily concerns were submitted
for public debate. Such a system was not easily toppled (the Russian village
did not know poverty), nor was it easily established. Along those lines, the
system of collectivism, social cquality, and societal equalizing was
widespread in Russian society long before the establishment of the socialist
system. It was part and parcel of the Russian people. In such conditions
the ideal of mutual support becomes even more important than the instinct
of self-preservation (it you'll recall our example from the highway).

Version 3
Collectivism

2. For hundreds of years, Russian peasants, comprising the
overwhelming majority of the Russian population until the beginning of
the twentieth century, lived communally. The community unitied peasants
and proved to be their shield against the outside world — foreign invaders,
robbers, landlords, government officials, etc. All questions of importance
were decided upon in a public meeting. Together, pcasants decided who
would get what share of the land, so as to observe the principle of fairness,
to whom help should be given, who to send to war, how to pay taxes, and
who to punish for a crime and how. Even family problems, in the event of
a contlict, were brought into the open tor public discussion. This system
did not allow the weak to fall, the Russian village did not know extreme
poverty, nor did it allow the strong to rise above everyone else. Thus, in
spite of the popular belief, a system of collectivism and social equality was
spread through Russian communities well before the establishment of
socialism, and had become part of one’s tlesh and blood. Under thesc
conditions, the principle of mutual support becomes even more important
than the instinct of self-preservation, as illustrated by the road scenario.

Version 4
Collectivism
2. For hundreds of years, Russian peasants overwhelmingly made up the
majority ot the Russian population. They lived communally until the

beginning of the 20th century. The community united the peasants and was
their protector from the outside world — toreign invaders, robbers, land-
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owners, governmental officials and so on. All the most important questions
were solved together at a general meeting. Together they decided how much
land to allot to each person, in order to maintain the principle of justice,
who to provide assistance to, who to send to war, how to pay taxes, who and
how to punish for misdemeanors. Even tamily questions, in occasions of
conflict, were brought there for general discussion. This kind of system
didn't let the weak fall (the Russian village didn’t know poverty) but it
didn’t allow the strong to rise cither. In this way, contrary to the widespread
belief, the system of collectivism, social equality, and equal rewarding was
widespread in the Russian society long before the establishment of
socialism became the tlesh and blood. Under these conditions the principle
of mutual support becomes even more important, than the instinct of self
preservation (if we recall the situation with the road).

Version 5
Collectivism

2. Russian peasants, who overwhelmingly made up the majority of the
Russian population until the 20th century, lived communally for hundreds
of years. The community united the peasants, and was their protector from
the outside world — foreign invaders, robbers, landowners, governmental
officials, and so on. It decided the most important questions at a general
assembly. Together, the community members decided how much land to
ration to someone in order to observe the principle of justice, who to
provide assistance to, who to send to war, how to pay taxes, and who and
how to punish for misdemeanors. Family dealings, in occasions of
contlicts, were also brought there for general discussion. This kind of
system didn’t let the weak fall (the Russian village didn't know poverty),
and didn’t allow the strong to get ahead. In this way, contrary to widespread
conviction, the system of collectivism, social equality, and equal rewarding
was widespread in Russian society long before the tormation of socialism,
and had become its flesh and blood. Under these conditions the principle
of mutual support became even more important than the instinct of selt-
preservation (if we recall the situation with the road).

Exercise 8. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 9. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 10. What impact, if any, did perestroika and subsequent socio-economic
reforms have on the collectivist mentality and patterns of behavior in Russia? Is
collectivism a viable concept in the USA?
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Unit 11. Three Types of Relationship between
Word-Senses in Translation
Tow TMNQ OTHOLWEHNN MeXay
CNOBO3HAYEHMIMIW B NEepEBOae

It will have been realized by now that a fundamental problem for the
translator is that the boundaries and compositions of concepts and the
words that express them do not usually coincide in the source and target
languages. Lack of fit between the lexical items of two languages is a
challenge the translator continually has to face. For a clearer
understanding of the problem, it might be useful to represent the
differences and similarities between word-senses in the SL and TL in
terms of a simplified set theory (Teopusi mHoxecTn) and the basic
notions (kouenbie noHsiTHUst) of inclusion (BKJIOUEHHOCTb, BKJIOUE-
Hue) and exclusion (HEBK/I1OYEHHOCTb, HEBKIOUEHHE).

Three key types of relationship between word-senses in the SL and TL
can be isolated. At one end of the scale, there is inclusion (hyponymy) (ru-
noHumusi) and at the other — exclusion (antonymy — aHtoHumust). Partial
semantic overlap — partial inclusion and exclusion — is represented by
interlinguistic (cross-language) synonyms (MeXbsi3blKOBble CHHOHHUMbI).

The first of the above, hyponymy, involves total inclusion; a word-
sense in the SLis totally included in a word-sense in the TL or vice versa.

Forexample, pykain Russian (A) totally includes
the English arm (B) and hand (C). In this case, the A
English hand and arm are hyponyms (subordi- @
nates) (TMMoHMUMbI, BKJIIOUEHHbIE NMOHSsITUsI) of the
Russian pyka. Translating hyponyms (subordi-

nates) and hypernyms (superordinates) (runepo- ga)_f'g;’:a"ymyi
HUMBI, T.€. POAOBbIE MOHSITHSI, BKJIOYAIOLLME APY- B — arm

rue, 6osiee y3Kue o ceMaHTUKe MoHsATUs) usually puc.1 C— hand
involves the methods of generalization and

concretization. To use traditional terminology, the @
subordinate (hyponym) is distinguished from the
superordinate (hypernym) in the same way as an 'E

example (npuMep, uyactHoe) is distinguished from
its class (knacc, obuiee). (b) Synonymy:
Interlinguistic synonyms are word-senses in the é :J;avlgusy
SL and TL whose denotative and connotative puc.2 € — 3asucms

components partially coincide.
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Absolute, 100 per cent synonymy does not exist because it would
require each of a pair or set of interlinguistic synonyms to be totally
interchangeable, i.e. always combine with the same lexical items in the
same contexts in the two respective languages, which is a statistical and
mathematical impossibility.

By way of illustration, let’s try to translate into English the following
Russian sentence from the text below:

BoraTcTeo AGeT 3GBMCTL, HENPUA3HB, HO HE YBAXEHWE M NONOXEHME B
obuwecTse.

The sentence is fairly straightforward and could be translated as

Wealth provokes jealousy / envy and hostility; it doesn’t bring / earn
respect or social status / a place in society.

One of the questions that arises, though, is whether to translatc 3a-
eucms as jealousy or envy. The Russian word 3aeucmo and the two
English words jealousy and envy are interlinguistic synonyms. It should
be noted in passing that one Russian word — 3asucme, for example, —
may have several cross-language synonyms in different English contexts:
envy, being envious or covetous, begrudging, pique at, jaundice, rivalry, efc.
An analysis of the semantic structures of the intralinguistic synonyms
Jealousy and envy (as nouns) shows considerable divergences:

jealousy — a jealous feeling (LDELC);
— a jealous attitude or disposition (AHD).

jealous — 1. unhappy and angry because (you think) a) someone who
should like you, likes someone else better: When she kisses the baby, it
makes the older child jealous. b) someone who you feel belongs to you is
being admired too much by someone else: If other men spoke to his
wife, he got terribly jealous. 2. wanting to have what someone else has;
ENVIOUS: He is jealous of their success. 3. wanting to keep what one
has; POSSESSIVE: He's jealous of his possessions / of his rights.
(3 different word-senses — LDELC)

envy — the feeling you have towards someone when you wish that you
had their qualities or possessions: They were full of envy / green with envy
when they saw my new car. | Their beautiful new garden is the envy of all
the neighbours. (1 word-sense — LDELC)

In Russian, one finds the following interlinguistic synonyms: pegiocmo,
3d6UCNb, PEBHOCINIOEC OMHOUleHUe.

So which do we choose: jealousy or envy? The Longman Dictionary
seems to resolve the difticulty in the USAGE note after the definition of
Jealous:
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Jealousy is usually considered to be a more unpleasant feeling than
envy. Compare Ann has got a very nice job — I’'m envious / full of envy /
I envy her (=1 wish | had a job like that) and Tom is jealous of Ann (= feels
strong dislike for Ann) because he thinks that he should have got the job.

As can be seen, the difference is in the connotative meaning of these
synonyms. It will be remembered that connotative meaning includes five
main components: emotion, its degree of intensity, evaluation, style, or
register, and dialect. While the stylistic and dialectal components of
Jealousy and envy coincide, jealousy may express a clearly felt, i.e. intense
enough, emotion of malicious anger, disappointment and frustration.
Furthermore, saying that somebody is jealous would, most likely, imply
the speaker’s negative attitude towards whoever is jealous, i. €. jealousy
contains an element of negative evaluation. It follows that jealousy would,
most likely, fit the context of the Russian sentence better than envy.

In the situation under discussion, one should also bear in mind which
variety of English is being used as the translation language. In this case it
is American English we are translating into, and the distinction discussed
above applies. But as was pointed out previously in this course, it may
well happen that whatever connotations are true in American English
may well turn out to be nonexistent in the British or other varieties of
English.

As for the possible word combinations jealousy and envy can enter into
in English, it is obvious that their kinds and range are different from
Russian. To give but one example, 3asucme would hardly ever be used
in Russian as it is used in the sentence Their beautiful new garden is
the envy of all the neighbors.

The translator must always be aware that bilingual, Russian-English
and English-Russian dictionaries, are just collections of interlinguistic
synonyms. They are the product of the work of translators who faced
the constant challenge of interlinguistic semantic incompatibility of
lexical items. These dictionaries are not perfect. Use of monolingual
dictionaries is a must.

The third type of relationship, antonymy, @
involves exclusion and can be broken down into six

subtypes or oppositions: 1) binary, 2) multiple, () Antonymy:

3) hierarchical; 4) polar; 5) relative; and 6) inverse. A — truth
puc. 3 B — Henpaspa
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While the basic idea of antonymy is fairly straightforward, e.g. black —
white, strong — weak, consideration of the above types of relationship is
not part of this course.

Exercise 1. Translate the text OmHowerue k 6o2amcmsy into English on a
computer, using double-spaced intervals between the lines. Bring the hard copy of
your translation to class for discussion and editing. The paragraphs in the passage
are numbered for quicker reference while discussing variants of translation.

Text for franslation:

OTtHoleHue K 6orarcray!
A.B.lasnrosckas

1. YUpeasbluaiiHO C/IOXHOE OTHOLLEHUE CIOXUIOCH B POCCHUHU K AeHb-
ram U 6oraTcTsy. Pycckasi Ky/nbTypa U JiMTepaTypa Bceraa npoBosria-
WanK, YTO «HE B IEHbrax cyacTbe». MbIC/b O TOM, UTO CUaCTbe He KY-
Nullb, FIyOOKO YKOpPEeHWNachb B CO3HaHUM pyccKUX. MHTepecHyio
WJIIIOCTpaUUIo JaeT pycckasi uctopusi. Ko Bropoit nososmHe XIX seka
HEKOTOPbIE PYCCKUE KYMUbl CKOMWIU B CBOMX pyKax 3HAUMTEJbHbIE
cpeactsa. [MpeanpuUMUMBOCTb, OGOPOTUCTOCTb W AE/IOBbIE KauyecTna
PYCCKUX KyMNuoB OblL1 X0poluo u3BecTHbl. Ho HeoObsiCHUMOE UYBCTBO
BMHBI 32 upe3MepHoe O60OraTcTBO 3aCTaB/sjio KYMUOB TPaTUTb OrpoM-
Hble CPEACTBa Ha CTPOUTENBCTBO LEPKBEH, OTKPbIBaTL 0OJbHULLI K
WKObl (He ANl CBOUX PabOTHUKOB, a Ge3BO3ME3NHO AJIsi FOPOACKOMH
06elHOTbI), AeNaThb LieApble MOXEPTBOBAHUS B pa3/iUUHble 6J1aroTBOpHU-
TeJibHble OPraH13aunu. A UX JeTU W BHYKM PacxodoBajii HaKOIJIeH-
Hble CPEeACTBa Ha Pa3BUTHUE KYJNbTYpbl U UCKYCCTBA: coOOMpain GoraTei-
e KOoaNeKUMU, GUHAHCHMPOBAJIN pa3BUTHE HAPOIHbIX MPOMBIC/IOB,
OTKPbIBAJIM TeaTpbl, MOLAAECPXKMBAIN MOJIOAbIX TaJlAHTAUBBIX XYA0XHHU-
koB. Tak, 3HameHUTas TpeTbsikoBcKasi rajsepest nossunacb B Mockne
Onarogaps CpeACcTBaM M HTY3Wa3My MpelacTaBUTEsi 3HAMEHUTON Ky-
neyeckoit inHactuu Nasna TpeTbsikoBa, a MOCKOBCKHIA XyA0XKECTBEH-
HbIA TeaTp ObL1 OCHOBAaH Ha CpeACTBAa APYroro MOCKOBCKOTO Kymnua
CasBbl Mopo3oBa 3HaMeHUTbIM CTaHUCAaBCKUM (HacTosiLEee UMS KO-
TOporo — AsekceeB — TakXe NMpUHaWLIEeXano Kyneueckoi AMHACTUH).
Jns MHOTMX M3 HUX MELIEHATCTBO U 61ar0TBOPUTEIBHOCTb 06EPHYIUCDH
NOJIHBIM pa3opeHKEM, Kak, Hanpumep, aia asyx Cass — Mopo3osa #
MamoHnTtoBa. Ho HakonieHue neHer camo no ceGe He UMEJIO CMbICIa U
CTaHOBUJOCb CBOEOOpa3HbIM IPY30M Ha Ayllle.

! A.B.Masnosckas. Kak aenats Guanec 8 Pocenn. TyTeBoanTes uist JICIOBbIX JHOACH. —
MAAL: Mocksa, 1999. nasa 1. [Mepsoe 31HaKOMCTBO ¢ pyccKUMHU. OTHOLLCHNC K GOraTCTRY.
Crp. 23-25.
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2. DTO HEeNpPOCTOE OTHOLLIEHUE K DoraTcTBy coxpaliunoch B Poccuu u
o cei MCPKaHTHJILHbIA feHb, Boratcrno naeT 3aBUCTb, HENPUSI3ID,
110 11C YBAXCHUC 1 1TOJIOXKEHHE B OOILECTBE. DTO YACTO HIPUHOCUT MHO-
o YIUEBIIbIX MYK TaK Ha3biBACMbIM HOBbIM PYCCKHMM, AUISI KOTOPBIX
CTAHOBUTCSI JICJIOM MPUIILIMTIA LOOUTLCS YBAXKCHHUSI OT OKPYXAIOLLMX.
Hecmorpst 1Ha pacnipocTpaHeHHYIO MbIC/Ib O MOBCEMECTIIOCTH B3SITOU-
HuuecTsa B Poccuu, st 6bl peKOMEH0BAIA CHAvala MOCOBETOBATBLCS €
PYCCKHUMMU, MPEX/E UeM AaTb KOMY-JIMGO B3sITKY. XOTsI MHOTrHe 11po0iie-
Mbl UMCH110 TakK M peltalotest B Poccuu, He K MECTY MIIM CIMILLIKOM OT-
KPOBEI 10 NMPEIOXEHHbIE IEHLIU MOTYT OCKOPOUTL U pa3odiuThb. Co-
BEPLUEHNHO HEOXHUIAINIO Bbl OOHAPYXHUTE, UTO MHOTUM JICMOHCTPALIUSI
npuiUMNa «Mbl OeiHbie, HO ropabie», nonysipiioro 3 Poccuu, oka-
XKETCS BAXHEE OTBCPIHYTbIX AEHET,

Exercise 2. Comment on the 5 versions of the translation of the passage Omwo-
weHue Kk 6ozamcmasy below. Can you spot any distortions of the original text,
language errors or stylistically awkward parts in the translations? (The spelling and
punctuation used by individual translators have been preserved in their original
form.)

Version 1
Attitude toward Wealth

1. Attitudes toward money and wealth have become extraordinarily
complex in Russia. Russian culture and literature have always proclaimed
that “moncy can’t buy happiness’ — such an idea is deeply rooted in
Russian consciousness. Russian history itself provides an interesting
illustration. Towards the end of the 19th century several Russian
merchants amassed a great deal of wealth. Such merchants were well
known for their entrepreneurial spirit, resourcefulness and business-like
character. But an inexplicable feeling of guilt surrounding excessive wealth
compelled the merchants to spend great sums of money on the building of
churches and the opening of free-of-charge hospitals and schools for the
city’'s poor, and to make generous contributions to various charitable
organizations. Their children and grandchildren then spent this
accumulated wealth on the development of culture and the arts: they
gathered valuable art collections, financed the growth of folk art, opened
theaters and supported young, talented artists. The famous Tretyakov
Gallery appeared thus in Moscow thanks to the financial support and
enthusiasm of one such representative of a merchant dynasty — Pavel
Tretyakov. And Stanislavsky's famous Moscow Dramatic Arts Theater was
founded by the financial contribution of another Moscow merchant —
Savva Morozov. (Stanislavsky’s real name — Alekseev — indicates a
connection to a merchant dynasty as well.) Patronage and charitable acts
led only to complete financial ruin for many of these merchants, as in the
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case, for example, of the two Savvas — Morozov and Mamontov. But the
accumulation of money in and of itself held no real meaning for them and
weighed heavily on their conscience.

2. This complicated attitude toward wealth has endured in Russia even
into our present materialistic times: wealth brings envy and hostility, but not
respect or social status. This notion often brings inner turmoil to people
such as the new Russians, for whom respect from others has become an
important issue. Despite the widespread idea about the rampant bribery in
Russia, I would recommend that one first of all consult with Russians
before attempting to offer someone a bribe. Although many problems are
solved in this very way, an offer of money which is out of place or made too
openly may only offend a person or incite his anger. You may discover quite
unexpectedly that for many the popular Russian expression “poor but
proud” holds more importance than the offer of money.

Version 2

76

Attitude toward Wealth

I. In Russia extraordinarily complex attitudes have developed toward
money and wealth. Russian culture and literature have always proclaimed
that happiness is not found in money. The idea that happiness can’t be
bought is deeply ingrained in the Russian consciousness. Russian history
provides an interesting illustration. By the second half of the 19th century,
several Russian merchants had amassed a significant amount of resources.
The entrepreneurship, resourcefulness, and business savvy of Russian
merchants was well-known. However, an inexplicable feeling of guilt about
this excessive wealth compelled the merchants to spend incredible amounts
of money to build churches, open hospitals and schools (they were not for
the workers, but were free to the city's poor). Merchants also gave generous
donations to various charitable organizations. Their children and
grandchildren used this accumulated wealth to develop culture and the arts:
gathered the richest art collections, financed the development of folk art,
opened theaters and supported young talented artists. And so the famous
Tretyakov Art Gallery appeared in Moscow thanks to the wealth and
enthusiasm of a member of a famous merchant dynasty, Pavel Tretyakov.
The Moscow Dramatic Art Theater was founded by the famous
Stanislavsky with the money of another Moscow merchant, Savva
Morozov. (Stanislavsky’s real name was Alekseev — another merchant
dynasty.) This patronage of the arts and charitable work caused many of the
merchants to fall into complete bankruptcy, as in the case of the two Savvas:
Morozov and Mamontov. And still the acquisition of money for its own
sake had no meaning and weighed heavily on their consciences.

2. This complex attitude toward money has survived in Russia even until
these materialistic times. Wealth creates envy and hostility but neither
respect nor position in society. This often causes a considerable inner
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torment for the so-called New Russians, for whom gaining respect from
those around them becomes a matter of principle. Despite the popular
notion that bribery is everywhere in Russia, | would recommend first
consulting with Russians before offering someone a bribe. Although many
problems in Russian are dealt with in this way, a bribe in the wrong place
or offered too openly may cause offense or anger. Most unexpectedly
you'll find that demonstrating the popular Russian principle “we are poor
but proud,” is much more important than the money which was rejected.

‘ersion 3
Attitude toward Wealth

I. Russians have developed an extremely complicated attitude towards
money and wealth. Russian culture and literature have always proclaimed,
“Money cannot buy happiness.” The idea that you cannot buy happiness is
deeply ingrained in the Russian consciousness. Russian history gives an
interesting illustration of this idea. In the second half of the nineteenth
century, scveral Russian merchants had accumulated significant wealth.
Entrepreneurship, resourcefulness, and the solid work ethic of Russian
merchants were extremely well known. However, their inexplicable feeling
of guilt from their wealth persuaded the merchants to invest large amounts
of money in churches and opening hospitals and schools, not for their own
workers, but for the area’s poor. In addition, they donated money to
charitable organizations. But their children and grandchildren used this
accumulation of wealth to finance the development of culture and art,
gathering the richest art collections, financing the development of folk art,
opening theatres, and supporting young talented artists. So the famous
Moscow Tretyakov Gallery appeared thanks to the wealth and enthusiasm of
a member of the famous merchant dynasty, Pavel Tretyakov. The Moscow
Dramatic Art Theatre, however, was founded by the famous Stanislavsky of
another Moscow dynasty with the money provided by another Moscow
merchant, Savva Morozov. For many of these merchants, their patronage of
the arts led to financial ruin, as in the case of the two Savvas, Morozov and
Mamontov. The accumulation of money in and of itself was considered
meaningless and tended to weigh heavily on their conscience.

2. This complex attitude toward wealth has endured in Russia to these
materialistic times. Wealth brings jealousy and hostility, not respect or
social status. It often brings heart-wrenching torment to the New
Russians, for whom winning people’s respect becomes a matter of
principle. Despite the popular belief that Russia is riddled with bribery,
I would recommend first consulting with the Russians before giving
someone a bribe. Although many problems in Russia are resolved in this
way, oftering money openly or inappropriately may insult or anger the
other party. Unexpectedly, you will find that the popular Russian principal,
“We are poor but proud,” is more important than the rejected money.
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Version 4
Attitude toward Wealth

I. Russians have developed an extremely complicated attitude towards
money and wealth, The Russian culture and literature have always
proclaimed that *“Happiness is not found in money”. The idea that you
can't buy happiness was deeply ingrained in the Russian consciousness.
Russian history gives an interesting illustration of this idea. Towards the
second half of the 19th century some Russian merchants had accumulated
significant wealth. Russian merchants were known for their enterprising,
resourceful, and business-like qualities. However, an inexplicable feeling
of guilt for this excessive wealth compelled the merchants to spend huge
amounts of money constructing churches and opening hospitals and
schools (not for their workers, but free for the city’s poor people). They
also madc generous contributions to different charitable organizations.
Their children and grandchildren spent this accumulated wealth on the
development of culture and the arts: they gathered the finest art
collections, financed the development of folk art, opened theaters, and
supported young, talented artists. So, the famous Tretyakov art gallery
appeared in Moscow thanks to the wealth and enthusiasm of a member of
the famous merchants’ dynasty of Pavel Tretyakov. The Moscow Dramatic
Arts Theater was founded by the famous Stanislavski (who was also a
member of the merchant dynasty) with the money of another merchant
Savva Morozov. For many of them, this patronage of the arts and charity
turned out to be a complete financial ruin. The two Savvas — Morozov and
Mamontov — are just two examples. And still the accumulation of money
in and of itself was considered meaningless and tended to weigh heavy on
their consciences.

2. This complex attitude towards wealth has endured in Russia up until
these materialistic times. Wealth provokes envy and hostility, but doesn't
result in respect or social status. This often brings a lot of emotional
torment to many New Russians, for whom winning people’s respect
becomes a matter of principle. Despite the widespread idea that bribery is
everywhere in Russia, | would recommend to first seek the advice of the
Russians before giving someone a bribe. Although many problems in Russia
are resolved in this way, offering money inappropriately or too frankly can
cause insult or anger. Many Russians may adhere to the popular Russian
principle “We are poor, but proud” rather than accept a bribe.

Version 5
Attitude toward Wealth

I. Russians have developed an extremely complicated attitude toward
money and wealth. Russian culture and literature have always proclaimed
that “money can’t buy you happiness.” The idea that you can't buy
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happiness is deeply rooted in Russian consciousness. Russian history gives
an interesting illustration of this idea. Towards the second half of the 19th
century, some Russian merchants had amasscd some significant wealth.
The entrepreneurship, resourcefulness, and business-savvy of Russian
merchants were very well known. However, inexplicable feelings of guilt
for excessive wealth forced the merchants to spend enormous funds on the
construction of churches, openings of hospitals and schools (not for their
workers, but frec for the city poor folk), and to make enormous donations
to different charities. Their children and grandchildren spent this amassed
wealth on developments of culture and art: they gathered invaluablc art
collections, financed developments of folk-art, opened theaters, and
supported young, talented artists. And so, the famous Tretyakov art gallery
appeared in Moscow thanks to the wealth and enthusiasm of a member of
the famous merchant dynasty, Pavel Tretyakov. The Moscow Artistic
Theater was founded using the wealth of another Moscow merchant,
Savva Morozov, by the famous Stanislavsky (whose real name —
Alekseyev — also belonged to a merchant dynasty). For many of them,
philanthropy and charity ended in financial ruin, as in the casc of the two
Savvas, Morozov and Mamontov. And still, accumulating money was
considered pointless and weighed heavily on their consciences.

2. This complicated attitude toward wealth has remained in Russia until
our materialistic times. Wealth creates jealousy and hostility, but not
respect or social status. This frequently brings a lot of heart-wrenching
torment to these so-called new Russians, for whom winning people’s
respect becomes a matter of principle. Despite the fact that bribery is
pervasive in Russia, | would recommend first consulting with Russians
before giving just anybody a bribe. Although many problems in Russia are
precisely resolved in this way, offering money inappropriately or too
frankly can cause insult or anger. Most unexpectedly you'll find that
demonstrating the popular Russian principle “We are poor but proud,”
will turn out to be more important than the rejected moncy.

Exercise 3. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 4. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 5. Do you think this kind of attitude toward wealth would be understood
and supported in the USA? Substantiate your point of view.
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OnpeaeneHne 3Ha4YeHN Cnosa

A word-sense is defined by a more general term / concept, or its
hypernym or superordinate (pomosoe rnoHsitue), and one or more
specific features that distinguish the thing or idea represented by the
word-sense from the other things or ideas belonging to the same class.
Put differently, a word-sense first refers to the genus / class (ponosoe no-
usitue) of things or ideas it represents and then to the species / examples
(snnonoe nousitue) of things or ideas it represents.

For example:

A table — a piece of furniture (superordinate, hypernym — podosoe no-
Hamue) with a flat top supported by legs (distinguishing features — om-
Auqumenshste podogote npusraxu) (LDCE).

In the above definition (onpeaenenue, aedpunmuma sHauenmns cnosa), @
piece of furniture is podoeoe nousmue, and a flat top supported by legs —
8UO0BbIE OMAUYUMENbHbIE NPUHAKU.

Cron — npeamet mebenu B BUAE LUMPOKOM FTOPU3OHTANBLHOM NNACTUHI
Ha onopax, Hoxkax (TCP4).

In the Russian definition, npedmem mebenu is podosoe nonsmue and
WUPOKAs 20pU3OHMANbHAS NAGCMUHA HA ONOPAX, HONCKAX — OMAUHU-
menvHble 8UA0BbIC NPUSHAKU.

(Poa — B cuctemartuke: rpynna, obveauHaowas 6anskue suasl. Poder u
8udel pacmenui, mcueomuolx. Bup — noagpaspenexue B cuctematuke,
BXOAsLIEE B COCTAB BLICWIErO pasgena, — poaa. Bude pacmenuir, Heu-
gomHoix. — TCP4)

A clear perception of a particular word-sense in a particular source
language context is a prerequisite for a good translation choice. Russian-
English and English-Russian dictionaries provide interlinguistic
synonyms which may be misleading.

To illustrate the point, here is an extreme example from a letter that
was written in English by somebody with a still shaky grasp of English:
When she *knew of this, she was *in hydrophobia. The writer wanted to
express the idea Koeda ona y3snana o6 smom, ona 6vina @ bewencmse and
simply tried to make a word-for-word translation of the Russian
sentence into English. It is obvious that the writer looked up the word
bewencmeo in a Russian-English dictionary but was misled by its
specialist medical word-sense.
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It is generally sound practice to look up the unknown word in a
monolingual dictionary, then use bilingual dictionaries to see what cross-
language synonyms it has and, finally, check these synonyms out in a
monolingual dictionary in the target languagec.

The writer of the letter should have proceeded as follows:

Stage 1. Look up the word 6ewencimeo in a Russian-Russian dictionary:

bewencrso — 1. BupycHoe 3abonesanue, nopaxaiowiee HEPBHYIO CUC-
Temy. Bakyuna npomuse Oeurencmea. 2. nepen. kpaiHas cteneHs pasapa-
xenua. [Tputimu ¢ 6ewiencmeo. (TCP4)

The writer would have becn immediately alerted to the fact that the
semantic structure of the word 6ewerncmeo consists of two word-senses —
a medical term and its figurative use — and that shc would nced the
second word-sense.

Stage 2. Look up the word euiencmeo in a Russian-English dictionary:
6ewencreo — 1. med. hydrophobia; rabies [y xusotHbix); 2. (HencroscT-

go) fury, rage. (LINGUO 6.5)

At this stage it would have been confirmed that the writer needs the
second word-sensc of 6eurencmeo. However, the dictionary supplies two
interlinguistic (translation) synonyms: fury and rage. Which one (o use?

Stage 3. Look up the words fury and rage in an English-Russian
dictionary for extra leads:
fury — cyuq. neucrosctso; GeweHcTso, ApocTs; fo vent one’s fury on,
UPON — CPbIBATL HQ KOM-A. CBOIO 3n0CTb / ApOCTh; pent-up fury — caep-
xuBaemas spocTh; savage, unbridled fury — pwkas / 6esynepxHas
apocTts. Syn: anger, rage, frenzy. (LINGUO 6.5)

rage — Cyu4. Q) ApocTb, rHes, BEWEHCTBO; NPUCTYN CUALHOTO rHEBA
(against) in a rage — 8 rnese; to express, feel rage — cepanTbCa, rHEBATL-
ca; fo provoke, stir up smb.’s rage — swi3viBaTh rHes; blind, towering,
ungovernable, violent rage — cnenow, aukuin rHes; fit, outburst of rage —
BCNbIWKQ rHeBa; jealous rage — pvkas pesHocTs; sudden rage — snesan-
Hbiit npuctyn riesa — fly info a rage. Syn: anger, fury. (LINGUO 6.5)

Stage 4. Look up the words fury and rage in an English-English
dictionary:

fury — 1. extreme, often uncontrolled anger: I was shaking with fury.
2. ateeling of extreme anger: in a fury “Go on then!” shouted Jamie in a
Sury. “See if I care!”| fly into a fury (=quickly become very angry) Paul
Sflew into one of his furies. LDCE)
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rage — 1. a strong feeling of uncontrollable anger: His letter had filled
her with rage and disappointment. | in a rage She stormed out of the room
in a rage. fto fly into a rage (= suddenly become very angry) Major
Sanderson instantly flew into a terrible rage. (LDCE)

The English-English dictionary supplies the possible translations o fly
into a fury or to fly into a rage. The sentence in question should have been
translated as When she learned about it, she flew into a rage / fury.

Defining word-senses is difficult. Sometimes definitions in mono-
lingual dictionaries are too general. In such cases bilingual dictionaries
are indispensable.

Exercise 1. Work out the English word-senses from the following definitions and
translate them into Russian. Comment on the degree of precision of the
definitions. Which of the definitions do you find the least rigorous?

1. an electronic connection for a telephone or other electric device (LDCE)

2. AmE a dish made from beef with spices added served on a bun (LDELC)
Or a hamburger in which the minced beet filling is made into a kind ot
sauce (COD) Or a bun filled or covered with ground beef cooked in a
spicy tomato source (AHD)

3. a university administrator of high rank (AHD)

4. a sweet-smelling substance used for giving a special taste to cakes, etc.
(LDCE) Or the dried aromatic inner bark of certain tropical Asian trees in
the genus Cinnamomum, especially C. verum and C. loureirii, often

ground and used as a spice
(uoweuu=)

(3s0n01d =)

(sor Addojs=)

(oele =)

Exercise 2. Work out the Russian word-senses from the following definitions and

translate them into English. Comment on the degree of precision of the definitions.
Which of the definitions do you find the least rigorous?

1. 3NeKTPOMEXAHNYECKOE YCTPOMCTBO ANS COEAMHEHUS U PA3LEAUHEHUS
3NEKTPUYECKMX uenen

2. 6ynouka ¢ roBaxsim Gapliem, CBapeHHLIM B OCTPOM TOMATHOM coyce
3. 3aMeCTUTENb M NOMOLLHKUK PEKTOPA (B AMEPUKAHCKMX YHUBEPCUTETAX)

4. BbICYLLEHHQOS KOPA TPOMUUYECKUX KOPUYHLIX AEPEBLEB MMM KyCTAPHMKOB
ceMencTa NaBpoBbix (ynoTpebaserca kak NPaHOCTb, a TaKXe B MEANLMHE)

(ehudoxn=)

(doiwadodu=)

(392h03 woHLewoL 8 wamded

2 dasdAgwel ‘ot nuuouwd ‘dasdAgwes «niaanHaL»)
(ofeaHJ ‘waaced=)
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Exercise 3. Define the following words in Russian and translate them into
English:

yM, 0693QaTENLHOCTL, AyXOBHOCTL, PYKOBOAUTEb, LMBUNU3ALMS

Exercise 4. Translate Igor Bestuzhev-Lada’s and Victor Shenderovich’s answers to
the question Ecau Ml makue ymHbie, novemy msl makue 6edHsie? into English on a
computer, using double-spaced intervals between the lines. Bring the hard copy of
your translation to class for discussion and editing. The paragraphs in the second
passage are numbered for quicker reference while discussing variants of
translation.

Text for translation:
Ecnu Mbl Takne yMHble, NoYeMy Mbl Takue 6enHbie?

axademur Meopy Becmyxces-Jlada':

Cnyxu 06 yMe pyccKoro yejoneka CUJIbHO MpeyBeanUeHDI. YM y 1Hero
crieunduueckuid. Ctost Ha rpaHu GEAHOCTH, FOJOAHbLIA U 0OOpBaH-
HbIA, OH MOXET YacaMM paccyXiaatb 0 6eACTBEHIIOM MOJIOXENUHU Iie-
rpoi B AMCpHKe. Y Hero poxaaioTcsi FeHUablible UAEU, HO «10 YMa»
OHM, KaK MNpaBsujio, OJOBOMASITCS B APYrUX CTpaliax M IKCIIOPTUPYIOTCS
obpatHo. Pycckuit ym He uMeeT cebe KOHKYpelTOB, KOrna peub UIET O
npoGseMax MUPO3AAHHUS UM O 3aragkax Ayl — He TOJbKO PYCCKOM.
Ho tam, rae neio Kacaercst noc/ieoBaTeIbHOCTH, pacriopsiika, oosiza-
TEJbHOCTH, Mbl MPOUTPbIBAEM YYTb JIM HEe BCEM OCTaJIbHbIM HapoaaM.

nucamens, meaegedywuit Buxmop llendeposuy?:

. Mbl Takue GenHbie UMEHHO MOTOMY, YTO AYMAaeM, YTO Mbl TaKWE
yMHble. Mbl caoenany coGCTBEHHYIO JieHb NnpeaMeToM ropaoctu. Top-
IMMCSI KAKOW-TO CBOEI OCOOEHHOCTbIO, HO MpPH 3TOM 3abbiBaeM, UTO
€CJIU YEIOBEK OCOOEHHbBIM, 3TO €Lle He 3HAUYMUT, UTO OH ayuule. Tonbko
B Hallei cTpaHe MOXHO ycJblllaTb BblpaXeHue «00JbHO YMHbIW»...
Bce, KT0 N110GMT roBopuTh 06 0COGeHHOM NMyTH Poccuu, MOMXKHbI taLle
scrioMrHath MBaHa CycaHuHa. He McK/tOueHO, YTO 3TO U €CTh Hall
0COOEHHbIH MyTb...

2. He Hapno nyTtaTh Ky/AbTypy ¥ LMBUINU3ALMIO. YPOBEHb KYIbLTYpbl —
370 Yarikonckuit, Toncroit, PaxMaHUHOB, a ypoBEHb LMUBUAN3ALMNA —
3TO 3anax B Tyajere. M ropaoctb 3a TO, YTO Thl MPUHALJIEXKULLb Ha-
uuu, nasiiei mupy Jlbsa TojcToro, He moJiXHa MelwaTb GOPOTLCS C
3arnaxom...

I U.Beeryxes-Jlata. Ecan Mul Takue ymitnie, noucMmy Mu takue Gesunie? And, 23 (1024),
mons 2000 &, crp. 11,

2 Tam xe, crp. 9.
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Exercise 5. Comment on the 5 versions of the translation of the passages Ecau
MbI maKue yMHole, novemy msl makue 6edHsie? below. Can you spot any distortions
of the original text, language errors or stylistically awkward parts in the
translations? (The spelling and punctuation used by individual translators have
been preserved in their original form.)

Version 1
If we are so smart, why are we so poor?

Igor Bestuzhev-Lada:

The rumors about the Russian intellect have been greatly exaggerated.
Russians have a peculiar kind of intellect. Impoverished, hungry, and
wearing tattered clothes, he can go on for hours about the poor state of
blacks in America. Ingenious ideas spring up within him, but as a rule they
are realized in another country and are then exported back home to
Russia. The Russian intellect is without equal when it comes to discussing
problems of the universe or the mysteries of the soul — and not only the
Russian soul. But when it comes to being consistent, organized or reliable,
we pale in comparison to practically everyone else.

Victor Shenderovich:

I. We’re so poor for the very reason that we think we're so smart. Our
laziness is a source of pride for us. We take pride in some kind of
uniqueness, but we forget that just because a person is unusual it doesn’t
necessarily mean that he is better. Only in our country do you hear the
expression, “too smart for his own good.” Those who love to talk about
Russia’s unique path should remember Ivan Susanin' more often. One
can’t rule out the possibilities of where our unique path might lead...

2. You shouldn’t confuse culture with civilization. The level of culture is
measured by the likes of Tchaikovsky, Tolstoi, and Rakhmaninov, and the
level of civilization by the smell in the restroom. And the pride in that you
belong to a nation that produced Lev Tolstoi should not stop you from
fighting the smell...

Version 2
If we are so smart, why are we so poor?

Igor Bestuzhev-Lada, member of the Academy of Sciences:

The rumors about the Russian intellect have been greatly exaggerated.
He has a peculiar sort of intellect. On the verge of poverty, hungry, and in
rags, he can ruminate for hours on the disastrous state of'black Americans.
He comes up with ingenious ideas, but as a rule, they are realized only in

'In the 17th century, Ivan Susanin saved the Russian tsar by guiding the enemy soldicrs, who
had been sent to kill him, into deadly marshes, where the soldiers killed Susanin, but died of
exposuie themselves.
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other countries and then are exported back to Russia. The Russian
intellect is without equal when it comes to discussing the problems of the
universe or the mysteries of the soul and not simply the Russian soul.
However, where the discussion involves consistency, order, commitment
we come in last behind nearly all others.

Viktor Shenderovich, writer and TV anchor-

. We're so poor, preciscly because we think we're so smart. We've
created our own laziness through the idea of pride. We're proud of some
sort of personal uniqueness. We forget, however, that just because a person
is unique doesn't mean he is better. Only in our country can one hear the
phrase “bolno umniy” (lit: sickly smart). Those who love to talk about the
special path Russia has followed should remember Ivan Susanin. It is not
impossible that this is our special path...

2. We don’t need to confuse culture with civilization. The level of culture
is Tchaikovsky, Tolstoy, Rachmaninov and the level of civilization is the
smell in the bathroom. Pride in the fact that we belong to the nation that
produced Leo Tolstoy should not keep us from dealing with the smell in
the bathroom.

Version 3
If we are so smart, why are we so poor?

Igor Bestuzhev-Lada, member of the Russian Academy of Sciences:

Rumors about the Russian intcllect have been greatly cxaggerated, but
Russians have a peculiar kind of intellect. Standing at the brink of poverty,
hungry and ragged, for hours a Russian can ruminate on the distressing
situation of black Americans. A Russian comes up with ingenious ideas,
but they are only realized in other countries and then exported back to
Russia. However, when conversations come to problems of the universe or
mysteries of the soul, and not only the Russian soul, the Russian mind has
no rival. But when it comes to being consistent, organized, and reliable,
we are falling behind almost every other nation.

Victor Shenderovich:

1. We are so poor, namely, because we think that we are so smart. We
have made our idleness a subject of pride. We are proud of our uniqueness,
but we forget that if a person is unique, this does not mean that he is
better. Only in our country can you hear the expression, *He is too smart
for his own good.” Everyone who loves to talk about the unique path
of Russia needs to remember Ivan Susanin. Perhaps the route he chose is
our special path.

2. You should not confuse culture with civilization. The level of culture
is determined by the great artists, like Tchaikovsky, Tolstoy, and
Rachmaninoy, but the level of civilization is associated with the smell in
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the bathroom. The pride of belonging to a nation, like that which gave Leo
Tolstoy to the world, should not prevent us from fighting the smell.

Version 4

If we’re so smart, then why are we so poor?
Igor Bestuzhev- Lada:

Rumors about the Russian intellect are greatly exaggerated. Russians
have a peculiar kind of mind. Standing on the verge of poverty, hungry, and
ragged, he can discuss for hours the miserable situation of the black
people. He comes up with ingenious ideas but they are usually realized in
other countries and then exported back to Russia. The Russian mind has
no competitors when it comes to pondering the problems of the universe
or mysteries of the soul — and not just the Russian soul. But when it comes
to being consistent, well organized, and reliable, we fall behind other
peoples.

Victor Shenderovich:

I. We are so poor namely because we think we’re so smart. We have
made our own idleness a subject of pride. We are proud of our uniquencss
but we forget that if a person is unique, it doesn’t necessarily mean that
he’s better. Only in our country can you hear the expression *“He’s too
smart for his own good.” Those who love to talk about Russia’s unique
paths should never forget Ivan Susanin. Chances are that this is the route
he chose.

2. You shouldn’t confuse culture with civilization. The level of culture is
measured by the likes of Tchaikovsky, Tolstoy and Rakhmaninov. The level
of civilization is measured by the smell in the restroom. And the sense of
pride that you belong to the nation that gave the world Leo Tolstoy should
not prevent us from fighting the smell.

Version 5

86

If we are so smart, then why are we so poor?

Igor Bestuzhev-Lada:

Rumors about the Russian mind are strongly exaggerated. The Russian
mind is specific. Standing on the brink of poverty, hungry and tattered, a
Russian can for hours debate about the disastrous situation of black people
in America. He comes up with ingenious ideas, but these ideas are usually
realized in other countries, and then exported back to Russia. The Russian
mind has no competitors when it comes to pondering the problems of the
universe or mysteries of the soul — and not just the Russian soul. But,
when it comes to being consistent, well organized, and reliable, we fall
behind other peoples.
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Victor Shenderovich:

I. We are so poor precisely because we think that we are so smart. We
have made our own laziness an object of pride. We are proud of our
uniqueness, but in spite of this we forget that if a person is unique, this still
doesn’t mean that he is the best. Only in our country can you hear the
slogan “He’s too smart for his own good!” Those who love talking about
the unique paths of Russia should never forget to recall Ivan Susanin.
Chances are that the route he chose is in fact our special way.

2. You shouldn’t confuse culture with civilization. The level of culture is
measured by the likes of Tchaikovsky, Tolstoy, Rachmaninov, and the level
of civilization — by the smell in the restroom. And the sense of pride that
you are part of the nation that gave the world Leo Tolstoy shouldn't
prevent you from fighting the smell.

Exercise 6. Check out the sample translation of the passages at the back of the

book for additional variants of translation.

Exercise 7. Make a final editing of your translation and turn the final edited

version in for grading.

Exercise 8. What do you think about the two interviewees's responses?
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Unit 13. Specidalist (Technical) Terms and Translation
for Specific Purposes
CneunanbHble (TEXHNYECKNE) TEPMUHBI
“ Nepesoa Ang CneunanbHbiX uenen

A specialist term is a word, fixed group of words or abbreviation that
has a preciscly limited sense and is used in that sense in a particular
branch of human knowledge or practical activity, such as science,
technology, art, profession, or trade.

Ideally, specialist (technical) terms must have the following properties.

1) They must be systemic, i. ¢. part of a clearly perceived terminological
system (= a group of interacting, intcrrelated, or interdependent
elements forming a complex whole — AHD).

2) They must be independent of context or context-resistant (their
meaning must not change in different contexts within the same
specialist field).

3) The semantic structure of a term must contain only one word-sense.

4) This single word-sense must allow of only one interpretation, i. e.
different people should not understand it in differing, if only
slightly, ways.

5) A term must have a precise definition accepted by the majority of
specialists in a given field.

6) A term must be brief, or compact.

7) A term must be devoid of any connotations; it must only have a single
denotative sensc.

The accepted Russian terms for the above properties of specialist terms
are, respectively,

1) cucTeMIIOCTh (MM CUCTCMATUUHIOCTD);

2) HE3ABUCUMOCTb OT KOHTEKCTA,

3) onHO3HAUHOCTD;

4) TOYHOCTD;

5) nepuHUPOBAHHOCTD;

0) KpaTKoCTb;

7) CTUAUCTHUECKASI HEUTPATBHOCTD.

In reality, not all terms have the above properties, which may lead to
misunderstandings. For example, terms are often used loosely in the
social sciences and humanities. As a result, different people may
interpret them in different ways. Sometimes even one and the same
author, writing on humanities or social subjects, uses what they believe
to be specialist terms in different senses in different contexts or works.
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In order to translate specialist texts competently, the translator must
have a deep understanding of the concepts employed by specialists in a
particular field and the specialist terms used to express these concepts
and their relationships in the source and target languages. This type of
translation is called translation for specific purposes (nepesoa ans cne-
uMaJbHBIX Hedeit) or technical translation (Texuuyeckwuii nepesona), and
the translators have to undergo specialist training or study a particular
subject in depth on their own.

There are two main ways of translating (specialist) technical terms: by
using the term that has already been adopted in the target language or,
alternately, creating one’s own term. Technical terms are usually created
in translation by

1) borrowing the term from the source language and transferring it
unchanged into the source language (6ecnepeBogHoe 3aUMCTBOBAaHME),
€. g onepayuonnan cucmema Windows 98 Second Edition;

2) transcribing and/or transliterating the term in the source language
(TpaHcKpUnuMA u/uau TpaHcauTepauusa) using the alphabet of the target
language (e. g. Hoymbyk), the modern tendency being that of a maximal
phonetic approximation of the technical terms in the source and target
languages;

3) using a loan translation (kaabka) whereby the semantic components
of a given term are literally translated into their equivalents in the target
language (e. g. akmuenas mampuya — active matrix);, and

4) providing a descriptive translation (onucaTesbHblii nepesog) of
a given term (e. g. software — npozpammioe obecneuenue, power adapter
— adanmep 0 NUMAHUA U 3apadKu om cemu).

Exercise 1. Translate Ramazan Abdulatipov's, Vladimir Potanin’s, and Mark
Zakharov's answers to the question Ecau Mol maxue yMHbie, noyemy Msl makue 6ed-
Heie? into English on a computer, using double-spaced intervals between the lines.
Bring the hard copy of your translation to class for discussion and editing.

Text for translation:
Ecnn mbl Takue yMHble, NoYeMy Mbl Takue 6egHble?

Pamazan AGdynamunos':

[nasHoe cBOMCTBO POCCHICKOrO vesoBeKa COCTOUT B TOM, UTO OH
HaleleH Ha BbICOKME OYXOBHbIE MOUCKM, KOTOPbIE, YBbl, JANEKO He
BCEraa COCTbIKYIOTCSI ¢ npakTHUecKUMHU Aenamu. OTcloga BeUHOe He-
coBrageHue BeUUailLMX TATAaHTOB U UICH C 110BCEIHEBHOM HeycTpo-
€HHOCTbIO XU3HH.

I PAGaynarion. Ecan Mu takue yMinie, 110ueMy Mbl rakue 6euinie? Aud, 23 (1024),
mon 2000, crp. 4.

89
42791



A.bypak. Translating Culture

Baadumup Momanun, enasa xondunea « Mumeppocs':

Y Hac ncuxonorust speMeHwrka. Ot npeanaeTa cTpaHbl 10 pado-
uero Ha 3anojge. A KOrjia y uenoncka yocxiaeHHUe, UTO BCe BPEMEHNO,
HUKOMY B GYIYLIEM DTO HC HYXHO, TOFA Bce — HaunHaercst! Kpyniibie
PYKOBOAMTENM HAUMHAIOT AyMaTb O CBOMX aMOMULIUsIX, O KOPbICTHHIX
MHTepecax. A pabouue TackaloT getanu. Yto Takoe pycckuit xapakrep?
Ecnau cknaa ¢ roTonoi npoiaykuueid 3aropurcst, Hapoa noOexXuT Ty-
LLIUTb €T0, 1aCTO PUCKYsI XU3HbIO. [epou. A ccau 1e noxap? To pacra-
ILIaT BCC MOHEMHOXKY 10 MOCAeAHEe! rakkyu 1 OyayT TOXE CHACTAUBDIL.
Mbl TOJIbKO HA BOMHE M Moxape xopoluu. Jlymaio, nopa BCCM YUUTHCSI
BBIMICCKUBATD CBOW «D0€BOM» DHTY3MA3M B MEHEE IEPOUUECKHUE BELUM.

Mapk 3axapos, pexcuccep®:

Poccust — cBoeoGpasHblii MOAWIOH, rae OTpabaTbiBAIOTCSI HOBbIC
B3aUMOOTHOILEHHUSI: STHUUYECKHUE, ITUUECKUE, KOH(ECCUOHANBHBIE...
Bbin 661 coctas Poccun 6onee onHOPOMHbIM, Mbl Obl JABHO XUJHW XO-
powo. Ecnn Mockosckyio 061acTh caefaTh rocynapcTBOM, OHa Obl Uc-
pes3 rofi-iRa cTana npounetaioweit crpaHoid. Mam xorst O6bi Takoi xe,
Kak BeHrpusi. Consiagatb CO BCEMU PEAMTMO3HBIMU U ITHUUECKUMMU
NMPOTUBOPEUYMSIMU Mbl MPOCTO He B cuaax. Ewe y Hac oueHb cBoeob-
pasHasi MEHTalbHOCTb: MOCsiFfaeM Ha BO3BbiLUEHHOE, He obpatuasi
BHMMaHUsl Ha peanbHoe. Halua aHeprust TpaTUTCst HAa aGCTPAKTHYIO 1y-
XoBHOCTb. MHBIMUM ClOBaMH, Mbl JIIOOMM paccyX1aTb O MUPOBOW 3KO-
HOMMKE, He 3a00TsICb O COOCTBEHHOM Oropojc.

Exercise 2. Comment on the 5 versions of the translation of the passages Ec-
AU Mbl maxue yMHble, noyemy Mol maxue 6GedHere? below. Can you spot any
distortions of the original text, language errors or stylistically awkward parts in the
translations? (The spelling and punctuation used by individual translators have
been preserved in their original form.)

Version 1
If we are so smart, then why are we so poor?

Ramazan Abdulatipov:

The chief attribute of Russians is that they are absorbed in higher
spiritual matters which, alas, rarely mesh with practical everyday concerns.
Hence, their greatest talents and ideas are in eternal contlict with the daily
chaos of their life.

U B.Motanni. Ecnu Mun 1akite ymisie, noueMy mul takue Seunnie? Au, 23 (1024), moun
2000 r., crp. 12.

2 Tam xe, ctp. 3.
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Viadimir Potanin, head of the “Interros " holding company:

We have the psychology of someone who holds a temporary position of

authority. This mentality reaches from the president of the country down to
the factory worker. And when a person has the conviction that everything’s
temporary, that no one in the future will have necd for what they're doing
now, then that’s when everything falls to pieces. Top executives start to
think about their own selfish plans and interests. And the working guys start

pilfering things. What defines the Russian character? It a warehouse full of

goods catches fire, Russians will run to put it out, often risking their own
lives. They act like heroes. And if there’s no fire? Then they're just as happy
to pilfer things away little by little right down to the last bolt. We're only
good at fighting wars and fires. I think it's time for us to learn to give vent
to our “war" enthusiasm in less heroic ways.

Mark Zakharov, theater director-

Russia is a unique training ground for working out our interrelations —
ethnic, ethical, and confessional... If Russia were less diverse, we'd have
been living well for a long time now. If the Moscow region were organized
into a separate state, it could become a flourishing country in a year or two.
Like Hungary, at least. We are simply powerless to deal with all these
ethnic and religious contlicts. We also have a very unique mindset: we aim
for what is ideal, ignoring our everyday reality. We dissipate our energy on
abstract idcals. In other words, we love to debate the world cconomic
situation, yet don’t care about the vegetable garden in our own backyard.

Version 2

4*

If we are so smart, then why are we so poor?

Ramazan Abdulatipov:.

The primary characteristic of a Russian is that he is focused on lofty
spiritual pursuits which, alas, do not coincide with practical matters.
Hence the eternal conflict between the greatest talents and ideas and the
chaos of daily life.

Viadimir Potanin:

We have the mindsct of one who knows he holds a position of power for
a very short time — from the President to the factory worker. But when
people believe that all is temporary and no one in the future is affected by
our actions now, then cverything begins to fall apart. Top cxccutives begin
thinking about their own needs and self-serving interests. Meantime
workers are pocketing items from their workplace. What is the Russian
character? If a fire breaks out in a warehouse full of goods, they will rush

to put the fire out, often risking their lives. They act like heroes. What if

there isn't a fire? In that case the very same goods will be carried away bit
by bit and they will still be happy. We're only good during wars and fires. |
think it's time that everyone learned to call forth their “wartime”
enthusiasm for less heroic things.
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Mark Zakharov:

Russia is a unique testing ground, where new relations are being worked
out — ethnic, ethical, confessional... If the make-up of Russia were more
homogeneous, we would have long since been doing well. If the Moscow
region were made a government, then in a year or two it would become an
exemplary country, or at least something like Hungary. We simply don’t
have the power to deal with all the religious and ethnic disputes.
Furthermore, we have a unique mentality: we focus on the ideal, while
ignoring reality. We expend our energy on abstract spiritual pursuits. In
other words, we love to expound upon the world economy without taking
care of our own backyard.

Version 3

92

If we are so smart, then why are we so poor?

Ramazan Abdulatipov.

The main characteristic of a Russian person is that he engages in higher
spiritual quests, which alas, does not always coincide with the practicalities
of life. Thus, there is eternal conflict between the greatest talents and ideas
and the daily chaos of life.

Viadimir Potanin:

We have a “take-what-you-can-when-you-can™ mentality. This is true
of everyone, from the president of the country to the workers in the factory.
When people consistently believe that no one in the future will be aftected
by what we do now, then everything falls to pieces. Top executives begin to
think about their self-serving needs and their selfish interests. Meanwhile,
workers pilfer from the workplace. What exactly is the Russian character?
If a fire breaks out in a stocked warehouse, then the people will run to
extinguish the flames, often risking their lives. They act like heroes. But
what if there is no fire? Then these same people will steal from this same
warehouse, bit by bit, down to the last screw, and they will be equally
happy. We only do well during wars and fires. I think it's time for everyone
to learn to pour out their combative enthusiasm into less heroic things.

Mark Zakharov:

Russia is a peculiar testing ground where ethnic, ethical, and religious
values are put to the test. If Russia were homogeneous, we would already
be living well. 1f the Moscow region becomes a separate state, in two ycars
it would become a prosperous country, at least like Hungary. We are simply
powerless to control all the religious and ethnical conflicts. In addition, we
have a peculiar mentality: we aim for lofty things while ignoring reality. We
focus our efforts on abstract, spiritual ideals. In other words, we love to
expound on the world economy, but we cannot even manage our own
vegetable garden.
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Version 4
If we are so smart, then why are we so poor?
Ramazan Abdulatipov:
The main characteristic of a Russian person is based on the fact that he
is drawn to high spiritual searches, which alas, do not always coincide with

the practicalities of life. Hence the eternal conflict between the greatest
talents and ideas and the day-to-day chaos of life.
Viadimir Potanin:

We have “the take-what-you-can-when-you-can” viewpoint. It reaches
the president of the country down to the workers in the factory. When
people consistently believe that everything is temporary, and nothing will
be affected by what we do now, then everything begins to fall apart. Top
executives start to think about their own self-serving needs and selfish
interests. In the meantime workers are piltering from the workplace. What
is the Russian character? If a stocked warehouse catches fire, these same
people rush to put it out, often risking their own lives. They act like heroes.
And if it’s not a fire? Then everybody takes something little by little until
the last nut and they end up equally happy. We are only good at fighting
wars and putting out fires. | think it’s time that everyone learns to direct
their “fighting” enthusiasm in less heroic ways.

Mark Zakharov:

Russia is a peculiar testing ground where new relationships — ethnic,
ethical, and confessional — are being tried out. If Russia's composition
were more homogeneous, we would already be living well. If the Moscow
region were made into a separate state, then in a year or two it would
become a prospering country, like Hungary at least. We are simply
powerless to cope with all the religious and ethnic conflicts. Furthermore,
we have a very peculiar mindset: we strive for what is ideal, while ignoring
reality. We focus our efforts on abstract spiritual pursuits. We think we
know much about world economics, but don't even know how to look after
our own backyard.

‘ersion 5
If we are so smart, then why are we so poor?

Ramazan Abdulatipov:

The principle quality of Russians is based on the fact that they are in
search of higher spiritual and intellectual values, which alas, do not always
coincide with practical matters. Hence, the eternal paradox: the greatest
ideas coexist with the everyday chaos of life.

Viadimir Potanin:

We have “the take-what-you-can-when-you-can™ viewpoint. This
viewpoint spans all the way from the president down to the factory
workers. And when people are convinced that everything is temporary, and
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that no onc in the future will be affected by what we do now, then
everything falls to pieces. Top executives start to think about their
egocentricities and selfish interests. In the meantime, workers are pilfering
stuff from the workplace. What defines the Russian character? If a fire
breaks out in a warehouse full of goods, these workers will rush to put it
out, often risking their lives. They act like heroes. But what if there's no
fire? In that case, these same workers will pilfer the same goods, and will
also be equally happy. We are only good at fighting wars and putting out
fires. 1 think it's time for everyone to learn to vent their “fighting”
enthusiasms in less heroic ways.

Mark Zacharov:

Russia is a peculiar testing site where new relationships — ethnical,
ethical, and confessional — are being tried out. If Russia were more
homogeneous, we would already be living well. If we were to make the
Moscow region into a separate state, then within a couple of years it would
become a flourishing country, like Hungary at least. We are simply
powerless to cope with all the religious and ethnical conflicts. Plus we
possess a very peculiar mind-set: we aspire for lofty things, and ignore
reality. We focus our efforts on abstract spiritual pursuits. In other words,
we think we know much about world economics, but don't know how to
look after our own backyard.

Exercise 3. Check out the sample translation of the passages at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 4. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 5. What do you think about the three interviewees's responses?
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VIHOOPMAUMOHHAS €MKOCTb
(MHOOPMALIMOHHLIV 3ANAC) NEepPEeBOAYMKA

What is meant by “knowing” a word? It is a well-known fact that the
translator always works with particular word-senses highlighted by
particular contexts. But the level of his or her awarcness of the semantics
of even one word-sense may vary considerably. It is useful to distinguish
five different Ievels of “knowing” a word-sense, or five different Ievels of
the translator’s informational capacity.

Level 1. The translator is able to associate a word-scnse with some
general field of human knowledge or practical activity, i.e. with a
certain very wide class of things or ideas.

E. g. hydrophobia — an iliness — 6oneaws. (Mnhopmayuonnas emxocmo
nepeoco ypoaHs — cnocoOHOCMb OMHeCcmu NOHAMUE K 00UeMy WUPOKOMY
Kaaccy noHsmui.)

Level 2. The translator is able to refer the word-sense to a particular
genus of things or ideas.

E. g. hydrophobia — an affliction of the central nervous system — nopa-
XxeHne, 3060NEBAHME LEHTPAnLHOMN HepPBHOM cucTemsl. (Higopratiion-
HAS eMKOCING BIOPO2O YPOGHA — CNOCOBHOCMYb OMHeCIU HOHsMUC K 06-
ugemy pody nousmuil.)

Level 3. The translator is ablc to refer the word-sense to a particular
species of things or ideas.

E. g. hydrophobia — tech. rabies — a disease that kills animals and
people, that you can catch if you're bitten by an infected dog, etc.
(LDCE) — 6ewencrso. (Mughopmayuonnas emkocme mpemoe20 yposHsa —
CROCOBHOCMb Oamb NHOHAMUIO onpedenenlie, yKaszag e2o pooosylo npunaod-
ACHCHOCMb U BbIOCAUG €20 CYULECIBCHHbIC 8UN0BbIE NPUIHAKN.)

Level 4. The translator possesses encyclopedic details of the
phenomenon described by the concept in question.

E. g. rabies — an acute, infectious, often fatal viral disease of most warm-
blooded animals, especially wolves, cats, and dogs, that attacks the
central nervous system and is transmitted by the bite of infected animals
(AHD). (Mnpopmayuonnas emxocmo vemaepmoeo ypoghs — obnadarnue
IHUUKAONEOUHECKUMU IHAHUAMU O OGHHOM FAGACHUU UAU HOHSMUU.)

Level 5. In addition to the encyclopedic knowledge, the translator
possesses a scientific knowledge of the concept in question. Scientific
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knowledge allows a systematic description of the essential qualities of
a thing oridea, their connections with other things and ideas, and the
way they have developed up to now and are expected to develop in the
future.

E. g. the translator knows in what essential ways hydrophobiais different
from other viral diseases that attack the central nervous system, when it
was first identified, how it was treated in the past and how it is treated
now, and what the prospects are of eliminating the risk of this disease
altogether. This is scientific knowledge. (Mupopmayuonnas emxocmeo ns-
mozo ypogHa — o0bnadarue HaYHHoIMU 3HARUAMU O OAHHOM S8ACHUU UNU
HoHAmMuUU.)

Bilingual dictionaries do not define, they give cross-language
translation synonyms. They provide the translator with the outward
shape of the word-sense without describing its inner content.

To translate effectively one has to have at least a level 3 informational
capacity. Level 4 and in some cases level 5 informational capacities arc
strongly advisable, especially in translation for specific purposes.

Exercise 1. Determine your level of informational capacity with regard to the under-
lined technical terms in the article below. Which of them can you actually define?

Text for tfranslation:
Casio Fiva — 3ameTku Ha nerty!

1. «boxe, kakast kucka! MoxHo nornagutb?» Takoit Obl1a rnepsasi
peakuusi MO XeHbl, KOIJIa OHA YBWIENA 3TOT M3sILLHBIA annapar.
HeiictBuTtenbHo, HoBbii cybHOYyTOYK Fiva n3 nuHeiiku Cassiopeia Bbli-
[JISIAUT OUEHb MAAKUM U 3JETAHTHBIM — KaK YXOXEHHbIA KOT.

2. CtunbHbli cepeGpUCTBIN Kopryc, rabapuTbl CTaHAAPTHOTO 0J0K-
HOTa-exenHeBHUKA, Bec 825 I, HO 3Ta KPOLUKA SIBASIETCSI MOJHOLIEH-
HbIM KOMMbIOTEPOM, OCHAaLUEHHbIM mnpoicccopoM National Semi-
conductor Geode 233 MTi1, 64 MGaiiT onepaTMBHOMN MaMsITH, XXKECTKUM
auckoM 6 IbalT U XHUAKOKPUCTANIUUECKUM LIBETHBIM 9KPAHOM C aK-
TuBHOU Matpuueh 800x600 Touek. UToObl OKOHUATENBHO PACCTABUTH
TOUKM Hal i, HA30BEM OMEPALIMOHHYIO CUCTEMY, KOTOPAsl MPELyCTaHORB-
JneHa Ha koMmnblotepe. 1o Windows 98 Second Edition.

3. B KOMMAEKT MOCTaBKKU BXOAST caM HOYTOYK C aKKyMYJSITOPOM,
afanTtep st MUTAHUSI U 3apsIIKK OT CETU, MHCTPYKLIMU Ha PYCCKOM M
aHITMICKOM si3blkax, KoMnakT-aucku ¢ Windows 98SE v hmpMeHHbIM
nporpaMMHbIM obecrieteHreM. 3aech HaAOMIOAAETCsl HCKOTOpAst HeCcy-
Pa3HOCTb. BCTABUTb 3TOT KOMMAKT-JMCK COBEPLUEHHO HeKyaa, Mo-

"'www.rambler.ru 8 02.2001 1015
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CKOJbKY pazMepbl HOYTOYKa lie JOMycKaloT BO3MOXHOCTb BCTpauBa-
1ust nMckonosia uau ripusoga CD-ROM. MHe kaxercst, uto st 00-
nerueHust padotbl ¢ Fiva ayuiue npuobGperars pHeuwinuit CD-ROM
Cpasy, a He XAAaTb, KOrAa IPsiHET FPOM B BUAC CPOHOM HEOOX0AMMOC-
TH HepeycTaHoBUTb Windows MM MHCTANIMPOBATH HOBbIE Mporpam-
mbt. TTomumo auckonona u CD-ROM, 1a kopriyce camoro Hoytoyka
Bbl HE HaioeTe CTaHAAPTHLIX MOPTOB [Ulsl MOAKJIOUEHUSsI IPUHTEPA,
MoseMa ¥ MoHUTOpa. Bce aTH ycTpoCTBA MOAKIIOUAIOTCS MPU MOMO-
114 CMELMANbHOTO PACLUIMPUTESI MOPTOB, KOTOPbIH, 3 CBOIO OUCPElb,
1IPUCOEAMHSIETCSI K Pa3beMy Ha HUXHEN Kpbliluke Fiva.

Exercise 2. Translate the text Casio Fiva — 3amemku Ha nemy into English on a
computer, using double-spaced intervals between the lines. Bring the hard copy of
your translation to class for discussion and editing. The paragraphs in the passage
are numbered for quicker reference while discussing variants of translation.

Exercise 3. Comment on the 5 versions of the translation of the passage Casio
Fiva — 3amemku Ha nemy below. Can you spot any distortions of the original
text, language errors or stylistically awkward parts in the translations? (The
spelling and punctuation used by individual translators have been preserved in
their original form.)

Version 1
Casio Fiva — Brief Description

I. “Wow, look at that baby! Can I touch it?” That was my wife’s first
reaction when she saw this finc machine. Actually, the new Cassiopeia series
subnotebook Fiva looks very sleek and elegant, like a well-groomed cat.

2. The stylish silver casing, with the dimensions of a standard day-
planner, weighs 1.81bs. This baby is a tull-fledged computer fitted out with
a National Semiconductor Geode 233 Megahertz processor, 64 Megabytes
of RAM, a 6 gigabytes hard drive and a TFT color screen with a resolution
of 800 x 600 pixels. And to put the icing on the cake, I'll add that the
operating system which is pre-installed on the computer is Windows 98
Second Edition.

3. The complete package includes the notebook itself with AC power
adaptor and battery, a user manual in both Russian and English, compact
disks with Windows 98 SE and other software programs. Though here we
have a slight problem: there's nowhere to insert the CD because the size of
the notebook doesn’t allow for an internal CD-ROM drive. It seems that
in order to make the Fiva more user-friendly it would be best to get an
external CD-ROM right away and not wait until the last minute when you
need one to re-install Windows or other new programs. The disk drive and
CD-ROM aside, you also won't find standard parts for the attachment of
a printer, modem, or monitor on the notebook itself. All these peripherals
are hooked up through a special port replicator which is connected to a
port at the base of the Fiva.
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Version 2

Casio Fiva — Quick Look

. “Wow look at that baby! Can I touch it?” That was my wite’s first
reaction when she got a look at this fine machine. Really, the new sub-
notebook Fiva from the Cassiopeia line looks very sleek and elegant — like
a well-groomed cat.

2. With a stylish silver case it’s the size of a standard day-planner. It
weighs 825 grams (1.8 Ibs), but this little guy is a full-fledged computer
equipped with a National Semiconductor Geode 233MHz CPU, 64Mb
RAM, 6Gb hard drive, active matrix (TFT) color display with 800x600
resolution. To put the icing on the cake, I'll name the operating system
that comes preinstalled — it’s Windows 98 second edition.

3. The package includes the notebook itsclf, a battery, an AC power
adapter, user’'s manual in both Russian and English, and CDs with
Windows 98SE and other Casio software. Here's a slight problem: there’s
absolutely no place to insert this disk, since the size of the notebook
eliminates the possibility of a built-in floppy drive or internal CD-ROM.
It seems to me that in order to make the Fiva more user-friendly, you
should get an external CD-ROM first thing, and don’t wait until the last
minute there is some immediate need to re-install Windows or load a new
program. Besides the absence of a floppy and CD-ROM, you also won't
find the standard ports for a printer, modem, or monitor. All of these
peripherals can be connected with the help of a port replicator which is in
tuin attached to a port on the bottom ot the Fiva.

Version 3

98

Casio Fiva

1. “Wow! Look at that baby' Can I take a look?" This was my wife’s [irst
recaction when she saw this beautiful machine. Actually, the ncew
Subnotebook Fiva from the Cassiopcia line looks very sleek and elegant,
like a well-groomed cat.

2. With a stylish silver body, the Fiva is the size of a day planner and
weighs only 1.8 pounds. This little beauty is a full-fledged computer,
cquipped with a National Semiconductor Geode 233 MHz processor,
64 MB RAM, 6 GB hard drive, and a 600x800 resolution color monitor.
The icing on the cake is that the operating system that comes preinstalled
is Windows 98 Second Edition.

3. The notebook comes with a rechargeable battery, an AC power
adapter, a user manual in Russian and English, and a CD with Windows
98SE and other software. There is a slight problem, however: there is
absolutely no place to insert the disk. The size of the notebook does not
allow for a built-in floppy drive. In order to make the Fiva user friendly, |
think it is better to immediately install an external CD ROM instead of
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waiting for an emergency to install Windows or other new programs.
Besides the missing CD ROM drive, you will not ind standard ports for
the printer, modem, or monitor in the body of the notebook itsell. All of
these peripherals are hooked up with the help of a special port replicator
which is connected to the bottom of the Fiva.

Version 4
Casio Fiva

. “Wow, what a beauty! Can | take a look at it?” This was the first
reaction of my wife, when she got a look at this finc machine. Actually, the
new subnotebook Fiva from the Cassiopeia line looks very sleck and
clegant — like a well-groomed cat.

2. With a stylish silvery case the size of a standard day runner and
weighing 1.8 1lbs., this beauty is still a full-fledged computer, with a
National Semiconductor, 233 MHz processor, 64 megabytes of RAM, a
6-gigabyte hard drive, and an active matrix (TFT) color display with an
800 x 600 resolution. To put the icing on the cake, I'll name the operating
system that comes pre-installed — Windows 98 Second Edition.

3. The notebook is supplied complete with a battery, A/C power adapter,
user manual in Russian and English, a CD with Windows 98 and other
support software. There's a slight problem: there's absolutely nowhere to
insert the CD. The size of the notebook docs not allow for a built-in floppy
drive or CD-ROM drive. | think that in order to make the Fiva more user
friendly, it’s better to buy an external CD-ROM right away, rather than
waiting until the immediate need arises to reinstall Windows or install
some new applications. Aside from the absence of a floppy drive and CD-
ROM, you also won't find the standard ports for connecting the printer,
modem, or monitor on the notebook body. All these peripherals may be
connected with the help of a special Port Replicator, which attaches to the
bottom of Fiva.

Version 5
Casio Fiva — brief notes

1. “Wow, look at that baby! Can | see it?” That was my wifc’s reaction
when she first saw this fine machine. In actuality, the new sub-notcbook
Fiva, from the Cassiopeia line, looks very smooth and clegant — like a
well-groomed cat.

2. With a very stylish silver body the size of a daily planner, and weighing
only 1.8 pounds, this little beauty is still a full-fledged computer with a
National Semiconductor Geode, 233 Mecga Hertz processor, 64 Megs of
Ram, a 6 Gigabyte hard-drive, and an active matrix (TFT) color display
with 800x600 resolution. To put the icing on the cake, I'll name the
operating system that comes preinstalled, Windows 98 Sccond Edition.
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3. Our notebook is supplied complete with a battery, A/C power adapter,
user manuals in Russian and English, CD’s with Windows 98 SE and
support software. There’s a slight problem: there is absolutely nowhere to
insert the CD, because the size of the notebook does not allow for an
internal floppy drive or CD-ROM drive. I think that in order to make the
Fiva more user-friendly, it is better to buy an external CD-ROM right
away, and not to wait until the immediate need arises to reinstall Windows
or install some new applications. Aside from the absence of the floppy and
CD-ROM drives, you cannot find the standard ports for a printer, modem,
and monitor on the body of the laptop. All these devices can be hooked up
with the help of a special port replicator, which in turn can be connected
to the bottom of the Fiva.

Exercise 4. Check out the sample translation of the passage at the back of the
book for additional variants of translation.

Exercise 5. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 6. Describe the kind of computer and peripherals you have or normally
use.
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Unit 15, “Semantic Engineering” and Levels of
Translation Approximations
«CeMaHTUYeCKas NHXeHepus nepesoaa» 1
YPOBHW NepeBOAYECKUNX COOTBETCTBNIN

As has been demonstrated in this course, full matches of source and
target language word-senses are rather the exception than the rule. As a
result, the translator habitually has to resort to contextual
“constructing,” “generating,” or “engineering” of both denotative and
connotative components of word-senses in the target language that
would match, as closely as possible, those in the source language. Even
at the word level, translation is a constant process of “semantic
engineering.” This “semantic engineering” of translation results in
translation approximations of different levels.

These levels are as follows:

1) close approximations (equivalents) — 6auskue coomeemcingus
(approximations that, for all intents and purposes, may be considered
cquivalents):

€. g. MOHTUPOBKA — a fire iron, TopT-HanoneoH — a napoleon;

2) adequate approximations (near equivalents) — npakTuueckue coOT-
seTcTBUsE (approximations with slight differences in their connotative
and/or denotative meanings):

e. g. kuHyTb koro-n. — to stiff sb, 06yTb koro-n. — to shaft sb;

3) functional-communicative analogues — @ynkyuonanrvno-kommynu-
xamusnote ananroeu (products of contextual “engineering” of senses, or
“semantic engineering of translation”):

e. g. asock — blind trust in sheer luck / divine providence / faith in
serendipity;

4) interpretations or descriptive definitions/translations — moskoga-
Hus, WM onucanus-depunuyuu (wWhen it is impossible to produce
translations proper):

e. g. «[ony6oit oronexk» — a popular New Year’s Eve TV show;

5) loan translations — ncpesoabi-kanbku (whereby the semantic
components of a given lexical item are litcrally translated into the target
language):

e. g. busHec no-pycckn — business Russian-style, «Hosble pycckue» —
“new Russians”;
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6) phonetic transcriptions/transliterations — nepegodoi-mpanckpun-
yuu/mpancaumepayuu: (whereby the translator tries to convey the sound
of the lexical item in the source language using the letters of the target
language):
e. g nolebook — HoyT6yk, lyma — the Duma, kpsbiwa — krisha;

7) reproductions of words in their original script — occnepesodnuie 3a-
UMCIME08anUs.

e. g VIP, VISA, Mastercard, disk-jockey, PIN-kog, Windows 98.

Exercise 1. Translate the text MexdyHapodHsie aHexdoms: into English on a
computer, using double-spaced intervals between the lines. What levels of
translation approximation have you achieved in translating the words anexkdom, 3a-
Kycka, uzba, Konxos, napmope, npedcedamens (Konxo3a), Hapod 8 none, Xak, Xoce,
Mapu, Onsea? Bring the hard copy of your translation to class for discussion and
editing. The paragraphs in the text are numbered for quicker reference while
discussing variants of translation.

Text for translation:
MexayHapoaHble aHeKAOoTbI!

I. HanGonee nonyasiplibiM UCTOUHUKOM CTEPCOTUITHBIX NpeACTaBIe-
HUIA 0 HALLMOHALHbIX XapaKTepax sIBJISIOTCS TaK Ha3blBAEMbIE MEXIY-
Hapo/bIC aHEK/IOTbI, TO €CTh AHEKJIOThI, NOCTPOEHHbIC Ha 1Ua0I01H-
HOM CIOXETC: HpeUCTABUTENN pastibiXx HAaUMOHAJBHOCTEH, Monas B
O/IY U Ty X€ CUTYALLMIO, pEarnpyloT Ha Hee Mo-pa3sHoMY, 13 COOTBETCT-
BUM C TCMU UEPTAMU UX HAIIMOHANBIIOFO XapaKTepa, KOTOPbIC MPUITU-
CbIBAIOT UM HA POJIMHC alICKAOTA.

2. Bor npocTeiiunii aHeK10T TaKoro poaa: Kak seayr ce6si oA pas-
HbIX HAILMOHANLHOCTEN, €CIM OHU OBHAPYXAT MYXY B KPYXKe MUBa.
Hemeil (npakTuuHbiid) BbiOpachiBacT Myxy W IbeT nuso. MpaHilys
(CelTUMEHTANbHDBIH) BBITACKUBACT MYXY, AYET Ha HeC, pacnpaBisieT ei
KPbUIbILUKK — W HE MbET NUBO. PYCCKUI (HEeNPpUXOTAUBBIN U 100sILITHIA
BbIMUTB) BBIMUBACT MUBO, HE 3aMETUB MyXH. AMepUKaHel (YBepeHHbIit
B CBOMX NpaBax) 30BeT oduUMAHTA, YCTPAUBAET CKaHdal U TpedyeT
Apyrylo kpyxky. Kuraew (Kutaickast Kyxisl BKJIIOHAET caMble HCOXU-
JlaH1ible 011041a) BBIHUMAET MyXY, NMLET MMUBO W 3aKycbiBacT Myxoit. Ei-
peit (MEpKAHTUIIBHBII) NbET MUBO, a MYXY NPOJAET KUTAMLLY.

3. Ewe npumep. Komuccust OOH pewnna nposepuTb pasHble Hapo-
Jbl Ha BBKMBACMOCTb M B NOPSIAKE SKCMEpPUMEHTa MOMECTHIa Ha OT-
Jle/IbHble HeOOUTaeMble OCTPOBA NPEACTaBUTENCH Pa3HbIX HALLMOHAJb-

FC I Tep-Munnacosa $E3bK 110 MEXKY:srypiiast kommynnkaiust Coso. — M, 2000, cip.
139-140
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HOCTEM — JIBYX MY>XUMH UM OJIHY XeHIMHY. Yepe3 AecsITh ICT KOMUCCHSI
OTIIpaBUIACh MHCMCKTUpOBAaTh ocTpoBa. Ha anrauiickom ocrpone ana
IUKCHTAbMCHA UTPaU B TCHHUC. «Y HAC BCE MPECKPACHO, Mbl B XOPOLLCH
CMOpPTUBHOW (hopMe, MPOBJICM HET», — 3asIBUIIM OHU. — <A faMa’?» —
«Mbl HUUCrO O HEH e 3HaeM, Hac HUKTO He npeacraswi». Ha ¢pan-
1ly3ckOoM octpone Becesiasi Mapu ckasasia: «39to Tbep, 210 XKak, y 1ac
BCE 3aMetaTe)IbHO, Mbl BCE TPOC OUeHb 1oBOJILHbI». Ha nenalckom oc-
Tpose Mapusi pacckasasa KOMUCCHM, UTO Ha BTOPOH UCHb DKClLIEPH-
McHTa Xoce youst Xyaha, U ¢ TCX MOP OHU XHUBYT OUeHb CUACTIHBO.
Pycckux octpoBa ObL10 ABA: AOPEBOJIOLMOHHDBIM U 110CJCPCBOIOLM -
onblit. Ha nopesosiounoHiiom octpone nevasibHast Ouibra cooduinia,
UTO OHa JIIOOMIIA OLHOTO, BbILLLJIA 3aMYX 3a IPYroro, u Bce Tpoc riybo-
KO HecuacTHbl. Ha mociepeBositoMOHHOM OCTPOBC /1BA KPCIIKUX MY-
KUKa UIpajiv B U30€ B KapTbl, KOraa npuobila KOMUCCHSL, «Y Hac Bce B
MOJIHOM MOPSIKE, — CKa3al OAMH U3 HUX. — Mbl OpraHu3oBaIn KO-
X03: 51 — NpeacefaTeNb, Ol — NapTopr». — «A rie Xe Bala gaMa’?» —
NMOUHTEpPECOoBaIUCH WieHbl KoMUccuU. — «Hapoa? Hapon B nosc», —
ObuT OTBET. (3aMETUM B CKOOKAX, UTO 3TO BLIPAXEHHUC — 11APOJL B 10JIC
— BOLLJIO B PA3rOBOPHbIN $I3bIK KaK [HOIOBOPKA.)

4. Y1 nocsiciHUiA nprUMep M3 GOMLIIONO YUCIA TAKOI0 poaa alCK/10-
TOB. YUeHbIC PeliniM NPOBECTH DKCMEPUMEHT: KaKasi HalMsi Jyuiuc
nepeHocUT xoJoa? B MOpO3uabHYIO KaMepy NpeacTaBUTEU Pa3HbiX
HAUMOHANBHOCTEN MOIJIHU B35IThb C COOOM YTO NMOXENAIOT, U, KOr1a Tep-
neTb OyAeT HEBMOTOTY, OHU IOJKHbI MOCTYUaTh B ABEPU KaMepbl, YTO-
Obl ee oTkpbiin. MpaHuys ckasan: «/laitte MHe BUHa U XOPOLUEHBKUX
XEHLMH», — U MOLWea B MOPO3UIbHYIO Kamepy. Yepes nonvaca pas-
fancsi cnabblit CTYK, M APOXallMit oT xonoaa dpatilly3 BbILIEN U3 KamMC-
pbl. AHMJIMYalini PeLIn B3siTh ¢ COO0#H curapy, OyTbIIKY BUCKU U OAHY
XKEHULIMHY, XOpOLLO BAajelolylo co6oi. Hepes yac pasjiancst CTyk, U U3
KAMEpbl BbITAWWMAM NOAY3aMEP3LLICTo aHraMyaHuna, Pycckuit noxe-
Jasi cOOYThIIbHUKA, BEAPO BOAKH, [Ba COMCHBIX OTYpLa U OTMpaBUiICs
B MOpO3uJiKy. Yepes Tpu uaca BCTPEBOXEN1IbIE YUCHBIE 11PUOTKPbUIN
[BEpb, Onacasicb HecuacTHoro ciyuasi. M3 kamepsbl rokazajics KyJjak,
OOPYLIMBLIWICS HA 3KCMEPUMEHTATOPA, U NMOC/bILANTUCH cioBa: «BoT
cBuHbU! M Tak X0N0HO, @ OHM €LUEe ABEPb OTKPLIBAIOT», — W IBEPb 3a-
XJIOMHYIACh.

Exercise 2. Comment on the 5 versions of the translation of the text Mexdywa-
podHsie anexdomsi below. Can you spot any distortions of the original text,
language errors or stylistically awkward parts in the translations? (The spelling
and punctuation used by individual translators have been preserved in their
original form.)
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International Jokes

I. The most popular sources of stercotypical impressions regarding
national character are the so-called “intcrnational jokes” — that is, jokes
based on a standard plot where representatives of different nationalities
wind up in one situation or the other, then adjust to it in various ways
according to thosc traits of their national character which are ascribed to
them in the country from which the joke originated.

2. Here's a simple example of such a joke: How do people of different
nationalities react when they find a fly in their beer? A German (who’s
practical) throws out the fly and drinks the beer. A Frenchman (who'’s
sentimental) pulls out the fly, blows on it, straightens out its little wings and
doesn’t drink the beer. A Russian (who’s undemanding and booze-loving)
chugs the beer, taking no notice of the tly. The American (who’s confident
about his rights) calls the waiter over, makes a scene, and demands another
beer. The Chinesc man (Chinese cuisine includes the most unexpected
dishes) takes out the fly, drinks the beer and follows it with a fly hors
d'ocuvre. The Jew (a natural businessman) drinks the beer and sells the fly
to the Chinese man.

3. Here's another example: a UN commission decided to check the
survivability of pcople of different nationalities, and as an experiment
situated representatives — two men and one woman each — from difterent
countries on separate desert islands. After ten years the commission went
out to inspect the islands. On the British island two gentlemen were
playing tennis. *“Everything’s going great, we're in good shape, no
problems,” they stated. “The lady? We don’t know anything about her —
no one introduced us.” On the French island, a joytul Marie said, “This is
Pierre, this is Jacque, everything is wonderful, all three of us are very
content.” On the Spanish island, Maria explained to the commission that
on the second day of the experiment Jose killed Juan, and that since then
they've all been living very happily. There were two Russian islands — one
from before the Russian Revolution, and the other from after. On the pre-
Revolution island, a sad Olga told the commission how she had loved one
of the men, married the other, and all of them were decply unhappy. On
the post-Revolution island, two burly guys were playing cards in a hut
when the commission arrived. * Everything is just fine,” said one of them.
“We've organized a collective farm — I'm the chairman, he’s the Party
Organizer.” “And where's the woman?” asked the members of the
commission with interest. “The people? The people are in the fields,” was
the answer. (We'll mention here in parentheses that this expression — “the
people are in the fields” — entercd the language as a common saying.)

4. And here’s one last example from a large number of such jokes.
Scicntists decided to conduct an experiment: Which nation can best
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tolerate the cold? Representatives from different nationalities could take
what they wanted with them into a walk-in freezer, and when they couldn’t
take the cold anymore, they were to knock on the door for the scientists to
let them out. The Frenchman said, “Give me a lot of finc wine and fine,
young women,” and went into the freezer. After a half an hour there was a
faint knock at the door, and the Frenchman, shaking from the cold, came
out of the freezer. The Englishman decided to take with him a cigar, a
bottle of whiskey, and one well-mannered woman. After an hour there was
a knock, and they pulled a half-frozen Englishman out of the freezer. The
Russian requested a drinking buddy, a bucket of vodka, and two pickles —
and went into the freezer. After three hours the anxious scientists cracked
open the door, fearing the worst. A fist swung out of the doorway, striking
one of the conductors of the experiment, and you could hear, *Swine! It's
cold as it I, and they still open the door.” And the door shut.

Version 2
International Jokes

1. The most popular source of stereotypical impressions about national
characters are the so-called international jokes. The jokes are built around
standard plots, and in the jokes members of difterent nations, finding
themselves in the same situation, react to it differently — according to the
traits of their national character, which are attributed to them in the
country where the joke originated.

2. Here is a simple example of such a joke: How do people react when
they find a fly in their beer. The German (practical) throws out the fly and
drinks the beer. The Frenchman (sentimental) takes the fly out, blows on
it, straitens out its little wings and doesn’t drink the beer. The Russian
(undemanding and booze-loving) chugs the beer without noticing the fly.
The American (assured of his rights) calls the waiter, makes a scene and
demands another beer. The Chinese man (Chinese cousine includes the
most unexpected dishes) takes out the fly, drinks the beer and eats the fly.
The Jewish man (being a natural businessman) drinks the beer, takes out
the fly and sells it to the Chinese man.

3. Another example. A UN committee decided to check various people’s
survivability skills. In order to do that they put members of different
nationalities on separate islands, two men and one woman on each. Ten
years later the committee went to inspect the islands. On the English island
two gentlemen were playing tennis. *Everything is fine, we are in good
shape and we don’t have any problems,” they said. “What about the lady?
We don’t know anything about her, we were not introduced.” On the
French island a joyful Marie said: “This is Pierre, this is Jacque, everything
is wonderful, all of us are very content.” On the Spanish island Maria told
the committee that Jose had killed Juan on the second day of the
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experiment and since then they had lived happily. There were two Russian
islands — a pre-Revolutionary and a post-Revolutionary one. On the pre-
Revolutionary island a sad Olga reported that she had loved one man but
married the other and all three of them were deeply unhappy. When the
committee arrived on the post-Revolutionary island they found two burly
men playing cards in a hut. “Everything is fine,” said one of them. “We
organized a collective farm. I'm its head and he is the chairman of the local
Communist party.” “And where is your lady?” asked the members of the
committee. “The people are in the field, working,” was the answer. (It
must be noted in brackets that the phrase “The people are in the field,
working” has entered spoken Russian as a popular saying.)

4. And here is a final example from a large number of such jokes.
Scientists decided to conduct an experiment: which nation withstands
cold the best? Representatives of different nationalities could take
anything they wanted into the walk-in freezer and when they couldn’t
stand the cold any longer, they were to knock on the door of the freezer to
be let out. The Frenchman said, “Give me lots of fine wine and good
women” and went into the freezer. In half an hour there was a faint knock
and the shivering Frenchman came out of the freezer. The Englishman
decided to take in a cigar, a bottle of whiskey, and a practical young
woman. In an hour there came a knock and the half-frozen Englishman
was dragged out. The Russian wished for a drinking buddy, a bucket of
vodka and two pickles and entered the freezer. In three hours
the concerned scientists, fearful of an unfortunate incident, half-opened
the door. A fist swung out of the freezer crashing into one of the
experimenters and a voice said, “Those swines! It’s cold as it is in here and
they are still opening the door!”

Version 3
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International Anekdotes

I. The most popular source of stereotypical impressions of a nation’s
character are so-called “international anecdotes.” These jokes are built
around standard plots, and deal with people of different ethnic
backgrounds, who, finding themselves in the same situation, people
react in different ways. They react in accordance with the traits of their
national character, and these traits are attributed in the country in which
the joke originated.

2. Here is an example of such a joke. How do people of different
nationalities react when they find a fly in their beer mug? The practical
German throws out the fly and drinks the beer. The sentimental
Frenchman removes the fly, blows on it, straightens out the little wings,
and does not drink the beer. The undemanding, booze-loving Russian
chugs his beer without noticing the fly. The American, ever assured of his
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rights, calls over the waiter and demands another mug. The Chinese man,
who is accustomed to the unexpected dishes of Chinese cuisine, removes
the fly, drinks the beer, and enjoys the fly as an hors d’oeuvre. The Jew, a
natural businessman, drinks the beer and sells the fly to the Chinese man.

3. Here is another example. The United Nations Organization decided
to examine the survivability of people of different nationalities, and during
this experiment, they placed members of different nations, two men and
one woman each, on separate desert islands. After ten years, the UN
returned to inspect the islands. On the British island, the two gentlemen
were playing tennis. “Everything is fine with us, we are in great physical
condition, and there are no problems,” they said. “The lady? We don’t
know anything about her. We were never introduced.” On the French
island, happy Marie said, “This is Pierre, this is Jacques, everything is
wonderful. All three of us are very content.” On the Spanish island, Marie
told the commission of inspectors that on the second day of the
experiment, Jose killed Juan, and since then she and Jose have lived very
happily. There were two Russian islands: one pre-Revolutionary and one
post-Revolutionary. On the pre-Revolutionary island, Olga sadly
explained how she loved one of the men, married the other, and all three
were deeply unhappy ever since. On the post-Revolutionary island, two
burly men were playing cards in a hut when the UN representatives
arrived. “Everything is under control,” one of them said. “We have
organized a collective farm, and | am the collective farm manager, and he
is the Communist party boss.” “But where is the lady?” asked the
representative. They answered, “The people? The people are in the field.”
(It is important to note that “the people are in the field” has become a
popular expression in spoken Russian.)

4, Here is the last from a large number of such jokes. Scientists decided
to conduct an experiment to determine which nation can best tolerate the
cold. The participants of the experiment could bring whatever they wanted
into a walk-in freezer, and when they could no longer withstand the cold,
they would knock on the door to be let out. The Frenchman said, “Give
me a lot of fine wine and good women,” as he entered the freezer. After
half an hour, there was a faint knock and a shivering Frenchman exited the
freezer. The Englishman decided to bring a cigar, a bottle of whiskey, and
a practical young woman. After an hour, there was a light knock at the
door, and the half-frozen Englishman had to be dragged out of the freezer.
The Russian asked for a drinking buddy, a bucket of vodka, and two
pickles, and then he entered the freezer. After three hours, the scientists
opened the door, fearing the worst, and a fist swung out of the freezer,
punching the scientist. A voice was heard saying, “What pigs! It is already
cold, and they are opening the door!” and with that, the door closed.
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International Jokes

I. The most popular source of stercotypical impressions of national
characters are the so-called international jokes. These arc jokes built
around standard plots: members of different nationalities wind up in the
same situation and react to it in different ways. They react in accordance
to aspects of their national character, which are attributed to them in the
country from which the joke originated.

2. Here's a simple joke of that kind: how do people of different
nationalities react if they find a fly in their beer mug. The German, who is
practical, throws out the fly and drinks the beer. The Frenchman, who is
sentimental, removes the fly, blows on it, straightens out its little wings,
and doesn’t drink the beer. The Russian, who is simple and loves to drink,
chugs the beer without noticing the fly. The American, who is confident of
his rights, calls over the waiter, creates a scene and demands another beer.
The Chinese man, whose cuisine includes a variety of unexpected dishes,
takes out the fly, drinks the beer, and eats the fly as an hors d’oeuvre. The
Jew, who is a natural businessman, drinks the beer, and sells the fly to the
Chinese man.

3. Here’s another example. A UN committee decided to check different
people’s survival capabilities and as an experiment placed them on
separate desert islands representing different nationalities — two men and
one woman on each. Ten years later, the committee was sent to inspect
each island. On the British island the two gentlemen were playing tennis.
“Everything’s fine with us, we are in good shape, and there are no
problems™ they said. “The lady? We don’t know anything about her. No
one introduced us.” On the French island, the cheerful Marie said “This
is Pierre, this is Jacques, everything is wonderful, all three of us arc very
content.” On the Spanish island, Maria told the committee that on the
second day of the experiment Jose killed Juan and since then Jose and she
have lived very happily. There were two Russian islands: the pre-
Revolutionary island and the post-Revolutionary island. On the pre-
Revolutionary island the sad Olga reported that she loved one man,
married the other, and all three were deeply unhappy. When the committee
arrived on the post-Revolutionary island, two burly men were playing
cards in a hut. “Things are under control here,” said one of them. “We
organized a collective farm: I’'m the chairman, and he is the party
organizer.” “And where is the lady?” inquired a committee member. “You
mean the people? The people are working in the field,” was the answer. (It
should be noted parenthetically that “the people are in the field” has
entered the Russian language as a popular saying.)

4. Here is a final example from a large number of such jokes. Scientists
decided to conduct an experiment to determine which nation can best
tolerate the cold. The representatives of various nations could bring
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whatever they wanted with them into the walk-in freezer. When they
couldn’t stand the cold any longer, they must knock on the freezer door so
that it could be opened. The Frenchman said, “Give me a lot of fine wine
and some good women,” and entered the freezer. A half an hour later, a
faint knock was heard and out came the Frenchman shivering from the
cold. The Englishman decided to take with him a cigar, a bottle of whiskey,
and a well-mannered, respectable woman. After an hour there was a
knock, and they dragged a half-frozen Englishman from the freezer. The
Russian asked for a drinking companion, a bucket of vodka, two dill
pickles, and then went into the freezer. After three hours, the worried
scientists half-opened the door, fearing the worst. A fist swung out of the
freezer, striking the scientist. And a voice said * You swine! It’s cold as it is
and you still open the door,™ and the door slammed shut.

Version 5
International Jokes

I. The most popular source of stereotypical images about national
characters is the so-called international joke. These jokes are built around
standard plots: members of several nationalities wind up in the same
situation and react to it in different ways. Their reactions correspond to
their national character which is attributed to them in the country where
the joke originated.

2. Here is the simplest example of such a joke: how do people of different
nationalities react if they find a fly in their mug of beer. The practical
German throws out the fly and drinks the beer anyway. The sentimental
Frenchman pulls out the fly, blows on it, straightens out its little wings, and
does not drink the beer. The Russian, who is undemanding and booze-
loving, chugs the beer without noticing the fly. The American, ever
confident of his rights, calls the waiter, makes a scene, and demands
another mug. The Chinese man, being used to the unusual dishes of
Chinese cuisine, takes out the fly, drinks the beer, and eats the fly as an
appetizer. The Jewish guy, being a natural business-man, drinks the beer,
and sells the fly to the Chinese man.

3. Here's another example. A UN commission decided to check various
people’s survival abilities, and in the procedure of the experiment placed
members of several nationalities — 2 men and | woman each on separate
desert islands. Ten years later, the commission was sent out to inspect the
islands. On the British island two gentleman were playing tennis.
“Everything’s just great. We are in good shape, and we have no problems,”
they declared. “The lady? We don’t know anything about her because no
one introduced us.” On the French island, happy Marie said: “This is
Pierre, and this is Jacques. Everything is wonderful, and all three of us are
very content.” On the Spanish island, Maria told the commission that on
the second day of the experiment Jose killed Juan, and since then Jose and
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she have been living happily. There were two Russian islands: one pre-
Revolutionary and one post-Revolutionary. On the pre-Revolutionary
island, sad Olga told the members of the commission that she had fallen in
love with one man, married the other, and all three of them had been
deeply unhappy ever since. When the commission arrived on the post-
Revolutionary island, two burly men were playing cards in the hut. “Things
are under control,” said one of the men. “We have organized a collective
farm: I am the chairman, and he is the Communist party organizer.” “And
where is your lady?” asked the members of the commission. “The people?
All the people are in the field” was their answer. (Let’s make a
parenthetical note that the expression — the people are in the field — has
entered into the Russian language as a popular saying.)

4. And here’s a final example from a large number of such jokes.
Scientists decided to conduct an experiment to determine which nation
could best withstand cold. Representatives of various nationalities were
able to take whatever they wanted into a walk-in freezer. When they were
unable to endure the cold anymore, they had to knock on the freezer door
so that it could be opened. The Frenchman said: “Give me lots of wine and
some fine, young women,” and walked into the freezer. After half an hour
there was a faint knock on the door, and a shivering Frenchman walked out
of the freezer. The Englishman decided to take with him a cigar, a bottle of
whiskey, and a well-mannered young woman. After an hour a knock was
heard, and from the freezer they dragged out a half-frozen Englishman.
The Russian asked for a drinking buddy, a bucket of vodka, two dill pickles,
and into the freezer he went. After 3 hours the worried scientists cautiously
opened the door fearing the worst. Out of the freezer swung out a fist,
striking the experimenter, and a voice said: “You swines! It’s cold as it is,
and you still open the door.” Then the door slammed shut.

Exercise 3. Check out the sample translation of the text at the back of the book
for additional variants of translation.

Exercise 4. Make a final editing of your translation and turn the final edited
version in for grading.

Exercise 5. Do you know any international jokes? Tell them in class. How true are
they to life?
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APPENDIX 1: COURSE SYLLABUS
MNporpamma Kypca

RUW 4932

Translating Culture:
A Practical Introduction to Written Translation from Russian into English
Stage 1: Word Level (45-50-minute periods)

Credits: 3, Section 3238
2001: Spring Semester
MWF 4 (Exam group 2E); Dau 233

Dr Aleksander L’vovich Burak

Dauer Hall, room 361

E-mail: burak@germsilav.ufi.edu

Tel: (352) 392-2101 ext. 219

Office hours: MTWF: 11.45-12.35 (or by appointment)

Course description:

AIMS:

1) To use written translation as a means of linguo-stylistic analysis of
Russian print media discourse;

2) To teach students basic, translation techniques of preserving the
meaning of the Source Text (ST) in the Target Text (TT);

3) To expand students’ Russian and English active and passive vocabulary
through extensive use of Russian-English, English-Russian, and Russian
and English monolingual dictionaries;

4) To enhance students’ cross-cultural awareness through translating
culture-specific elements in the ST;

5) To enhance students’ lexical, grammatical and stylistic precision of self-
expression in English and in Russian;

6) To encourage student discussions of the issues raised in the texts being
translated.

Theory and Practice:

|. GENERAL INTRODUCTION
1. Defining translation;
2. Levels of equivalence;
3. Basic translation techniques:
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3.1. omission,
3.2. addition,
3.3. position change,
3.4. use of different parts of speech and grammatical forms,
3.5. making up for losses in translation,
3.6. concretization,
3.7. generalization,
3.8. antonymic translation, and
3.9. metonymic translation;
4. Multi-level analysis and synthesis.

II. LEXICOGRAPHICAL ASPECTS OF TRANSLATION
5. A beginning translator’s “must have” set of reference sources: Russian-
English and English-Russian (bilingual) dictionaries; English-English and
Russian-Russian (monolingual) dictionaries; encyclopedias.
6. A step-by-step strategy of tracking down lexical items that seem to be
missing from the dictionary.

1. WORD SEMANTICS
7. Word-sense, seme, sense core and sense periphery.
8. The semantic structure of a word.
9. The frequency-of-usage factor in translation.
10. Descriptive translation of word-senses.
I1. The denotative and connotative meaning of a word-sense.
12. The concept of functional style (register).
13. The concept of dialect.
14. Semantic mismatches of seemingly identical Russian and English

words: Cross-cultural cognates, or “the beginning translator’s false friends”
in Russian and English.

15. Translation synonyms.

16. How to define word-senses.

17. Specialist / technical terms (translation for specific purposes).
18. The translator’s levels of informational capacity.

19. Semantic engineering in translation: The main types of semantic
approximations in translation.

THEORETICAL BACKGROUND SOURCES:
1. V.N. Komissarov, A.L. Koralova. A Manual of Translation from English

into Russian ([1pakTUKyM no nepeBoay C aHIIMHCKOTro si3biKa Ha
pycckuit). Moscow. Visshaya Shkola, 1990.
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2. T.PJieBuukas, A.M.DurtepMaH. YnpaxHeHusi Mo nepesody c
aHIIMICKOro f3blKa Ha PYCCKUM (C KOMMeHTapusMM). Mocksa.
MTITIMHUA um. Mopuca Tope3sa, 1973.

3. B.H.Komuccapos. Cnoso o nepesoae. Mocksa. UMO, 1973.

4. Mona Baker. In other words. A coursebook on translation. London and
New York. Routledge, 1992.

5. Roger T. Bell. Translation and Translating. Theory and Practice.
London and New York. Longman, 1991.

Note: The theoretical issues outlined above are considered in the
practical context of translating specific texts.

MATERIALS FOR TRANSLATION:
Discussion-provoking passages from current Russian and American print
media focussing on cross-cultural differences between the Russian and
American ways of life.

ASSESSMENT CRITERIA:

1) Regular attendance — 30 % of the final grade.

2) Homework preparation and class participation (the finally edited
versions of all the translated passages are to be submitted via e-mail) — 40 %
of the final grade.

3) Final exam (one written translation each of E-R and R-E passages that
have been analyzed in class; no dictionaries allowed) — 30 % of the final
grade.

The following scale is used in grading final exams:

A=90—100%
B+ =87 —89%
C+=77—-79%
C=70-76%
D=60—66%
E=57T—-59%
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APPENDIX 2:

SAMPLE TRANSLATIONS
O6pasLbl Nepesoaos

Unit 1
Sample Translation

Xan! Baint!
Anexceii Typo6os'

|. Moxanyi, K MaHepe oOLIeHUs
PYCCKOMY TpyAHee BCETr0 MPUBLIK-
HYTb B AMepuKe. HUKaK He MoOTy yx-
BAaTUTb 3Ty MaHepy. BHuMaHue 1 B TO
Xe BpeMs 6e3paznnuue. A UK HauU-
Halo OpaTtaTbCsi, UM OCTAlOCh HENIO-
6e3H0 HeMHorocnoBeH. Koraa nbita-
10Cb M300pa3uTb UX N106E3HOCTb —
TAHET YTO-TO BPOAE paciliapKaThCs U
pacKNaHATbCSA, B CTH/Ie BOCEMHaLA-
TOrO Beka.

2. Y HUX yeM OaMXKe YesloBeK, TeM
MeHblle BOCKJIMLUAHUI NpU BCTpeye-
npowaHuu. Y Hac HaobopoT: yeMm
6nMXe — rpoMKO, YyXoMy — caep-
XaHHO. Tak1e BOCTOPXEeHHbIE HHTO-
HaUMK Y MEHSI MPOCTO TOJIOCOBbIE
CBA3KM He BocnpousBoasr. «Oh!!
Fine!! Good"! And you??» C npunuc-
KOM Jaxe.

3. «Xait!» Npy NPUBETCTBUU 51 TOXKE
ene U3 cebs BbiaaBnuBalo. Kakoe-T1o
BsLNOE raBKaHbe. TO /M Aeflo Halu
«Mpusetr!» un «[lokal». Kpenkue,
9HEepruyHble C0Ba.

! A.Typo60B. AMCpHKAa KaXbiii ACHb.
3anucku Hatypanucra. Xau! Bait! «Hosbii
Mup», Ne4, 2000, ctp. 1-2.
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Hi! Bye!
Alexey Turobov?

1. Social behavior in America is,
perhaps, the most difficult thing for a
Russian to get used to. I can’t seem to
get a handle on it. The way Americans
interact is marked by indifference and
attention at the same time. I, for one,
either start fraternizing or remain
sullenly terse. When [ try to match
their courtesy, I get an urge to bow and
scrape — the way they used to do in
the 18th century.

2. In America, the closer the people,
the fewer the exclamations on meeting
and parting. In Russia, it’s the other
way around: you’re enthusiastically
loud with those who are closer to you,
and restrained with strangers. The
kind of ecstatic inflection Americans
use is simply impossible for my vocal
cords to reproduce. Their “Oh!! Fine!!
Good!! And you??” are practically
shrieked out.

3. When I meet somebody, “Hi!” is
also difficult for me to squeeze out of
myself. What comes out is a kind of
apathetic barking. No match at all for
our “IMpueet!” and “Ioka!”, which
are forceful and energetic words.

2 A. Turobov. America Every Day.
A naturalist’s notes. Hi! Bye! “Noviy Mir”,
No. 4, 2000, p. 1-2.



4. B pykonoxatuu ecTb CBOU OT-
nnyus. Hawy MyXHKU 4acTo 340po-
BalOTCSl 3a PYKYy Kak-TO CcOOKYy,
CNPUCSIAKY, 3aroBOpLIMLKU. B wiko-
Jie y Hac HasbiBanochb — «/lepxu kpa-
6a». A 3T NpPsSIMO CTOAT, JaIEKO Tsi-
HYT BbINPSIMJEHHYIO PYKY, NPsSMO
CMOTPSIT B [71a3a.

4. The way Americans shake hands
is distinctive, too. Our guys often
shake hands kind of sideways, from a
half-crouching position and in a
conspiratorial way. This was called
“Holding the crab” at the Russian
high school I went to. These dudes
stand upright, stretch their hand way
out, and look you straight in the eye.

Translator's Notes

1. yXBaTUTb — pa3e. CYMeTb NOHATb, YNOBUTb YTO-N1., Pa306paThCA B YeM-n.
BTC) — to get a handle on sb or sth — to start to understand a person,

situation, etc. (LDCE);

2. BbIAaBNUBaTh U3 ceba — c Tpynom, c ycunnem npousnectyn (BTC) —

to squeeze sth out of oneself;

3. 70 An Aeno — ycunuTenbHbin 060pOT, NOAYEPKUBAIOWMI NPOTUBONOCTABNE-

Hue — to be no match for sb or sth;

4. MYXUK — pase.-CHUX. 0 NIO6OM MyXUnHe SBTC) — guy, dude;

5. «flepxu kpaba» — wmape. «[epxu pyry»

me skin,” etc.;

«natb») — “Hold the crab”, “Give

6. 3Tu (nioam, pebsTa M 1.n.) — npeHebpexuTENbHOE YKa3aHUe HA KOro-N. —

these dudes.
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Unit 2

Sample Translation

onTuMucTsl
(nauano)
Anexceir TypoGos'

. — How are you doing? (Kak y Bac
nena?)

— Oh, thank you, I’m fine! And how
are you? (O, cnacubo, npekpacHo! A
Kak Bbl?)

— Oh, thank you, I’'m just fine! (O,
cnacubo, NpocTo NpekpacHo!)

— Good! (BoT 1 xopoluo, 4yTo BCe
xopotuo!)

2. BetpeTunuch v pa3ouince.

3. Kak-To s noxanoBancsi coceake
no kabuHeTy, Becesoil npenoaasa-
TeNbHHULE UCMAHCKOTO, YTO 3Ta Gec-
CMbIC/IEHHasl nepenesBka AeicTsyer
Mile Ha HepBsbl. Henb3st nu puTyan He-
MHOXKO NMOACOKPATUTb?

4. — D Her! — oTBevyana oHa. —
MeHsi elle MaMa B eTCTBE yyuna:
«He 3abbiBait caMa cnpaluBarth B OT-
set: ‘And how are you?’» A To 6yner
HEBEXJIUBO».

5. C tex nop s1, CTANKMBAACH C cocel-
KOl B KOpMAOpE, XUTPO CMOTPeN Ha
Hee, JOXUAANCS ee MPUBETCTBUS U B
otset cnpawusan: «And how are you?»
ITpu 3T0M 0c060 yaapsia Ha «youw, Kak
CKaXyT B Mara3uHe Wiu asToMactep-
CKOI1, KOTAA KJIMEHT NMOKPOBUTENBCT-
BEHHO MO3A0pPOBAETCs! MEPBbIM: MO,
MbI-TO 4TO, BOT BbI-TO Kak?

Optimists
(beginning)
Alexey Turobov?
|. — How are you doing?
— Oh, thank you, I’'m fine! And
how are you?

— Oh, thank you, I’m just fine!
— Good!

2. They met and they went their
separate ways.

3. 1 once complained to a cheerful
lady who taught Spanish and shared
an office with me that this senseless
interchange was getting on my nerves.
Couldn’t the ritual be somewhat
curtailed?

4., — Oh, no! — she replied. My
mother taught me in my early
childhood: “Don’t forget to ask in
reply ‘And how are you?’ — if you
want to be polite.”

5. Since then, whenever I bumped
into her in the corridor, I would give
the lady a sly look, wait for her to greet
me, and ask in reply, “And how are
you?”, placing special emphasis on
“you” — the way they would do in
response to your initial patronizing
greeting in a store or garage to pretend
their relative unimportance.

Translator's Notes
1. secensit — cheerful, cheery, happy, joyous, joyful, merry (MDSA);
2. nepeneBKa (= nepeneazl OT nepenesatb — NOBTOPATL U3BECTHOE, BbICKA3aHHOE

paHee (TCPA) — interc
of words (COD);

ange — the action of interchanging, e. g. an exchange

3. xutpbit — sly, cunning, crafty, secretive, wily, foxy (MDSA).

1A, TypoGoB. AMCPHKA KaXUBIH JCib.
3anucku HATYPUIUCTA. OnTHMHCTHI.
«Hoswit Mup», Ne 4, 2000, crp. 2.
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2 A. Turobov. America Every Day. A
naturalist’s notes. Optimists, “Noviy Mir",
No. 4, 2000, p. 2.



Unit 3
Sample Translation

OonTuMuncCTLI
(okoHuaHue)
Anexcetr Typobos'

6. Mepenaua 66112 no TB B npsiMom
ahupe, KaK BbINYTHIBATLCSI U3 AON-
ros. 3BOHMT 3pUTeb, obpallaeTcst K
BeAyLeMy:

— Kak Bb1?

— [pekpacHo! A Kak Bb1?

— O, cnacu6o, NpocTo npekpacHo!

— B uem Bonpoc? -

— Jla st TyT notepnea 6aHKpPOTCT-
130... Ts1kKO. Takoe uyBcTBO, UTO BeCh
MUP OMOKACS MPOTUB MEHSI.

7. Y Hac ecniy OTBEUaeT Ha BOMPOC:
«Kak pena?» — «[lpekpacHol» —
3HAUWUT, HEUECTHbIM TPYAOM XMUBET
Man He paboTaetr. 3HauuT, npoaasn-
LWHALA BOPYET, a UAHOBHHUK B3SITKU
6epeT. A ecan «[ToTUXOHEUKYy» —
3HAUUT, paboTsira.

8. A mnst Hux <«[lloTuxoHeuky»
(Little by little) — 3nauuT, uto-TO
3alyMaJl Hexopoluee, CKpbIBaeT, 4To-
To Ha yme. loa apyrux konaer. A
ecnun «Finel» — 3HauuT, Ha Apyrux He
TISIAUT, CBOUM JOBOJIEH.

Optimists
(completed)
Alexey Turobov?
6. | once watched a phone-in
television show about how to extricate
yourself from your debts. A viewer
phones in and asks the anchor:
— How are you doing?
— Fine, and you?
— O, thank you, just fine!
— What's your question?
— Well, I just went bankrupt... It’s
very tough. It's as if the whole world
has turned against me.

7. In Russia, if you respond to “How
are you doing?” by saying *Just fine!™, it
will be taken to mean that either you
don’t make an honest living or don't
work at all. It would imply that a salesgirl
steals from the store or an oflicial takes
bribes. But if you say *Little by little,” it
would be taken to mean that you're a
very hard-working person.

8. For Americans, on the other hand,
“Little by little” would mean that you're
planning something bad, trying to hide
something, or have a hidden agenda. You
may also be digging up dirt on somebody.
If, by contrast, you say “Fine!”, the
implication is that you don’t envy others
but are satisfied with what you’ve got.

Translator's Notes

1. ononuuTbCca npoTus Koro-a. — to turn against somebody;
2. 6bITb cebe Ha yme — to be up to something; to plot something; to play a deep
game; to have a hidden agenda; to be up to no good; to scheme.

I A TypoGos. Tam xe, crp. 2.

2 A. Twmobov. Ibid., p. 2.
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Unit 4
Sample Translation

MNMpasuno o6uweHus
Anexceir TypoGos'

|. BaxHeiilee NpaBnUio aMepuKai-
ckoro obuieHus — «Be articulate!»
(byab BblpaxXeHHbIM!)

2. OTO 3HAYUT, Nomnas B 0OLLECTBO,
He KYKCHUCb, He OTCHUXUBAMCS B YTy,
He usobpaxai U3 cebst yMHuka. Eciu
Heyero ckasaTb, BCe paBHO TOBODPM.
Ecan kaxeTcsi, 4TO TYT He C KeM
pa3roBapuBaTh, — MOAXOAN K KOMY-
HUOYAb M YTO-HUOYAb rOBOPH!

3. Ucxoasiume ot Te6s 3BYKU A0/IXK-
Hbl ObITb FPOMKWMH, OTUETIIUBBIMMU,
XKenatesibHO, 4TOObI MX BOOGLIE ObLIO
no6osblie. MAMJIEHbIO TYT HET MECTA.
HenpuemaeMo XMXUKaTb ¥ UCTYCKATb
BCENOHMMAalOLLIME TOHKHUE MOYYJibl6-
KY. Hano To16K0 rpoMKo ¥ OTYET/IMBO
CMesITbCS: ra-ra-ra!

4. Her MecTta nyGJMYHO BbLICTAB-
JIEHHOMY AYXOBHOMY TOMJIEHbIO, Me-
peauBaM ncuxosnoruu. Jlioau Xotat
MMeTb O Tebe SICHOe U MpocToe npej-
CTaB/IEHUE, U Tbl OJXKEH MOMOYbL UM
B 3ToM. He nnuiHe pacckasatb o cBo-
eM mnpowsaoM, o cBoeMm background
(MomoCcHOBE), — 3TO MOMOXET Jiyylle
noHATb Tebsi. ’KenarenbHoO BooOlLLe
COCTaBUTb O cebe KpaTKylo JiereHay,
4YTOObI HE OTLIEXHMBATb KaXbli pa3 U3
BCEM CBOEN XMW3HEHHON WCTOpPUM
TPU-UYETbIpE 3HAYUMBIX A APYrUX
MOMEHTAa.

5. He crecHsiiicsi OTKpbITO TrOBO-
PUTb O CBOMX MJIaHAX U HAMEPEHUSX,
JlaXe eciu OHMU KopbiCTHble. Tebsi
MOMMYT, TYT BCE TaKHe.

' A. Typo6os. Tam xe, cTp. 3.

118

The Rule of Social Interaction
Alexey Turobov?

I. The most important rule of social
interaction in America is “Be
articulate!”

2. This means that when you find
yourself in a social setting, you should
not sulk, be a wallflower, or act like a
smart aleck. If you have nothing to say,
talk anyway. If there seems to be
nobody worth talking to around you,
come up to somebody and start talking
about something anyway!

3. The sounds you emit must be loud
and distinct. Generally, you would do
well to produce as much sound as you
possibly can. There is no place for
inarticulate mutterings in such
situations. Snickering and world-weary
thin smiles are also out; what is
required is a good guffaw.

4. There is no place for public displays
of your inner torment or fluctuations of
mood. People would like to have a clear
and simple impression of you, and you
should help them with that. It would not
be a bad idea if you could tell them
about your background so they will
understand you better. Generally, it is a
good idea to prepare a short, sanitized
story of your life beforehand so you will
not have to sift through your entire life
each time you want to find some
personal facts interesting to the people
you are talking to.

5. Don’t shy away from talking about
your plans and intentions openly even
if they're mercenary. You’'ll be
understood. Everybody in America is
that way.

2 A. Turobov. Ibid., p. 3.



Translator's Notes

1. articulate — expressing oneself easily in clear and effective language (AHD);

2. KYKCUTLCA — XMYPUTHLCA, BbITb B NNOXOM HACTPORHUMU UAW B COCTOAHUU
HepomoraHua (TCPA);

3. smart aleck (informal) — 1) a person regarded as obnoxiously self-assertive,

2) an impudent person (AHD); informal someone who always says clever things or
always has the right answer in a way that is annoying (LDCE);

4, Translating scenoHumatowjuii as world-weary is an example of meaning extension,
in that the cause in the ST (noHumarb Bce) is replaced with its very likely effect in
the TT (ycrate ot Toro, 4o noctosHHO BCe noHuMaews): If you understand
everything entirely and completely and all the time, that will, most likely, make
you world-weary or blasé. Translating scenonumarnowui as blasé also seems as a
good variant.

blasé — 1) uninterested because of frequent exposure or indulgence (AHD),
2) very sophisticated (AHD);
5. thin — (of a smile) weak and forced (COD);
6. XMXMKaTb — CMEATLCA TMXO UNU UCNOATUWKA, co 3nopaacTeom (TCPA);

7. to snicker — to utter a partly stifled laugh (AHD); — AmE to laugh quietly, and
often unkindly, at something which is not supposed to be funny (LDCE);

8. The word combination ucnyckartb ynblbKy (*to emit a smile) is unusual. It is
either the writer’s deliberate nonce-formation or just inaccurate use of language.
Partly for this reason the word ucnyckams is omitted in the TT;

9. MAMAINTD — rOBOPUTL MEANEHHO, HeBHATHO U Bano (TCPA). There seams to be no
one word in English that would include all the above units (elements) of
meaning. As a result one word in the ST is translated by a word combination in
the TT. It often happens that a distinct set of units or elements of meaning in
one language is contained within the confines of one word while, in a different
language, the same or similar units or elements of meaning can only be expressed
by a stretch of language consisting of several words. Word-for-word correspon-
dences in different languages often don't exist;

10. guffaw — a hearty, boisterous burst of laugh (AHD). The sound-imitating " /; 3 "
interjection in the ST is replaced by its corresponding noun (change of "&
grammatical form); 2424 D 0754 xoXxoT , 20 20 7

11. ToMneHbe = TomneHAE 0T TOMUTLCA — MYYUTLCA, UCMbITBIBATE TATOCTb OT YETO-A.
(TCPA);

12. nepenuB — nepexop U3 OAHOrO OTTEHK], TOHA (UBeTa, 38yKa) B apyron (TCPA);

13. nopocHOBa — UCTUHHAA NPUYUHA, OCHOBA Yero-n. Bckpsims NodoCHOBY
cobsimudi (TCPA). The writer of the passage uses the word nodocHosa incorrectly.
It must be his own misquided translation of background;

14. oTuexmBaTh = CLEKNBATL — CNUBASA, OTAENATb XKWUAKOCTL OT OCeBWEN rywu unu
CNUBaTb YaCTb XXUAKOCTWN OCTOPOXHO, He B3banTuiBan (TCPA);

15. KOPBLICTHBIN — OCHOBAHHBIM HAa KOPLICTW; KOPBLICTL — 1) BLIFOAA, MaTepUanbHas
nonb3a; 2) CTpeMNeHue K NMYHOM BbIrOAE, HaxuBe, xaaHocTs (TCPA).
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Unit 5
Sample Translation

CrpaHHoCTH
(Hauano)
Anekcetr Typoboe

I. Bce monaTopa uaca 3aHsITUS CTY-
JEHTbl CUASIT Mepeao MHoi B Oeidc-
6onbHbIX Kenkax. LLTykarypka, uto
JIK, Ha niewb HacbirieTcs? B TpeHa-
XEPHOM 3aJjie TOJIKAIOT B HEW LLITAHTY,
KaxAbli pa3 3adeBas rnepexkiainioin
3a KO3blpeK. A urpast B 6acketbon Ha
yjule, MOBOPauYMBaOT KO3blPbKOM
nasaz, uTobn! He Mewwana.

2. Boobuie y amepuKaHLUeB KaKasi-
TO HEenpornopuroHasbHasl OUeHKa
norpe6bHocTH B omexae. Bcio 3umy
MHOTHE TaK U XOASIT B WOPTaX, TOJb-
KO KYPTKY AYTYIO CBEPXY HAKHHYT. A
UyTb BbIMALET CHET — BbINAYT OTrpe-
0aTb €ro OT BOPOT B LWEPCTAHBIX Mac-
Kax ¢ BbIpe3amMu 1Sl a3, Kak y no-
JISIPHUKOB WU TeppOpHUCTOB. Sl U cam
K LIOPTAM HE3AMETHO MPUBLIK, CTaN B
HUX W IOMA, W HA 3AHSITUSI XOAWTb,
Yno610 oKa3anoch — MpoayBaeT, KO-
JIEHKH He BbITATUBAIOTCSI.

Peculiarities
(beginning)
Alexey Turobov?

I. The students sit in their baseball
caps all through the one and a half
hours of my class. It’s as if they had
bald spots and were afraid that some
plaster would accidentally fall down on
them. When lifting barbells in the
weight room, they also wear baseball
caps. With each press, the bill grazes
the bar. While playing basketball on the
street, they turn the cap back to front
for the bill not to be in the way.

2. Generally speaking, Americans
have an odd idea about what to wear
and when. All through the winter,
many of them may wear just shorts,
with a warm jacket draped over their
shoulders. But once a light snow has
fallen, they will go outside to shovel it
away from the gate, wearing woolen
ski masks with slits for eyes — the kind
arctic explorers or terrorists wear. |
gradually got used to wearing shorts
myself, and started to wear them both
at home and to class. They turned out
very convenient — there’s a breeze
around your legs and your trouser
knees don’t get stretched out of shape.

Translator’s Notes

1. wryKarypka — plaster;

2. nnewb = nbicuHa — bald spot, bald patch;
3. Ko3bIpeK (ko3bipék) mym. — (cap) peak, visor, bill.

' A TypoGos. Tan xe, cip. 1.

120

2 A. Turobov. Ibid., p. 1.



Unit 6

Sample Translation

CrpaHHocTHn

(okonuariue)
Anexceir Typobos'
3. O6oxaioT akUNUpoBKY. UToObI
OHa TOUHO COOTBETCTBOBAJA MPOBO-
AUMOMY 3ansiTHio. JloexaTb Ha Bejo-
cunese KUAOMETP Mo TUXOW yiiulle —
HaeHeT LWJieM, MOBbIWAIOLUUE CKO-
poCTb perTy3bl. BbliieT mokaraTbcest
Ha POJIKKAX y IoMa, eABa HOTY nepc-
cTansieT — MoJHbli Habop: o6TsITu-
BAIOWMKA KOCTIOM, UUIEM, WIHUTKU Ha
pyKax ¥ HOrax, ropHOJIbIKHbIE 3aTeM-

HEHIIble OUKH.

4. BocMKOM B cnopT3ane HU O4WH
He xoaut. OO6s13aTeNIbHO KPOCCOBKM.
Haxe tanki He noiayt. Kpocconku
xenatceabHbl nobonblue, ¢ HOPTUKOM.
HocsiT Mx Hapacnauiky, He3awHypo-
BaHIBIMU — 11 BEHTWISILMK, HOra
BHYTPY TaK W NblaaeT.

5. UenomyapenHsble. Mnasan B ynu-
BepcuTeTckoM DacceitHe B OObIHbIX
LWEePCTs1bIX Y3KUX MIaBKaX, KOTOpbIC
y MeHsl nsiTHaauaTsb jet. [purnsiaen-
Csl, YACH#A, UTO TaK — MPOCTO HeNpu-
JIMUHO, Bbi3biBatowe. JoaxHb! ObITb
LWHPOKHE CMOPTUBHbIE TPYCh! A0 KO-
JeH. B Hux Muorue pebsita B cayle
CHASIT, CTECHSIOTCS], MO AYLEM TOMb-
KO OTTOMBIPSIT.

Peculiarities
(completed)

Alexey Turobov?
3. Americans simply love all sorts of
sports gear, which must be exactly in
keeping with the activity they’re
involved in. If it’s a half-mile bicycle
ride down a quiet street, they’ll put on
a crash helmet and speed-enhancing
spandex bike shorts. If they go
rollerblading outside their house, they
may hardly be able to put one foot in
front of the other but they will
certainly be wearing the whole outfit: a
skin-tight spandex sport suit, crash
helmet, elbow and knee pads and

tinted goggles for mountain skiing.

4. You will never catch an American
barefoot in a gym. Sncakers are an
absolute must. Even special gym
slippers won’t do. The sneakers must
be outsized and preferably high-tops.
They are to be worn open and untied
— for ventilation — as the feet inside
them feel scorching hot.

5. Amecricans arc very self-conscious.
I once went for a swim at the university
swimming pool, wearing ordinary
narrow woolen bathing trunks which
I've had for fifteen years. I took a closer
look around and became aware that |
looked downright indecent, even
provocative. You must wear wide boxer
shorts reaching to your knees — the
kind many young guys wear in a sauna
or in a shower where, out of modesty,
they don’t take them off but just pull
away the waist band to let the water in.

Translator's Notes

1. yenomyapeHHbIn — 1) AeBCTBEHHBIW, 2) OTANYAIOWMUICA CTPOTOW HPABCTBEHHOM
yucrotoit — 2) shy, timid, bashful; chaste, virtuous, pure, innocent, decent; self-

conscious.

I' A TypoGon. Tam xe, cip 1.

8—2791

2 A. Twobov Ibid., p 1
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Unit 7
Sample Translation

Cka3kun
(nauano)
A.B.Musaoscxas’

|. Pycckuit xapakrep, Kak u Jtoboi
Apyroi, OblT  NpeUMyLLECTBEHHO
cchopMupoBail BpeMeHeM U MpoCT-
paHcToM. Uctopust u reorpagmuec-
KOE MOJIOXEHUE HaNOXUIU Ha Hero
CBOW Heu3r1aaMMmblii otieuatok. Mc-
TOopust BoOOLLE OOBsICHSIET U Onpas-
AbIBAET MHOTOE, K COXaJieHUI0, Maio
KTO ee 3HaeT. Beka noctostHHOW BoO-
€HHOI ONacHOCTH NOpoAXAYN OCODbI
NaTpUOTU3M PYCCKUX U UX CTpemie-
HUEe K CWIBHOW LIEHTPaJi30BaHHOMN
BJIACTH; CYpPOBbIe KIUMATHUECKHE YC-
JIOBUSI  BBI3BANM  HEOOXOAMMOCTD
XWUTb U paboTaTb cooblua; 6eckpaii-
HUe NpocTopbl — 0CoObIH pocCHid-
ckuit pasmax. Ipu Bceit ycaosHOCTH
nogobHoro posa o6obLieHUIt B Xa-
pakTepe PYcCKMX MOXHO BbIAENIUTb
psil 3aKOHOMEPHOCTE M Y 0OLLMX UepT.

Fairy Tales
(beginning)
A.V. Paviovskayd®

I. The character of the Russian
people, like that of any other nation,
has been predominantly shaped by
time and space. Russia’s history and
geographical position have had a
profound effect on this process.
Generally speaking, history explains
and  justifies a  great deal.
Unfortunately, few people know
history. Centuries of constant military
threat have given rise to a special
brand of Russian patriotism and a
tendency toward strong centralized
power. The harsh climate has made
people live and work together in
closely-knit communities. The vast
expanse of the land has fostered a
trademark extravagant attitude to life.
While such generalizations are
necessarily oversimplified, a number
of typical, special features can be
identified in the Russian national
character.

Translator’s Notes

1. pasmax — npeHebp. WKUPOTa, 0ObeM AeaTensHOCTU: Yenosek Honbworo pasmaxa.
Pasz. OTcyTcTBME OrpaHUyeHus, CTecHeHWa B YeM-nubo (8 pacxopax, 3aTpatax Ha

XW3Hb U T.0.). XuTb ¢ pasmaxom (BTC);

2. extravagant — ideas or behaviour that are extravagant, too extreme and not

sensible (LDCE).

I A.B Nasnonckas. Kak jienars 6usniee s
Poccun. MyTeBopamicinnb juist IchoBbix JNOJACH.
— MAAL: M, 1999, crp. 14-15.
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2 AV. Pavlovskaya. How to Do Business in
Russia. A Guide for Businessmen — MAAL:
M., 1999, p 14-15.



Unit 8
Sample Translation

Cka3ku
(okoHuanue)
A.B. Musnosckas’

2. OueHb MHOTO O HALHOHANILHOM Xa-
pakTepe Hapoga roBopsT ero ckasku, C
HHX HaunnacTest (hopMHPOBAHUE Npei-
CTaBJcHHIT 0 MHpE, 0 100pe 1 Jie, 0 HpaB-
CTBCHILIX IlEHHOCTIX. MHTepecHo, uto B
Poccuit 1oOHMBIM I'epoeM CKa3OoK sIBJIsIeT-
¢ Msan-gypak. Buewne HenpuMeThblii,
COBEPLUAIOLLHIT HA NEPBBIIA B3ISL FAYNbIE
H HCHYXXHBIE 110CIYITKH, 1€ CTPeMSILLHIC)
ni Kk GoratcTey, HH K caase, Ol B KOHLIE
CKA3KH MOAyuacT B 1arpaay npekpacHyio
KOPOAERBHY, & HHOTAA H NOAIAPCTRA B NPH-
nauy. B 1o ke Bpeas ero crapuime opa-
Th — YMHHILbI M NPArMATHKH — OKa3biBa-
1oTest 8 aypakax. Cuna UsaHa-iypaka, o 8
OTOM  BbIPA3KACs CcBOEOOpastiblii Hapou-
Holii AL, 1B ero NPocToTe, 1B ¢ro HCKpeH-
110CTH, BB OTCYTCTBHUH B CFO XapakTepe Mep-
KAHTHABLIIOCTH M nparmaTuiMa. OH oTaaeT
rONOAHOIT 3aiHYMXC NOCAEAHUI JIOMOTb
x/1e6a, NocTynok 6ecCMbICAEHHbI ¢ TOY-
KH 3PEHUs 3APABOTO CMbICIIA, A B IPYAHbIiA
MOMCHT HMEHHO OHA [IPUHOCHT eMy s LLO,
B KoTopoMm Kaweesa cmeptb. Tak Musio-
cepane Harpaxaaetcs.. HUKTO He socnpu-
numaet MBana-aypaka Bcepbes, U B OTOM
Toxe ero cina. OH HaHBeH, XAIOCTIHUR,
HETMPAKTHYEH W HEMHOTOCIOBEH, NOITOMY
«YMHHMKHM» CUMTAIOT €ro Aypakom, a ha-
poL — CBOHM repoeM. A pycckHe HeTH,
Cayllas CKa3ky, yuatcs: AyMaid He TOAbKO
o cebe, o cBoMx ynobeTrax (Kak 3Toro Tpe-
OyeT NpecnoByThiid 3paBbiii cMbic), Oyib
NeIMKATEH, BHHMATENEH K JIIOASIM, CTa-
paiicsi He 0OPEMEHSITb HX, A 320HO He Cy-
T CPasy 1 pe3Ko 1o oaexae, BULy 1 nose-
JICHHIO! HEKA3UCTbIH Aypauok MOXeET
OKA3aThCsl HACTOSILULMA FEPOEM 1B OTIHYHE
OT 3APABOMBICALLETO CynepMeHaZ,

PA.B Mannosckas. Tam xe, cip. 14—15
Mocaenee npejuoxenie s1010 ab3aia
B3st10 13 ke C.IL Tep-Munacona. Sk
11 MEXKKY/ILIYPHas KoMmynikaitis. Cirono. —
M 12000, ¢ip 172.

8

Fairy Tales
( comp/el/c;(ll;

2. Fairy tales tell a great deal about the
national characterof a people. They are the
first step a child makes in forming ideas
about the world, good, evil, and moral
values. It is interesting that the beloved
central character in Russian fairy tales is
Ivan the Fool. Nondescript, bumbling and
uninterested in wealth and fame, he ends up
winning the hand of the beautiful princess
and sometimes getting half the kingdom to
boot. In the meantime, his elder brothers,
who are smart and pragmatic, wind up
looking like fools. Ivan the Fool’s strength
— and this is the reflection of a peculiar
popularideal — is in his simplicity, sincerity,
and lack of mercenary or pragmatic
motives. When he gives his last chunk of
bread to a hungry hare, he acts foolishly
from the point of view of common sense.
But it is this very hare that, at a critical
moment, brings him the magic cgg
containing the means of killing Kashchey —
the evil monster. In this way, kindness is
rewarded. Nobody takes Ivan the Fool
seriously, and this is also one of his
strengths. He is naive, compassionate,
impractical, and reserved. That is why smart
alecks consider him a fool and ordinary
people — their hero. And Russian kids,
while listening to fairy tales, learn important
lessons: don’t think only about yourself and
your own comfort, as the conventional
wisdom would have it, be sensitive and
considerate towards other people, try not to
overburden them, and also don’t jump to
conclusions on the basis of somebody’s
clothes, appearance, or behavior — a
nondescript simpleton may turn out to be a
real hero in contrast to a rational
superman?,

VALV. Pavlovskaya. Ihid, p 14—15.

The last sentence in this paagiaph was
taken fiom S G.Ter-Minasova. Language and
cross-cultural communication Slovo. — M,
2000, p. 172.

Paviovskaya®

123



Translator’s Notes

S

following a set of ideas (LDCE);

. bumbling — behaving in a careless way and making a lot of mistakes (LDCE);
. pragmatic — dealing with problems in a sensible, practical way instead of strictly

3. mercantile — concerned with trade (LDCE);
4. doe — 1) a female roe or fallow deer or reindeer; 2) a female hare, rabbit, rat,

ferret or kangaroo (COD);

5. roe — a small deer with a reddish summer coat that turns greyish in winter (COD);
6. fallow deer — a deer with branched palmate (=shaped like an open hand) antlers

(COD);

7. AeNNKATHBIN — 1) BeXNUBLIA, MATKWIA B 0OpaweHun; 2) 3aTPyAHUTENbHBIA,
TpebylowWwmit YyTKoro, TaKTUYHOro oTHoweHus (TCPA);
8. considerate — always thinking of what other people need or want and taking

care not to upset them (LDCE);

9. sensitive — able to understand other people’s feelings and problems (LDCE).

Unit 9
Sample Translation
Konnekrtusuam
(Hauano)

A.B.Masnoscxas’

. OaHoOM M3 OTAUUUTENbHBIX YepT
PYCCKOro HaUMOHANILHOTO XapaKTepa
YaCTO Ha3bIBAIOT KOMIEKTUBU3M, 00-
WMHHOCTL. B caMoMm gene, kapTuHa
YUCTO PYCCKast: MO LIOCCE HA OrPOM-
HOW CKOpPOCTH HECYTCst aBToMoOuAH,
3HAUUTENIbHO MpeBbillasi AOMYCTH-
Mbiil TUMUT cKopocTH. BceTpeutible
MaLLIUHbI HAUMHAIOT MUTaTb hapamHu.
Pycckuit asroMoOunuct pearvpyer
cpa3y: Hago cbaBasiTb CKOPOCTb, TaK
KaK BMepeau AOPOXHbIA KOHTPOJb.
YuHHO Npoe3xaeT MUMO FauLLIHUKA U
... HECETCsI Ja/blie, B CBOIO ouepelb
MpeAynpexaasi BCTPe'Hble MalUMHbI.
[nst npeacraBuTens 3aKOHOMOCAYLU -
HOTO 3aMafHOro MUpa — 3TO XylH-
rAaHCTBO Y MOTEHMAbHAsI OMACHOCTb
st oKpyxatowmx. st pycckoro ue-
JloBeKa — ecTecTBEHHOe MposiaeH e
LPYXECKOW COAMAAPHOCTH, B3aUMO-
BbIPYUKH, KPYroBOi MOpPyKH.

' A B Nasnosekas. Kak senats Busiee s
Pocenn.  Myrepojurrenn s Jeaosbix
moeii. — MAAL: M | 1999 Cip 15-16.
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Collectivism
(beginning)
A.V. Paviovskaya?

I. Collectivism, or communalism, is
often cited as a distinguishing feature
of the Russian national character.
Here is a typically Russian situation.
Cars are zooming along the highway,
significantly excceding the speed
limit. The oncoming cars suddenly
start flashing their headlights. The
Russian driver reacts instantly: you
have to reduce speed as there is a
speed trap ahcad. The driver goes past
the traftic cop in an innocent way and

. steps on the gas again, warning
oncoming drivers in his turn. A law-
abiding representative of the Western
world would think of this as a
disruption of public order and a
potential danger to other people. A
Russian sees this as a natural
manifestation of friendly solidarity,
mutual help, and a group readiness to
cover up for each other.

2 A.V. Pavlovskaya. How to Do Business in
Russia. A Guide lor Businessmen — MAAL:
M., 1999. Pp I5-16



Translator's Notes
1. collectivism — the practice or principle of giving the group priority over each

individual in it (COD);

2. HeCTMCb Ha OTPOMHOW CKOPOCTH No wocce — to zip, zoom, whizz, tear along a

highway;

3. c6aBuTb ckopocTb — to drop / reduce speed;

4. popoKHLIN KOHTponb — traffic cops; a traffic trap — a stretch of road watched
by hidden policemen to catch drivers going too fast (LDELC);

5. XYNUTaHCTBO («NOXHbIA APYr NepeBoAYUKa») — nosedeHue, 06HapyxuBawee
ABHOE HeyBaXeHWe K 06WecTsy, K AOCTOMHCTBY YeNoBeKa, rpyboe HapyweHue
obuwectseHHoro nopaaka, 6ecumHcreo (TCPA);

6. XynuraH — 4Yenosek, KOTOpbI 3aHUMAETCA XYNUTAHCTBOM, rpybo Hapywaet

obwecrseHHbIi nopagok (TCPA);

7. hooligan — a tough and aggressive or violent youth (AHD); a noisy violent
person who causes trouble by fighting, etc. hooliganism (LDCE);

8. xynuraHcreo — criminal mischief; a disruption of public order;

9. Kpyrosaa nopyka — a group readiness to cover up for each other; reciprocated
protection; mutual cover-up; a conspiracy to vouch for one another.

Unit 10
Sample Translation

Konnektusuam
(oxonuanue)
A.B. Masnoscxas'

2. CToneTusiMu pycckue KpecTbsl-
He, COCTaBJASIBIIMC MoJaBJsiolee
OosbLIWKMHCTBO HaceneHust Poccum o
Hauvana XX Beka, XWau oOLIMHAMM.
O0i1uMHA 0OBbEMHSNA KPECTbSIH, sIB-
JISL1AChb MX 3aLUMTON OT BHCLUIHEro
MHUpa — WHO3EMHBIX 3aXBaTUUKOB,
pa3sboiMHUKOB, MOMELIUKOB, ToCy-
JAPCTBEHHBIX YNHOBHUKOB U T. 4. Bce
BaXHeWLW e BONPOChl PeLATUChL CO-
obuwia, Ha oOuleit cxoake. BmecTe pe-
AN, KOMY CKOJIbKO BbLAEJUTDL 3CM-
Ju, utobbl COOGAIOCTH MPUHLMUI
CnpaBeUIMBOCTH, KOMY cooblla oka-
3aTb MOMOLLb, KOTO MOCJAAaTh HA BOM-
HY, KaK MJIaTUTb HAJMOMU, KOTO U KakK
HakasaTb 3a npoctynku. [axe ce-
MeitHble BOMPOCHI, B Clyuae KOH-
(hnukTa, BHIHOCUIUCH HA Bceobulee

U A.B.Masnonekast Tam xe, crp. 15-16.

Collectivism
(completed)
AV, Paviovskaya?

2. For hundreds of years, Russian
peasants, who were the majority of the
population in Russia until the early
20th  century, lived in rural
communities. The community united
the peasants and protected them
against external threats — such as
foreign invaders, raiders, landowners,
state bureaucrats, etc. All important
issues were settled at community
meetings. It was decided collectively
who should be allotted how much land
in order to observe the principle of
fairness, who should get assistance
from the community, who should be
sent to war, how to pay taxes, and who
should be punished for misdemeanors.
Even family matters, in the case of
conflicts, were brough up for public

2 AV Pavlovskaya. Ibid , Pp 15-16.
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obcyxienne. Takasi cucrteMa He ga-
Bajia yrnacTh cJiabbiM (pycckast aepe-
Hsl He 3Hana HWULLCETHI), HO U lie JaBa-
Jla MOAHSITbCS CUAbHBIM. Takum
00pa3zoM, BOMNPCKU pacnpocTpaHeH-
HOMY MHEHMIO, CUCTEMA KOJJICKTH-
BA3MA, COLIMANbHOTO pPaBEeHCTBA,
YPaBHWIOBKHK OblIa pacnpocTpatieHa
B pycCKoM o0LuecTse 3a10/iro a0 yc-
TAHOBJIEHHWSI  COLIMATUCTUUECKOTO
CTpOsI ¥ BOLLJIA B MUIOTb U KpoBb. B
3THX YCJOBMSIX MPUHUMMN B3aUMHOM
NOAJEPXKHK CTAHOBUTCsE gaxc Ooliec
BAXHBIM, €M MHCTUHKT caMocoXxpa-
HCHUSI (eCM BCMOMIIUTBL Cayuan ¢
Z0poroi).

discussions. This kind of system didn't
allow the weak to fall down (the Russian
rural communities knew no poverty),
but it didn’t help the strong to come
into their own, cither. Thus, contrary to
the common misconception, the
system of collectivism, social equality,
and primitive cgalitarianism was well-
established in Russia long before the
arrival of socialism; it was already pait
and parcel of pcople’s nature. Under
such a system, the principle of mutual
suppoit becomes more important than
the self-preservation instinct, the way
Russian drivers behave on the road
being a case in point.

Translator's Notes
1. commune — a group of people living together and sharing possessions and

responsibilities (COD);

2. community — a group of people living together in one place, especially one
practising common ownership; a place considered together with its inhabitants:

a rural community (COD);

. consensus — an opinion that everyone in a group will agree with or accept;

. misdemeanour — formal a bad or unacceptable action that is not very serious

3. to raid — to take or steal a lot of things from a place; a raider;
4
5. misdeed — formal a wrong or illegal action;
6
(LDCE);
7

. NOAHATLCA — AOCTUYL 6onee BLICOKOrO YPOBHA B CBOEM Pa3BUTUU, XU3ZHEHHOM

nonoxexuu, Mactepcree U 1.n. (BTC); to come into one’s own — to become very
good, useful, or important in a particular situation (LDCE); to realize one’s (full)

potential;

8. ypaBHMNOBKA — He0006p. ypasHUBaHWe, YCPeAHEHUE NIOAEN NO UX KAaYecTBaM
(MHTennekTyanbHbIM, NpodeccuoHanshbiM U T.0.) (BTC) = primitive egalitarianism;

9. egalitarian — believing in or based on the principle that all people are equal
and deserve equal rights and opportunities (COD).

Unit 11
Sample Translation

OTHoweHue K 6orarcray
A.B.lagnoscxan’

. Ypesnbiuaito c/loXHOE OTHO-
enue caoxuioch B Poccuu K actib-
ram 1 Gorarctsy. Pycckasl KyJibTypa U

U A B.Hasosekast, Tavt xe, cip. 23-25
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Attitude toward Wealth
AV. Paviovskaya®
I. Russians have dcveloped an
extremely complicated attitude

towards money and wealth. Russian

2 A V. Pavlovskaya. Ibid., p 23-25.



JMTepaTypa Bcera Mpono3rialau,
UTO «HE 1B J€Hbrax c4acTbe». MbICiib O
TOM, UTO CUACTbE HE KYMHIlIb, NYOOKO
YKOPEHWIaCh B CO3HAHUKU PYCCKUX.
HMHuTtepecHylo waniocTpaumio aact
pycckasi ucropusi. Ko sTopoit nono-
suiie XIX Beka HekoTopbie pycckue
KYMUbl CKOMWIW B CBOUX PyKax 3Ha-
uurenbHbie cpeactsa. Mpeanpummum-
BOCTb, OOOPOTUCTOCTb U I€/IOBbIE Ka-
UECTBA PYCCKUX KYMUORB ObIM XOpOLO
n3BecTHbl. HO HeoOBsICHUMOE HyBCT-
BO BMIIbI 32 upe3MepHoe 6oraTcTBRo 3a-
CTaBSIO KYMUOB TPATUTb OIPOMHbIC
CPEACTBA HA CTPOMUTENLCTBO LIEPKBEN,
OTKPbIBATb OONIBHULLI U LIKOJbI (He
ANsl CBOUX pabOTHUKOB, a 6e3B03-
Me3QHO IJisi FOpoackKoi OemaHOTbt),
ACnaTh lUeApble MOXEPTBOBAHUS B
pasanuHble 0aaroTBOpUTEbHbIE Op-
raHu3aumm. A UX 1eTH Y BHYKH pacxo-
JIOBAJIM HAKOIUIEHHbIE CpeacTBa Ha
pasBUTHE KyJbTypbl U UCKYCCTBA: CO-
Oupasnu Ooratcitlimne KoiekUMH, hu-
HAHCUPOBAZU pPa3BUTHE HAPOAHbIX
NPOMBICIOB, OTKPbIBAAU  TCATPbI,
NOAAEPXUBATU MOJOAbIX TaMAHTIN-
BbIX XydoXxiimkon. Tak, 3HaAMeHUTast
TpeTbsikoncKasi ranepest nosisuaach 1
Mockne 6aarogapsi CpeacTBaM U 3H-
TY3Ua3My MNpeacTaBUTeNsl 3HAMEHU-
TOW Kyneucckoit aumHactuu [lasna
TpeTbsikona, a MOCKOBCKHIA Xyooxe-
CTBEHHbIH TeaTp Obll OCHOBAH Ha
cpeacTsa Apyroro MOCKOBCKOFO KyM-
ua Cansbl Mopo3ona 3HaAMEHUTbIM
CraHucnaBCKUM (HacTosilLee UMst KO-
TOporo — AsieKceeB — TakxKe NpUHal-
nexano Kyneueckoit aMHactuu). dast
MHOTMX U3 HUX MeLleHaTCTBO U baro-
TBOPUTEJABHOCTb O0EpHYJIWCH MNOJI-
1IbIM pa3opeHueM, Kak, Hanpumep,
quist asyx Casz — Mopososa 1 Ma-
MOHTOBa. Ho 11akonJielive aeHer camo
no ce6e He UMeJIo CMbICA U CTAHOBH-
JIOCb cBOeoOpa3HbIM FPY30M Ha aylue.

culture and literature have always
proclaimed that “money doesn't buy
happiness.” This idea is deeply
ingrained in the Russian character.
Russian history confirms this. By the

second half of the 19th century
Russian  merchants had amassed
considerable wealth. Russian

merchants were widely known to be
enterprising, resourceful, and
businesslike. But an inexplicable sense
of guilt about their excessive wealth
made them spend cnormous amounts
of money on building churches,
opening hospitals and schools (not
just for their own employees, but free
to the city's poor), and making
generous contributions to various
charitable organizations. The
merchants’ children and grand-
children spent this accumulated
wealth on developing culture and the
arts: they gathered invaluable art
collections, financed the development
of folk art, opened theaters, and
supported young, talented artists.
Thus the famous Moscow Tretyakov
Picture Gallery was opened thanks to
the means and enthusiasm of a
member of a famous Moscow
merchant dynasty, Pavel Tretyakov.
The Moscow Dramatic Art Theater
was founded by the famous
Stanislavsky (whose real name was
Alekseyev and who also belonged to a
merchant dynasty) with the money
provided by another Moscow
merchant, Savva Morozov. Patronage
of the arts led many of these
merchants to complete financial ruin
— as was the case with the two Savvas
— Morozov and Mamontov. And still,
accumulating money for its own sake
was considered meaningless and
weighed heavily on their conscience.
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2. 3TO HENpocToe OTHOLIEHUE K
6orarcTBy coxpaHuioch B Poccum u
no ceit MepkaHTWIbHBIN aeHb. borat-
CTBO MOPOXAAET 3aBUCTb, HENpU-
sI3Hb, HO He yBaXeHHe U MoJioXeHue
B obulectne. DTO 4acTO MPUHOCUT
MHOTO AYyLEeBHbIX MYK TaK Ha3blBae-
MbIM HOBBIM PYCCKHM, ISl KOTOPbIX
CTAHOBUTCS AeJOM MpuHuMna Ao-
OUTLCSI yBaXEHUSsI OT OKPYXaloULUX.
HecmoTpst 1a pacnpocTpaHeHHYIO
MbIC/Ib O MOBCCMECTHOCTH B3SITOUHU-
uectsa B Poccuu, s Obl peKOMeHAO-
Baja CHavyaaa rnocoBeToBaTbCsl C pyc-
CKUMMU, Mpex/ie YeM AaTb KoMY-inbo
B35iITKY. XOTsi MHOruMe npoGJieMbl
MMEHHO Tak W pelatorcs B Poccuu,
He K MECTY WM CJAULLIKOM OTKPORBECH-
HO NpeIoXeHHbIe AeHbIM MOTYT OC-
KOpOUTb M pa3o3nuTb. ConeplleHHO
HEOXMAAHHO Bbl OBGHApyXHWTe, UTO
MHOTMM [AEeMOHCTpaLMsi NpuHUMNA
«Mbl OeflHble, HO TopAble», Nonyasip-
Horo B Poccuu, okaxeTcst BaXxHee oT-
BEPTHYTbIX AEHET.

2. This complicated attitude
towards wealth has endured until our
materialistic times. Wealth provokes
jealousy and hostility; it doesn't earn
respect or a position in society. This
often brings a lot of inner suffering to
the so-called “new Russians™, for
whom winning people’s respect
becomes a matter of principle. Despite
the widespread belief that bribery is
all-pervasive in Russia, | would
recommend first consulting with your
Russian friends and only then offering
somebody a bribe. Although many
problems are indeed resolved through
bribery, offering money under the
wrong circumstances or too openly
may well give people offense or make
them mad. It may give you a big
surprise to realize that many Russians
may prefer to adhere to the “we're-
poor-but-proud™” principle rather than
accept a bribe.

Translator’s Notes

1. psyche — technical or formal someone’s mind, or their basic nature, which
controls their attitudes and behaviour (LDCE);

2. character — the particular combination of qualities that make someone a

particular kind of person (LDCE);

3. 060pOTUCTBIN — NOBKWNW B AeNax, yMeno NONb3yIWHIACA 06CTOATENbCTBAMM ANA

nuyHoi Haxwusel (BTC);

4. o6opoTucroctb — sharpness, smartness, resourcefulness;

w

attitudes survive or endure;
6. materialistic or mercenary times.
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Unit 12
Sample Translation

Ecnu Mbl Takue yMHble,
noyemy mbi Takue 6egHbie?!
Heopo becmynces-Jlada, akademux:

— Cnyxu 06 yMe pyccKoro uesone-
Ka CUJIbHO NpeyBeNUeHbl. YM y Hero
cneuundurueckuit. Ctost Ha rpaHu Gen-
HOCTH, TOJIOAHbIA U 000PBAHHBIN, Ol
MOXET uacaMu paccyxaatb o OeacT-
BEHHOM TMOJIOXCHUU HerpoB B AMe-
puke. Y Hero poxmaatorcsi reHuaib-
Hble MAEH, HO «IO yMa» OHM, Kak
npasuao, AOBOASITCSI B APYrUX CTpa-
HaXx W 3KCMOpTUpyloTcsl obpaTHo.
Pycckuit ym He uMeeT ceGe KOHKY-
peHTOB, Koraa peub uaet o npobie-
Max MHpO3JaHUsI WU O 3aragkax
LylWIU — He TOIbKO pycckoit. Ho Tam,
rac aesio KacaeTcsl nocjieoBaTesibHO-
CTH, pacnopsiika, o0si3aTesibHOCTH,
Mbl MPOUTPbIBAEM UYTb JIM HE BCEM
OCTaJIbHBIM HapOAaM.

Buxmop [llendepoguu, nucamenn,
menegedyuuir:

|.— MbI Takue 6eaHblE UMEHHO 110-
TOMY, UTO AYMACM, UTO Mbl TAKUC YM-
Hble. Mbl caenanu cobeTBeHYIOo Jielib
npeametom ropaoctu. lfopammcst Ka-
KOW-TO cBoei 0cobeliHOCTbIO, HO MpH
3TOM 3a0biBaeM, UTO €C/IM UeNoBCK
0COOEHHBIi, 3TO elle He 3HAUUT, UTOo
OoH syuwre. Toabko B Halieit cTpaHe
MOHO YC/IbILWATb BblpaxeHUe «00b-
HO YMHBbIi»... Bce, KTO a106UT roso-
putb 006 ocobeHHoM nytu Poccuu,
JOJIXHbI valle BcnoMMHaTh MBaHa
CycaHuHa. He uckitoueHo, 4To 3TO U
€CTb Hall 0COOeHHbIH MYTb...

VECt MBI TaKIE YMITBIC, 1OMCMY MBI TAKHC
ocjnnie? Aud, 23 (1024), mon, 2000, crp. 11

T Tam xe, cip 9

If we’re so smart,
why are we so poor??
Igor Bestuzhev-Lada, member of the
Russian Academy of Sciences:

— Rumors about the smartness of
Russian people are greatly exaggerated.
Russians have a peculiar kind of mind.
Finding themselves on the brink of
destitution, hungry and in tattered
clothes, Russians may spend hours
pontificating on the plight of black
people in the United States. Russians
conceive brilliant ideas but they're
usually realized in other countries and
then re-exported to Russia. The
Russian mind has no equals when it
comes to pondering the problems of
the universe or the mysterics of the
soul — and not just the Russian soul.
But when it comes to being consistent,
well-organized and reliable, we fall
behind nearly every other nation.

Victor Shenderovich, a writer and a
television anchor®:

1. — We're so poor precisely because
we're so smart. We’ve made our own
laziness an object of pride. We take
pride in our special brand of
peculiarity, forgetting that being
special doesn’t necessarily mean being
better. Only in Russia can you hear
that somebody is “too clever for their
own good”... Those who like to talk
about Russia’'s special path of
development should never forget Ivan
Susanin. It may well be that the route
he chose is, in fact, our special way...

2 I we're so smait, why are we so poor?
Aud, 23 (1024), June 2000, p. 11

41bid., p.9.
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2. He Hamo nyTaTb KyJabTypy U UM-
BUAU3auMio. YpoBeHb KyabTypbl —
ato Yaitkonckwuit, Toactoi, Paxma-
HUHOB, a YPOBEHb UMBWIM3AUMM —
JTO 3anax B Tyanere. M ropagocTb 3a
TO, YTO Tbl MPUHALIEXULIb HALMWH,
nasweit Mupy Jlbsa Toncrtoro, He
NloixXHa Meulatb GopoTbest ¢ 3ana-
XOM...

2. One shouldn’t confuse culture
with civilization. The level of culture is
measured by the likes of Tchaikovsky,
Tolstoy and Rakhmaninov while the
level of civilization — by the kind of
smell in the rest room. The sense of
pride that you're part of the nation that
gave mankind Lev Tolstoy shouldn't
prevent you from doing something
about the smell...

Translator’'s Notes

1. Ivan Susanin (?-1613), a legendary Russian peasant of the Kostromskoy Uyezd
(region). In the winter of 1613, Ivan Susanin saved the Russian tsar Mikhail
Fyodorovich (Romanov) by luring a group of Polish invadors, who had been sent
to kill the tsar, into the local deadly marshes. Before dying of exposure, the Polish
soldiers subjected Ivan Susanin to gruesome torture and then killed him.
According to some uncharitable historical accounts, Ivan Susanin may have lost
his way without intending to do so. M.I.Glinka devoted his opera A Life for the
Tsar to Ivan Susanin. Ivan Susanin’s heroic deed is habitually cited as the
ultimate example of popular Russian patriotism. The allusion is also sometimes
used to describe somebody’s misquided, poorly-thought-out actions;

2. Pyotr Ilyich Tchaikovsky (1840-1893), a famous Russian composer of often
dramatic, richly expressive works, including the symphony Romeo and Juliet
(1869), the ballets Swan Lake (1877) and The Nutcracker (1892), and the opera

Eugene Onegin (1879);

3. Sergei Vassilyevich Rakhmaninov (1873-1943), a famous Russian composer,

pianist and conductor;

4. Lev (Leo) Nikolayevich Tolstoy (1828-1910), a famous Russian writer; the
author of War and Peace and Anna Karenina.

Unit 13
Sample translation

Ecnn mbl Takue yMHble,
noyemy mbl Takue 6egHble?!

Panasan A6dynamunos:

— [haBHOe CBOWICTBO poccHitcKoro
yejloBeKa COCTOUT 13 TOM, YTO OH Halle-
JieH Ha BbICOKME yXOBHblEe MOUCKM,
KOTOpbIE, yBbl, AAJIEKO HE BCerga co-
CTBLIKYIOTCSI C MTPAKTUYECKUMU JeSIaMU.
OTciona BeuHoe HecoBnagelive Beau-
yaiiulvx TajaHToB U WAel ¢ 1oncea-
HCBHON HEYCTPOEHHOCTBIO XXU3HU.

U Tasm xe, cip 4
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If we’re so smart,
why are we so poor??

Ramazan Abdulatipov:

— The principal quality of Russians
is that they are always engaged in some
lofty spiritual or intellectual quest,
which, alas, has very seldom anything
to do with the practicalities of life.
Hence the eternal conflict between the
greatest talents and ideas and the chaos
of everyday life.

2 Ibid , p 4.




Baadumup [Nomanun, enasa
xoadunea « Himeppoc»:

— Y Hac NCUXO0JIOTHUsI BPCMCHLLLMKA.
Ot npesunenTa crpaiibl 10 pabdoucro
Ha sasoae. A Koraa y uejiopeka yoex-
JCHWC, UTO BCE BPeMEHHO, HIKOMY B
OyayuieM 370 He HYXHO, TORda BCC —
HauuHaercsi!! KpynHnic pyKoBoaure-
JIA HAUMHAIOT AYMaTh O CBOMX aMOU-
LMsIX, O KOPBICTHBIX UHITEPECaX. A pa-
6ouune Tackaior geranu. Yro Takoe
pycckuit xapakrtep? Ecnu cknaa ¢ ro-
TOBOI NPOAYKILUCH 3arOPUTCSI, 11apOJL
Nno0eXUT TYUIUTb €ro, YacTo PUCKYs!
XU3HblO. [epou. A eciiv He noxap? To
pacraulat Bce MOHEMHOXKY 10 I10-
cacaHeil railku U Oyayr Toxe cuact-
JinBbl. Mbl TOALKO HAa BOWHE M MoXa-
pe xopowu. [dymaio, nopa Bcem
YUUTBCSI BbITUIECKUBATL CBOIN «Doc-
BOit» DHTY3HA3M B MEHee repouuec-
KHe Beltu.

Mapk 3axapos, pexcuccep:

— Poccusi — cBoeobGpasHblil MoAn-
o, 17ac oTpadaThiBAIOTCSI HOBLIC 1B3a-
MMOOTHOUICHMSI: ITIHHUECKHUE, ITHME-
ckue, KoHdeccronanbiible... buut Obl
cocta Poccun Gosice OaHOPOAHbIM,
Mbl Obl j1aBlO XWan xopoio. Ecau
MockoBcKylo obnacTb caenaatb rocy-
JAPCTBOM, O11a Obl uepe3 roa-ina cTa-
Jla npoiBeTalonicit ctpaHoit. M xo-
Tl Obl Takoh xe, Kak BeHrpus.
ConBnagath o BCEMU PEIUTHO3HbLIMU
M 3THAYCCKHUMU MPOTHUBOPCHUSIMU Mbl
npocto He BB cuaax. Etwe y nac ouenb
cioeoOpa3Hast MEHTaIbHOCTL: Mocsira-
€M 1Ha BO3BbilIeHHOE, He obpatwas
BHUMAlIHUS Ha peaibHoe. Haia aHep-
rMsi TPATUTCs HAa aOCTPAKTHYIO AYXOB-
HOCTb. MHBIMM crioBaMHU, Mbl 11I06MM
paccyx/laTb O MUPOBOH 3IKOHOMMKeE,
He 3a00Tsich 0 COOCTBEHHOM Ooropoze.

Viadimir Potanin, head of the
“Interros " holding company:

— We have the psychology of
somebody who knows they hold their
position of authority only on a
temporary basis. And it you know that
everything is temporary and nobody is
going to need whatever you do in the
tuture, then things begin to fall to picces.
Top executives begin to pursue their own
selfish interests while employees arc
piltering things from their place of work.
What is the Russian nature? It's when a
fire breaks out in a warehouse full of
goods and everybody rushes to put the
fire out, often risking their lives. People
act like heroes. But what if there's no
fire? In that case, the very same goods
will all be lifted (by the very same
people) and everybody will be equally
happy. We're only good at fighting wars
and putting out fires. I think it's time we
learned to use our “fighting”
enthusiasm in less heroic ways.

Muark Zakharov, theater director:

— Russia is a peculiar testing ground
where new relationships — ethnic,
ethical and confessional — are tricd
out... If Russia’s composition were
more uniform, we would have long
been living well. If the Moscow Region
were to be made a state, it would
become a flourishing country in a year
or two. Or it would at lcast have
reached the level of Hungary. We're
simply powerless to cope with all the
religious and cthnic conflicts. The
other thing is — we have a special kind
of mentality: We aspire to lofty things
and ignore our everyday neceds. We
wastc our encrgy on pursuing abstract
ideals. In other words, we like to talk a
lot about the world economy and
neglect to look after our own vegetable
garden.

Translator's Notes

BpPeMeHWMUK — Heodo6p. 0 YenoseKe, HaXOAAEMCA Y BNACTU CNyYaitHo,
BpeMeHHO, He 3aboTawemcs o Nnonb3e aena, o Byayuem.
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Unit 14
Sample Translation

Casio Fiva — 3ameTku Ha neTy!'

l. «boxe, Kakasi Kucka! MoxHo rno-
rmaantb?» Takoil Obiia nepnas peak-
LMl MOEIt XeHbl, KOrla OHa ysuiena
3TOT M3siWHbIKM annapat. [deicTnu-
TeJbHO, HOBbIK cyOHOYTOYK Fiva u3
JanHeiikn Cassiopeia BbIMISIAAT OUEHb
MaaKUM M 3J1eralTHbIM — KaK YXO-
KE€HHbIW KOT.

2. CTUnbHbII cepebpUCTbIit Kopryc,
rabapuTbl cTaHaapTHoro OJ0KHOTa-
eXeaHeBHMKa, Bec 825, HO 3Ta Kpolll-
Ka sIYISIETCsl MOAHOUEHHBIM KOMIbIO-
TEPOM, OCHALLEHHbIM MPOLECCOPOM
National Semiconductor Geode
233 MT11, 64 M6aiiT onepaTuisHO# na-
MSITU, XECTKUM auckom 6 Tdait u
XUAKOKPUCTAUIMUECKUM  LIBETHBIM
3KPaHOM C AaKTUBHOW MaTpuuen
800x600 Touek. YUTo6bI OKOHUATENBHO
pPaccTaBUTbL TOUKHK Hal i, Ha30BEeM ore-
PALLMOHHYIO CUCTEMY, KOTOpast Npeay-
CTAHOBJIEHA Ha KoMMbloTepe. ITO
Windows 98 Second Edition.

3. B KOMIUIEKT MOCTABKM BXOAST
caM HOYTOYK € aKKYMYJSITOPOM,
agantep As MATAHUSI M 3apsiakU OT
CETHU, UHCTPYKLIMMU HA PYCCKOM M aHT-
JIMACKOM $13blKaX, KOMMAKT-AUCKU C
Windows 98SE u ¢upmeiiHbiM nipo-
rpaMMHbIM obecnevueHrueM. 3aech Ha-
Os1100aeTCs HEKOTOpasl HECYPa3HOCTb!
BCTaBUTb 3TOT KOMMAKT-AUCK coBeEp-
WeHHO HeKyaa, NMocKoJibKy pa3mepbl
HOYTOYKAa He JOMYCKAlOT BO3MOX-
HOCTb BCTPaMBaHWsl AWCKOBOAA MWW
npusosga CD-ROM. MHe kaxercst,
uto Wisi obnerueHust padortst ¢ Fiva
Jyuuie npuobpertatb BHewHU CD-
ROM cpa3y, a He xnatb, KOraa rpsiHeT
IPOM 13 BUAE CPOUHOI HEOOXOAMMOCTH
nepeycraHosutb Windows uiu HH-
CTAIMPOBATh HOBbIC MPOTPaAMMBbI.
IMomumo anckonona 1 CD-ROM, Ha

I (www.rambler ru 8 02.2001 10.15)
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Casio Fiva — Notes on the Run?

1. “Wow! What a doll! Can | touch
it?” That was my wife’s first reaction
when she saw this fine machine. The
new Fiva subnotebook from the
Cassiopeia line does look very sleek
and elegant — like a well-groomed cat.

2. With a very stylish silvery body, the
size of a standard organizer and
weighing just 825 grams (1.8 Ibs), this
little beauty is nevertheless a full-
fledged computer. It features a
National Semiconductor Geode
233 M Hz processor, 64 MB of RAM, a
6 GB hard drive and a liquid-crystal
color 800x600-dot resolution TFT
screen. To dot all the i’s, the computer
has a preinstalled Windows 98 Second
Edition operating system.

3. The notebook is supplied
complete with a battery, an AC power
adapter, a user’'s manual in Russian
and English, and CDs with Windows
98SE and other Cassiopeia software.
However, there is a slight problem: you
can’t insert the CD anywhere because
the dimensions of the notebook do not
allow for a built-in disk drive ora CD
ROM. I think that in order to make the
Fiva more user-friendly, it would be a
good idea to buy an external CD ROM
drive at once without waiting for any
future emergency when you have to
reinstall Windows or install new
applications. The absence of a floppy
disk drive and a CD ROM drive on the
body of the notebook is not the only
deficiency. Standard ports for

2 (www rambler ru 8 02.2001 10:15)



KOpmyce caMoro HoyToyKa Bbl He 1Haii-
[leTe CTAaHAAPTHLIX MOpPTOB Ast noa-
KJIIOUEHUsI MpUHTEpa, MOACMA M
MoHuTopa. Bce atu ycTpoiicTsa noa-
KJIIOUAIOTCsl MPU MOMOILK ClieuHanb-
HOTO pacLUUpUTEIsi TOPTO, KOTOPbIA,
B CBOIO ouepelb, MPUCOEAUHsIETCS K
paszbeMy Ha HUXKHei Kpbiwke Fiva.

connecting a printer, a modem or a
monitor are also missing. All these
peripherals are hooked up by mcans of
a special port replicator which, in its
turn, is connected via a port on the
bottom of the Fiva.

Translator's Notes
1. machine — a piece of equipment that uses power such as electricity to do a

particular job (LDCE);

2. Cassiopeia — a W-shaped constellation in the Northern Hemisphere between

Andromeda and Cepheus (AHD);
3. a personal organizer = a day planner;

4. Megahertz — Abbr. MHz. One million cycles per second (AHD);
5. pacwupurenb noproB — a port replicator.

Unit 15
Sample Translation

MexayHapoaHbie aHekAoTb!

|. Hanbonee nonyasipibiM HCTOUHU-
KOM CTEPEOTHITHBIX MpeACTaBAeHHUI O
HALMOHANLHBIX XaPAKTCPax siBSIOTCS
TAK Ha3biBaeMble MeXAYyHApOAHbIC
AHEKAOTbI, TO CCTb AHEKIOTbI, [OCTPO-
eliHbICc Ha UIabJIOHHOM CIOXeTe: npeld-
CTABMTEM Pa3HbIX HALUMOHAABHOCTEH,
nonas B OAHY M Ty Xe€ CHUTyauHIo,
pearupyloT Ha iiee NMo-pasHomy, 13 COOT-
BETCTBUU C TEMMU YepTaMKH UX HaUMO-
HaNbIOTO XapaKTepa, KOTopble [IPUMu-
ChIBAIOT UM HA PO/IMIE AHEKIOTA.,

2. BoT npocTeiulnii aHEKAOT TaKO-
o pofa: Kak BeayT ce0si JIIoAN PasHbIX
11ALLMOHAIbHOCTCH, €c/Ih OHM oOHa-
pyxat Myxy B Kpyxke nusa. Hemeu
(MpakTUUHbIA) BLIOPACKIBAET MYXY M
nbet nuio. GpaHuy3 (CEHTUMEHTaNb-
Hbli1) BBITACKWBAET MYXY, A1YET HA Hee,
pacnpaasieT ¢ KpblbIlWWKK — W He
neeT nuBo. Pycckuit (HenmpuxotTiu-
BbIA W JHIOOSIILLIMA BBIMHTB) BbIMKUBACT

I C T'Tep-Munacoa $I3bIK 11 MEXKKYII-
1yprast kossynkais Chroso  Mocksa.,
2000, cip 139-140

International Jokes?

I. The so-called international jokes
are the most popular source of national
stercotypes. These jokes are built
around standard plots. They involve
people of different ethnic origins who,
finding themselves in the same
situation, react to that situation in
difterent ways. However, their reactions
are in keeping with the traits of national
character attributed to them in the
country where the joke originated.

2. Here's the simplest joke of this
kind describing the way pcople of
differentnationalitics bchave if they
find a fly in their beer mug. The
German, being practical, throws the
fly out and continues to drink his beer.
The Frenchman, being sentimental,
takes the fly out, blows on it, spreads
out its little wings, and doesn’t drink
his beer. The undemanding, boozc-
loving Russian chugs his beer without

2S.G. Ter-Minasova. Language and Cross-
Cultuial Communication. Slovo  Moscow
2000, p 139-140
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ITMBO, 11€ 3aMETHUB MYXHU. AMCpHUKaliel
(yBepeHHbII B CBOMX mpapax) 3oBer
o(hHMUMAHTA, YCTPAMBAEeT CKAHUAA M
TpedyeT apyrylo KpyxKy. Kurtaeu (ku-
TacKast Kyxist BKJIIOYACT CaMble Heo-
XHWAaHHble 6/1100a) BBIHUMAET MYXY,
MbET MUBO WU 3aKycbiBaeT Myxoil. Ei-
peil (MepKaHTHJIbHbBII) MbET NMUBO, a
MYXY MPOJAET KUTANLLY.

3. Ewe npumep. Komuceuss OOH
pewmnia MpoBEPUTb pasiible HapO/bl
HA BBIXKMBAEMOCTb M 13 MOPSIAKE IKCME-
PUMEHTA 11IOMECTHIA 1HA OT/eiblible
1icoOMTaemMble ocTpoBa MpeacTaBUTC-
JIeH Pa3HbIX HALMOHANBLIOCTCH — ABYX
MYXUHH W1 oAy xeHiuuny. Yepes me-
CSITh JIEI KOMUCCHSI OTMPABUAACL UH-
clicKTUponsaTh ocTpona. Ha anrauii-
CKOM OCTpoBe ABa JIXKECHT/IbMEHA
MTPaJI 1B FEHHUC. «Y Hac Bce npekpac-
110, Mbl 13 XOpOIIICH CMOPTUBHOIA (hop-
Me, npobJieM HET,» — 3asiBUAN OHU, —
«A pama’?» — «Mbl HUuUEro o Heit 1ie
3HacM, HaC HUKTO He nmpeacTanu». Ha
(hpamitysckomM octpone secenast Mapu
ckazana: «3to [lbep, 3ato XKak, y Hac
BCC 3aMeuaTesibHO, Mbl BCE TPOE OUeHb
nonosblbl». Ha vcnaHckoM octpone
Mapusi pacckasana KOMUCCHH, UTO Ha
BTOPOI1 AeHb 3KcnepumeHTa Xoce
youn XyaHa, ¥ C Tex Mop OHU XUBYT
OucHb cuactTanso. Pycckux octposa
ObLIO /1BA: AOPEBONIOUMOHHBIA W Mo-
caepesosiounoiHbid. Ha nopenoito-
LUMOHHOM ocTpone mneyasibHas Ojbra
coobutnna, Yyto ona Jioduna oaHoro,
BbILLJIA 3AMYX 3a APYroro, U BCe Tpoe
rmyboko HecuacTHbl. Ha nocnepeso-
JIOILMOHHOM OCTpOBE ABa KPeMmKUX
MYXHWKa UIpasu BB u3be 3 KaprTbl, KOr-
na npubbIIa KoMUCCHs. «Y Hac Bee B
NOJIHOM MOpSsIIKE, — CKa3ai OLMH U3
HUX. — Mbl opraHU30Baan KOJIXO3: sl
— npeacenarciib, OH — MapTopr». —
«A rae xe Balua jaMa?’» — rouvHrepe-
COBAJIUCh WieHbl KoMHUccHM. — «Ha-
poa? Hapoa B none», — OblA OTBET.
(3ameTum B ckobKax, uTO 2TO BbIpa-
XEeHWe — Hapoa B MoJjie — BOULIO B
Pa3roBOpHbLIN sI3bIK KaK NMorosopka.)
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The American, ever confident of his
rights, calls the waiter over, makes a
scenc_and demands another mug of
beer. The Chinaman, whose cuisine
includes the most unexpected dishes,
takes the fly out, drinks his beer, and
eats the fly as a delicacy. The Jew, being
a natural businessman, drinks his beer
and sells the fly to the Chinaman.

3. Hcre's another example. A UN
committec decided to check the
survivability of various nations. By way
of an experiment, members of difterent
nations — two men and one woman
each — were placed on separate desert
islands. Ten ycars later, the committee
went to inspect the islands. On the
British island, two gentlemen were
e\l/aying tennis. “We're doing just fine.

e're in good shape. We have no

roblems,” they said. “The woman?

e don't know anything about her. We
were never introduced.” On the French
island, a happy Marie said, “This is
Pierre and this is Jacques. Life is great.
All three of us are very happy.” On the
Spanish island, Maria told the
inspectors that Jose had killed Juan on
the second day of the experiment and
that Jose and she had lived very happily
since then. There were two Russian
islands: one predating the October
1917 bolshevik revolution and the other
— a post-revolutionary one. On the
prerevolutionary island, a sad Olga told
the committec that she had been in love
with one man, married the otherand all
three of them had been deeply unhappy
ever since. When the inspectors arrived
on the post-revolutionary island, they
saw two burly guys playing cards in a
hut. “The situation is totally under
control,” said one of them. “We have
organized a collective farm here. I’'m
the collective farm manager, and he's
the local Communist Party chief.”
“And where's your lady?” the members
of the committee inquired. * You mean
the people? All the people are working
in the fields,” was the answer. (It should
be noted, parenthetically, that the
phrase “All the people are working in
the fields” has entered the Russian
language as a popular saying.)



4. YU nocaenHuit npumep M3 6onb-
LIOrO YMCA TAKOTO PoAa aHEKAOTOR.
YyeHble peulnaun nNpoBecTu 3Kcrnepu-
MEHT: Kakast HaLusl yuLle NepeHOCUT
xonoa? B Mopo3uabHylo Kamepy
NpeacTasuTeNM  pasiiblX  HaLMKO-
HaJIbHOCTEN MOIU B35ITb ¢ COBOM UTO
MnoxenalT, U, Koraa Tepnetb OyaeT
HEBMOTOTY, OlIY JOJXKHbBI MOCTYUaThb B
IBEPU Kamepbl, UTOObl €C OTKPbUIU.
®paHuys ckaszan: «laiTe MHE BUHA 1
XOPOLIEHbKUX XEILWHWH» U NoLens B
MOpO3HIbLHYIO KaMepy. Ucpes nosva-
ca pasgancst cnabblit CTyK, M aApoxa-
wuit oT xosona dhpaluy3 Bbilues M3
KaMepbl. AHIIMUAH WL PELLW B3SITb C
cobo# curapy, 6yThIIKY BUCKU U OAHY
XEHLLUHY, XOpOLUO BAAAEIOLLYIO CO-
Ooit. Yepes uac pasgancsi cTyk, U U3
KaMepbl BbITALUMAK NOJy3aMep3LIero
aHravuaHvHa. Pycckuit  noxenan
coOyTbUIbHMKA, AP0 BOAKH, ABa CO-
JIEHbIX OTypLa Y OTMPAaBUACS 13 MOPO-
3unky. Yepes Tpu uaca BCTPeBOXEH-
Hble YueHble MNPUOTKPLIAU ABEPb,
onacasich iiecuactioro ciayuas. M3
KaMcpbl MoKasasics Kyjaak, oOpyluuni-
UIMIACS HA 3KCMepUMeHTaTopa, U no-
cablwanuch cnona: «Bot csunbu! U
TaK XOJIOAHO, a OHM elle ABepb OT-
KPbIBalOT», U ABEPb 3aXJIONHYJIACD.

4. And, finally, here’s a last example
from a large number of jokes of this
kind. Scientists decided to conduct an
experiment to determine which nation
could withstand cold best of all.
Representatives of different nations
could bring whatcver they wanted into
the walk-in freezer. When they
couldn’t stand the cold anymore, they
had to knock on the freezer door to be
let out. The Frenchman said: “Give
me some wine and some pretty young
women,” and cntered the freezer, Half
an hour later there came a faint knock
on the door and the shivering
Frenchman came out. The
Englishman wanted a cigar, a bottle of
whisky and a woman who could take
care of herself as a companion. An
hour later therc camc a knock on the
door, and the half-frozen Englishman
was dragged out of the freezer. The
Russian asked for a drinking buddy, a
bucket of vodka and two pickles and
walked inside the freezer. Three hours
later, the alarmed scicntists, fearing the
worst, half-opened the door cautiously.
A fist swung out of the doorway
punching onc of the cxperimenters.
“What the hell do you think you're
doing”?” shouted the Russian. “lIt's
damn cold in here as it is without you
opening the door!™ And the door was
slammed shut.

Translator's Notes

—

. @8HeKAOT — OAMH 13 XaHPOoB (ONbKNOPA: KOPOTKUI IOMOPUCTUYECKUIA paccKas,

06bI4HO BbICMEMBAIOWHIA KOro-A., yTo-n. (BTC);

Hwro

for example) without pausing (AHD);

~Noum

. anecdote — a short account of an interesting or humorous incident (AHD);
. to quaff — to drink (a beverage) heartily (AHD);
. to chug (from to chugalug) — to swallow the contents of (a container of beer,

. 3aKYCKa — TO, YeM 3aKyCbIBAIOT, 3aeAal0T 4TO-N. BbINUTOE (BOAKY, BUHO) (BTC);
. mercenary — motivated solely by a desire for monetary or material gain (AHD);
. n36a — pepesAHHbIA KpecTbaHCKMiA gom (BTC);

8. kolkhoz — a soviet collective farm (AHD).
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APPENDIX 3:

The Translator’s False Friends

«/lOXHble ApY3bs NepPeBOaYNKA»

Note: In the list below, translations are given of only those word-senses
that are typically misunderstood and mistranslated.

A

AxTyanbhblit — urgent, pressing,
topical, relevant
AmOuumns — pride, arrogance

AMOHuMo3HBIE — arrogant, conceited

AMynuuusa — accoutrements
Anekgot — a funny story, a joke
Acnupant — a graduate student
Acnupantypa — (a) graduate school;
graduate studies

a

Jekana — ten days

Jexkaaent — a member of the neorealistic
movement in literature and the arts in the
19th — early 20th centuries, characte-
rized by sentiments of decline, refined
esthetism and individualism
Jexanentckuii — typical of decadents

X
XKapron — slang, cant; jargon

Hucrpyment — a tool; an implement; an
instrument

K

Komnaekcublit — comprehensive, all-
embracing, all-in

Koncepsuposats — to can, to tin, to bot-
tle; to close down (usually temporarily)
Kontpoab — checking, inspection,
monitoring; verification; control
Konrpoauposats — to check, to inspect,
to monitor; to verity; to control

Kpuruk — a critic

Kpuruka — criticism, critique
Kpurnueckmit — critical; crucial, climactic
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Actual — peiicTeuTeNibHbIN, hakTHuEC-
KW, NOAIMHHbBIK

Ambition — uecTontobue; ueneycTpem-
JIEHHOCTb

Ambitious — uecTosiloOMBbLIN; LeneycT-
peMACHHDbIH

Ammunition — 6oenpunacbl

Anecdote — ncTopusi, pacckas
Aspirant — npeTeHAeHT, KaHAKAAT;
NPUAbIXaTEAbHbIA COMTaCHbIN 3BYK

Decade — necsitunetue

Decadent — MopanbHO WK B KYJLTYp-
HOM OTHOLUEHWKU AerpaaHpylowiii ve-
NoBeK; M3banonBaHHbIi uesonek; acKa-
ACHTCKUI

Jargon — cneunanbhast TEpPMUHONOTHSI
(pase.); XaproH

Instrument — WHCTPYMEHT (npucmno-
cobsieHKe); opyaue; npudop; annapar,
JNIOKYMEHT

Complex — c/10XHbli
To conserve — coxpaHsTb

Control — ynpanneHue, peryiuponaHue;
PYKOBOACTRO; HAA30p, KOHTPOJIb

To control — ynpanssiTb, peryniuponathb;
ZepXKaTb B MOBUIIOBEIMH; KOHTPOJIUPO-
BaTb

Critique — KpuTHKa; peueH3ust

Critical — kpuTHUECKHiA, NepeOMHbIit



]

JIupuk — a lyric poet

JInpuka — lyric poetry

Jlosanwublit — fair; honest; loyal (to the
State authorities)

M

Manundectauus — a mass rally,
demonstration or protest
Marepuanbhbiit — material; financial
MuTtunr — a rally

MomeHtT — a moment, an instant; a
feature, an element, a factor; a point

H
Hauus — a nation

o

OnnopTyHHCT — an opportunist

OnnopryHucTHUECKHIT — opportunistic

n

IMapTusan — partisan; guerrilla,
freedom fighter’ rebel

IepcnekTuBa — a prospect, an outlook

IMonemuka — a dispute, a controversy; a
debate
ITonemuyeckuit — controversial, moot

IMoauTuk — a politician
Tonutuka — politics; a policy
TMoauTnueckuit — political
Tonynaspubiit — popular
IpesepsaTus — a condom

Tperensus — a claim; a complaint, a
grievance; a grudge; a pretension
IMpotokon — minutes; a transcript; a
protocol

IMpodanauus — a disrespectful attitude;
a sham; a travesty

Ipodeccuonanbhpiit — professional

IMy6auumncT — a topical commentary
writer, a commentator on current affairs

9—2791

Lyric — nupuyeckuii
Lyrics — cioBa, TeKCT necHM
Loyal — BepHblii, npefraHHbIi

Manifestation — nposipsicHue

Material — peltecTBeHHbI, cyulecT-
BEHHbIH

Meeting — ncTpeua; cobpaHue; 3aceaaHue
Moment — MOMEHT, MUT

Nation — Hauus; Hapoa; rocyrapcTno;
cTpaHa

Opportunist — cBOEKOPBICTHbII uesio-
BEK; ONMOPTYHUCT
Opportunistic — cBOeKOPbLICTHbII; on-
NOPTYHUCTUUECKUIA

Partisan — napTu3aH; npuBepxeHeu;
nojePXUBAIOWHH KOro-Ji.,"uTo-1.
Perspective — 133risi1, TOUKa 3peHust;
HayuHoe HanpasfieHHe

Polemic(s) — kpuTHueckoe 3asiBneHue;
KPHUTHKA; NoJieMUKa

Polemical — kputHueckuii, nonemuye-
CKHUi

Politic — 6naropasymHbiii

Politics — nonuTrka

Political — nonuTuueckunit

Popular — nonynsipHbiid; HApOAHbIA
Preservative — KOHCEpBaHT; 3aLUNUT-
Hblil, MpeaoXpaHsOLWHiA

Pretension — npuTsizaHue, NpeTeH3Us!

Protocol — npoTokoJt

Profanation — npodanauus, ocknep-
HeHue

Professional — npodeccuoHanbHbI;
npodeccroHat; NpeAcTaBUTE b NPO-
heccHoHaNbLHON MHTE/UTUTEHUWH
Publicist — areHT no pekname; npea-
CTaBUTEIb MO CBSI3SIM C OOLLECTBEHHO-
CTblO
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p

Pexxum — routine; procedure; regimen; rate Regime — pexuM (nosauTHUECKHIA)

Py6puka — a column; a heading Rubric — py6puKka; 3arosoBok; HHCT-
pyKuuu

C

Ceke — sex Sex — cekc; non

CumyaunpoBatb — to feign, to sham; to
pretend \
Cumyasnt — a malingerer ‘,Ma l‘9 gara]
Cumyasuus — a sham; malingering

Copa — baking soda

Cneunduueckuit — peculiar; special
Crumyn — an impetus; an incentive

CTuMyaHpoBaTh to

to kick-start

T

Tema — a topic, a subject
Temnepament — vibrancy; nature
TemnepamenTnbiit — vibrant

incentivize;

L

®abpukosats — to fabricate, forge
®akyasrer — a department, a school, a
college

®ukuus — a deception, a forgery

®opmanbhblit — superficial; pro forma

3

Anurer — a colorful description
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Sexist — npeas3siTo oTHocsiWMiACS K
XKEHLUIMHAM UK MYXUYUHAM

Sexism — AUCKpUMUHAUMS NO NOJIOBO-
MY MpPU3HaKY; AUCKPUMHUHALIUS XEH-
LWHH

To simulate — umuTHpOBaTh; MOAEH-
poBaTb

Simulator — TpeHaxep

Simulation — umuTaums; Mogenuposna-
Hue

Soda — ra3upoBaHHast BoAa, TMMOHaA

Specific — KOHKpeTHbI i

Stimulus — cTumyn, TotoK; Nodyxae-
HUE; pa3apaxuTeab

To stimulate — noGyxaaTb; BO30YX-
[aTb; CTUMYJIMPOBATL; YCUIMBATL

Theme — Tema; neiiTMoTUB
Temperament — TemnepaMeHT, Hpan
Temperamental — HeypaBHOBELEHHbIH;
C HOPOBOM; Kanpu3HbIH

To fabricate — ¢abpukoBaTh; npon3sno-
ONTb

Faculty — npodeccopcko-npenoaana-
TeJIbCKWI cocTan

Fiction — OesieTpucTuka, XyaoxecT-
BEHHas AUTEepaTypa; BbiMbices, hUKUHS
Formal — oduunanbHblit

Epithet — xapakrepucTiKa, oueHKa



APPENDIX 4:

Young People’s Slang
MonoaeXHbin XAproH

Note: English translations that use neutral English are marked with

asterisks.

|. Gaknan = 10X naHUMPHBIA (K-
JIMUCKII) — HEeXopollni tesonek

2. Op3HAOBBIIA — (hHUPMEHHbIR: up-
Melnoie dxcuneol

3. GynkoTpsic — AUCKOTEKa
4. 6yTbINLOON — MbsiHKA
5. GyxaTb — BbIIIUBATH

6. OyxJ10 — BbINUBKA

7. 6yua — apaka: Hauu uysaku (cm.)
M008M ycimpausaims Oyuy.

8. ObITb HA MIOHTAX = UMCTb NaJblibl
BEEPOM = UMETb COMJIM NY3bIPSIMU =
BbIMCHAPUBATLCS — PUCOBATLCS, UT-
paTb Ha NyOAUKY, BCCMU criocobaMu
cTapatbCsl 00paTUTb Ha celst BHUMA-
Hue; BaxHUUaTL: On geco la nonmax.

9. ObITh NpH nenax — ObITh Obeche-
YEHHBIM YeI0BEKOM

10. 6bITH NPOABUIYTBIM — ObITh
MOIHbBIM, COBPEMEHHBIM: O npodeu-
nymolit napen.

I'1. BeuepuHa — Tycoska = Tyca (cM.)

12. BTBLIKATLCSI = BCACBIBATBLCSI = 10-
TOHSITb — NOHKUMATD

13. rpenka = xopeK — NPOCTUTYTKA

14, rymanuzatop — ayOMHKa MUIULU-
OHepa

I5. nenatb 630 — aenath, YUTO rOBOPSIT
16. no hura — mHoro

9°

a hick = a sucker = a chump = an
ass-master

designer: designer jeans

*a club = *a spot
a kegger = a keg-party = a throwdown

to get shit-faced (wasted, trashed, afloat,
comatosed, balmed, woofled, bloated)

booze = alchy = antifreeze

*a scrap = *a brawl: Our dudes love
gettin’ into brawls.

to floss: He was flossing down main
street in his Mercedes Benz.

to be loaded

to be trendy = to have style = to be
cool: He's a totally cool guy.

a bash = a throwdown = a hangout

“I feel ya” = comprende = capeesh =
capish = to dig it: Ten ronight? — 1
feel ya = Comprende = Capeesh.

Don’'t give me any more of that crap!
Capeesh?

*a hooker = *a slut = *a whore = a
bag =a ho =atriak =adirtbird=a
skank ho (taboo!)

a billy club = an attitude adjuster

*to be a gofer

to have a shitload of something = to
have heaps of something = stupid: He
got stupid cash.
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17. xyxa — MarHutocoH

18. 3axurarb = Topyatb = Kosiba-
CUTbCS (CM.) — BECENUTLCS

19. 3aCKOUMTb — MONACTb B MUIULIMIO
20. kaitdhoBbId — OYeHb MPUSITHBI

21. KaTuTb — noaxoauts: Mue 3mom
sapuanm e kamum.

22. Kawa — BelueBoi pbiHOK

23. KeKkc = nepeL = nepcoHax —
MYX4MHa

24, kubanbumL — BbICLLASE MOXBANA
IUTS MApHS B YCTaX A€BYLWIKH

25. KACKA — O'eHb KpacuBast eByL-
Ka

26. KNAaCCHO = KJIEBO = KPYTO = KYJib-
HO = pYJ/Ie3HO = MPaBUIbHO — OYEHb
XOpOLLO, OTAUYHO: Tam bbino Kyabio.

27. KouKa = KJoKa — AeByLika:
Buepa s 6udena Tumypa, on 6via ¢ 1o-
80Ul KAIOWIKOU.

28. konbacutbest — |) Gecutbest, Be-
CeNUTBCS; 2) MIoXo cedst YyBCTBO-
Batb: /) Ceeodnsn noitdem na duckome-
Ky u kpymo nokoabacumcs; 2) Meus
konbacum (= Mue nexopowo).

29. kosieca — T1abaeTKU, Bbi3biBalo-
LIIM€ HApKOTUUECKOE OMbsiIHEHUE

30. KOMUKCbI — KaHUKYJIbI

31. KyapsiBo XHUTb — XOPOLLO XUTb:
Kydpsaso mcusews! (Peakumns Ha ueit-to
paccka3s 06 MHTepecHbIX COObITHSIX.)

32. nabaTb — UrpaTh Ha My3biKasib-
HOM MHCTPYMEHTE, UCTIOHSITb MY-
3biKaJIbHOE MpoU3BeaeHUe

33. naBe = 6abku = Gakcbl =Y. €.
(ycnoBHbie eAMHULIbI) — AeHbIU: On
Mile noOKUNyn aaee.

34. nanocTta — HeKpacupasi AeByuiKa
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a boombox = a ghetto blaster
to have a blast = to keep it real

to get busted

tight=sweet=shit-hot=slammin’
=rad=dope

to be cool = to buy it: You want that
Jjob? — Cool.

* a flea market
*a dude

a macdaddy = a studmuffin

a fox = a hottie = a dish = a beddy:
Hey, look at those little hotties (beddies).

cool = down = phat (from Prerty, hot,
and tempting): It was cool / down
there.

a chick = a bitch: 7 saw Timur with a
new bitch yesterday.

*1) to go wild; *2) to feel bad

*pills

down time
to be a baller

to rip

*dough = benjamins = loot =
cheddar

a bowzer = a real dog = a buffarilla =
a two-bagger = a double-bagger (=
someone whose facial ugliness requires
two paper bags for total concealment)
= a chicken head



35. NOBUTb BEpTONETbI — MEPENUTh
36. MapMbITa — MbsIHbIIA YenoBeK

37. MaTuAbaa — noOKUMast aenyLIKa:
Mos mamunvda cecodns imakyio Kopxy
ommouuaa.

38. My30H — My3blKa

39. MypKa — cUMMaTUYHasl AeBYILKA
40.
41. Mopr — KBapTHpa

42. mynaxep — 6omx: Mol s4epa 00-
1020 Mydaxepa puxmanyau u 3acKo4u-
Au (=nonaau B MUIMLMKIO).

MOTHAbHUK — MJISIX

43. HAaMBIIUTBCSI = HABOCTPUTD Jibl-
XH (Kyza-nu6o) — cobparbest (MATH)
Kyna-nubo: 4 yxce avixcu nagocmpuna
(=namoiaunace) udmu, a mol menst
8344a U obaomana (cm.).

44, HbluKA — YKPOMHOC MECTO
45. 0610M — gocaaHast Heyaaua

46. obnomatb (Koro-sinb6o) — paccr-
POUTb UbU-AWO0 MiaHbI, MOABECTH
Koro-anbo

47. orcToM — uTO-NUbO yXacHoe, OT-
BpatuTenbHoe: Tebe nonpasuncs amom
Quaom? — Hem, noanotit omemoi.

48. oTTSIT — Xopoluee, WYMHOE, Be-
cesioe BpeMsINpenpoBoXaeHWe

49. OTTSAHYTbLCS — XOPOLIO, WYMHO,
BECeJio MPOBECTH BpeMst: Buepa mol
KAQCCHO 0IMIMANYAUCH 8 KPYINOM KAybe
8 yenmpe. Jmo 6ola noanvii ommse.

50. ochuc = ByHKep — noasan

51. noacecTb (Ha uTO-A1M00) — yB-
Jieubcst uem-1ubo: On mym 6 nocned-
nee épemsa nodcen na «Iem-won 60i3».

52. noitmMatb Tauky (=Tauuny) —
noMaThb TakCH

53. noMUaOp — MUNHULIMOHEP
54. nonT — Gpanana, urpa Ha nyGiuKy

to be shit-faced (potted, faded)
*a drunk

a bitch = a twirl = a boo (Afro-
American): My bitch / twirl did
something real weird today.

noise = tune = beat: Let’s get some
noise in this joint.

a doll = a hottie

* a beach

crib = pad

*abum = *atramp

*to be about to do something

*a safe place = a stash
* a disappointing failure
*to ruin somebody’s plans

*something extremely bad

a chill-out = keeping it real

*to hang out = to be kickin' it =
to chill

*acellar

*to be into something = *to dig
something = * to get hooked on
something

*to hitch a ride
the fuzz = a pig = bacon = a blue suit

*showing off
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55. npubambacbl — akceccyapbl: 4
Kynun cebe kywy npubambacos dna ma-
wunol.

56. nsitnxatHUk — 500 pyOnei
57. pa3pyiuatb MO3ru — o01LATLCSI

58. pUXTaHyTb — HAHECTH yaAapbl Mo
amuy

59. cToiKHUil mepelr — XxopouIuii ue-
JloBek

60. Ta610 HAUUCTUTL = HaJlABaTh 10
Mopae — U30UTb, HAHOCS yaapbl No
auuy

61. TaMbyp — necTHUYHAas KJIeTKa:
1o geuepanrt mol mycyemes ¢ uysakasu
6 mambype.

62. Totina — 1000 py6aeit

63. TOpMO3 — uenonBeK, KOTOPbIi
MeaneHHo coobpaxaet: On nacimos-
wuit mopmo3s.

64. TopuaTh — NoOAY4aTh OT UEro-1u-
60 bosbluoe yaonoabcTBUe: J om nee
mopuy.

65. TOpUKOBbIA — OUEHb XOPOLUUH,
BbI3bIBAIOWMIA GOJIBLIOE YAOBOALCT-
sue: Onu nabarom mopHKosulil My3o.

66. Tpyba = MOOMIBHUK — MOOMJIb-
Hblii TesnedoH

67. TycoBaTbCsl — yuacTBOBaTb B Be-
UepuiiKe, BCTpPeYe U T. .

68. TycoBka = Tyca — BeuepuHKa,
BCTpeua

69. yXanuTbCst — BbIMUTD

70. heHeuka — noboe ykpalleHue
He U3 AparoueHibiX MeTaaIon, Ha-
npuMep, 6pacaet U3 bucepa

71. dhenst = Kopa = npUKon — cMeLl-
Hasl UCTOPMUSI, LIYTKA, PO3bITpPbIIL:
Xouews npuxon (=kopy) pacckaxcy?
Buepa s 6udena Mauiky c 1oguvim boii-
@pendom u ... Co mnoit nedasno makas
Qenvka npukaoHUAacs.

72. ¢riika — 1) cmbica; 2) ocobeH-
HoCTb: B amom eca huwixa (=cmoica).
Y neeco ecimo makas uwka (=ocobeii-
HOCMG): 01 8CE BPEMA XBACINACHICS
ceoel Maunol.
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stuft = shit

*500 roubles
*to socialize with somebody
*to hit somebody in the face

aclass act = a dog =a dawg = a

homebody = a dun
to clean somebody's grille

*a staircase landing

*1,000 roubles
*somebody who thinks slowly

to keep it real

da bomb: What they 're playing is da
bomb.

*a mobile (cell/ular) phone

@to chill = to hang out = to be kickin®
i

*a party

*to have a drink

*any decoration that does not include

precious metals or stones

*something very funny or weird

1) the point; 2) athing



73. hnaitepc — crneunanbHbiit Guner
(«KOHTpaMapka»), a1t NONIHYIO
WK YaCTUYHYIO CKUOKY Ha BXOA B
HOUHOMI KJ1Y0, IMCKOTEKY U T. M.

74. xaBuuk — ena: Mens na xaguux
npobuno (A npozonodancs).

75. X0ANUTb CHUMATBCS HA ABUXEHUU
— (0 meBywKax) ryJsiTb No raaBHoOM
yJMLIe C LeJIbI0 NO3HAKOMUTbCSI C
napHsIMu

76. XxpeHOBUHA = (hUTHSA = WITyKA =
WITYKOBMHA — Jtobast Bellb

77. yatuTthest — obuatbesi no UH-
TepHeTy

78. yexnbl — aena: J 6ca @ uexnax.

79. uMKM — BbicLIAsi NOXBajsa 1isl Ae-
BYLIKHW B ycTax napHsi: (On) Hy mo
npocmo yuxku! — (Ona) Tot moxce nu-
yeeo Kubanvuu.

80. yyBak — napeHb, MyXuuHa
81. uyBuxa — aeBylKa, xeHimnHa

82. yymMa = yymMoBoi = KJIACCHbII =
obasaeHHbIl — OlieHb XOPOILUH:
Dunom o yyma (=uymoeoir).!

83. WwapaxyHka = XaBuMK — yrouuie-
HUe, eda

84. WHypKK = Yepena = npeaku —
poauTenun: Y mens wiypku ceasunu
(=yexanu), MOJCIO NPAMO 8 MOpee
(=na keapmupe) 6 6ymoinobon nouz-
pame ¢ becnaamioil wapaxynxol.

85. WwTyKaTypKka — CH/bIIO HaKpa-
LeHHast AeByLIKa

*a pass

grub = munchies

*to parade around trying to get picked
up

*stuft = thing = shit
*to chat over the Internet

to be swamped
cool

dude = dawg = fella
chick
phat (from pretty, hot, and tempting) =

the / da bomb
grub

rents = da rents (the second part of
the word parents) = units

*a girl or woman with too much
make-up
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APPENDIX 5: Main Russian-English Dictionaries
OCHOBHbIE PYCCKO-QHIMNNCKNE CNOBAPU

I. Pyccko-aurauitickuit cnosapb. [loa o0OWMM PpyKOBOACTRBOM
A.NU.CmupHuukoro. Okono 50 000 cios. M3naHue nBeHaauaToe, CTepeo-
TUnHoe. — M.: «Pycckuit a3bik», 1981,

2. The New Oxford Russian Dictionary. Russian-English and English-
Russian. Over 180 000 words and phrases. 290 000 translations. Oxford
University Press, 1993.

3. A.M.Tay6e, A.B.Jlursuuosa, A.1.Munnep, P.C. Jarauuw. Pyccko-au-
ravitckuit cnosapb. 100 000 cios u cnosocoyeranuit. [loa penakiiveit
P.C. Jarnvwa. U3panue cenbMoe. — M.: «Pycckuit si3bik», 1987.

4. Credpen Mapaep. JononHUTENbHBIH pYcCKO-aHTIMHCKUIA COBAPD.
Hosas nekcuka 90-x rogon. OkoJio 29 000 cnoB. — M.: «Beue», 1995.

5. Vladimir Shlyakhov and Eve Adler. Dictionary of Russian Slang and
Colloquial Expressions (Pycckuit cnaur). Approximately 4,500 words and
their popular meanings that you won’t find in standard Russian-English
dictionaries. — New York: Barron’s, 1995, 1999.

6. Hoblit 6osbllioit pyccko-aHraniickuii cioBapb. B Tpex Tomax. Bonee
300 000 cnos. Mop o6, pyk. [1.H.Makypona, M.C.Mwnnepa, B.}O.Ilet-
posa. — M.: «JIunrsucruka», 1997.

7. O.11.beniox, B.T.bentox, H.K.Bepkuua. Hosblit pycckuit TEKCUKOH.
Pyccko-anrnuiickuii ciosapb ¢ MosiCHEHUSIMU. 2-€ U3AaHUE, CTEPEOTUN-
Hoe. — M.: «Pycckuit s13bik», 2000.

8. C.U.Jly6eHckas. Pyccko-anrauiickuit dpaseosiornieckuit ciosapb.
Bosiee 13 Thicsit pycCKUX MAMOM M UX AaHTJIMHCKUX Y aMEPUKAHCKUX IKBU-
BajieHTOB. — M.: «SI3bIKU pyccKoit KyabTypbi», 1997,

9. 1.U.Ksecenesnu. Pyccko-anrauitckuii (hpazeonormyeckuii ciosapb.
Okoso 7 000 (ppasconiornuyeckmx eamuuu. — M.: «Pycckuit si3bik», 1998.

10. C.C.Ky3bMuH. Pyccko-anrauiickuit dpaseonoruyeckuit ciosapb
nepesoayrka. — M.: «®aunra», «Hayka», 2001.

I1. U.A.Yonu, B.[1.Bepkos. Pyccko-aHrAMiCKUI caoBapb KpbLiaTbixX

coB. Okono | 900 eanHuu. 2-e usa., crepeotun. — M.: «Pycckuit s13bik»,
1988.

12. B.B.I'ypesuu, X.A.lo3opeu. Ppaseosiornueckuit pyccko-aHmInii-
ckuit cnosapb. Okojio 1000 dpaseonoruueckux eamnuu. — M.: «Bnagoc»,
1995.
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13. C.C.Ky3bmuH, HJ1.ILHagpuH. Pyccko-aHrnuitckuit cioBapb nocio-
BUL ¥ MOroBopok. — M.: «Pycckuit s3bik», 1989,

14. O.U.Ksecenesny, B.I1.Cacuna. Pyccko-aHrMRCKUit cloBapb MEX-
nometuit. — M.: Actpens, ACT, 2001.

15. Harper Collins Russian Dictionary. Russian-English-English-
Russian. Over 80 000 entries and 115 000 translations. College Edition.
Harper Collins Publishers, 1994,

16. Russian Idioms. By Agnes Arany-Makkai. Over 2 000 commonly used
Russian Idioms. Barron’s, 1996.

17. Cucrema anektpoHHbIx ciosapeit ABBYY LINGUO 6.5: Bonbuwoit
aHII0-PYCCKUit, pyccKo-aHTIuitckuit ciosapb. Boaee | 000 000 crosap-
HbIX cTateit. ABBYY Software House, 2000.
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Hsparenvcreo *P.BAJEHT® wpennaraer:

CEPUA “Mup nepesopa”. Bee kiurii cepun (“Mup nepesopa-1”, “Mup ne-
peBopa-2”, “Mup nepesopa-3” u “Mup nepesopa-5") BbiaepxXaind HeOAHO-
KpaTiible nepei3aanmst, Gblau J10nosiiieHbl M pacliMpeHbl. B HUX Bbl HallaeTe:
ynpaxucins W TCKCTbI IS YCTHOFO MCPeBOAa; OTBETbI 11a BOMPOCHI O BUAAX
liepenosa, Ux 0Co0eHHOCTSX U MPAKTUUECKOM NMPUMEHEeHUH; CMUCKU U Tabau-
bl TCPMUIIOB, MOrOBOPOK M MOCIOBH L, MAMOM U KJIHLLEC; yNpaXHeH sl 110 pac-
LWHUPCHHUIO BalLero caoBapsi (3anaca caoB M BbIpaxeluil); 0 MeXAyHapOaHOM
1IDOTOKOJIC, JIEJIOBOM DTHUKCTE M MpaBuiax XOpoLUero ToHa; MCXAyHapoaliasi
NOJIMTUKA, MAaKPO3IKOHOMMUKA (OM3HeC, (hMHAHCLI, DaAHKOBCKOE AE€N0); Npo-
GsieMbl coBpeMeHHOro oblilecTa, Hayka U TeXHUKa, NMpaBo; YNpaxHeHUs U
TEKCTbI, NMOAPOOIibie KOMMEHTAPUU, MepeBoatieckast CKOPONKUCh; O MOUCKaX
paboThl, 0 KOPITOPATUBHOM KyAbTYpC, 00 oTHOUIEHUsIX ¢ paboTosaTeAsIMU; MO-
YUUTEAbHbBIC 11 3a0aBHbBIC C/lytuan U Miioroe apyroc.”Mup nepesopa-4" — co-
CTOMT M3 IBYX yueOHbIX Opoliiop (yuebiioe nocobre NAOC KIOUU) U ABYX ay-
AMoKacceT (WIMTeNbHOCTb 3pyuanusi — 120 MuH.). B yueOHOM nocobuu
MOMCLUEHbl CTATbH, BBICTYMJIEHUSE, MHTCPBbIO HA pasfutulible TeMbl A1sl ABY-
CTOpoHHero nepesoaa. TCKCTbI pacnosioxXelibl MO Mepe HAPACTaHMSI COXHOC-
TH. 2KrBble Occeabl ¢ BeAyWMMU CriellMaIMCTaMK, CBUACTESIMU SIDKUX COOBbI-
THUI HHOCIEAHHMX ACCSITHACTHIH, BbI3bIBAIOT OONBLIOI HIITepec y 00yuaIoILUXCst,
CNocoBCTBYIOT PA3BUTHIO DPYAUIIAKA U NaMSITH, CNOCODOHOCTH K ayAUPOBAHUIO,
oGoraialoT akTHBHbII CAOBAPb U TPCHUPYIOT HABLIKK Ncepesoaa 1od 3antco
WIW 11a C.1yx.

“Mup nepeBopa-6" — 1pakTUueckoe nocobue npeaHasiaueHo st oTpa-
0OTKKM HaBLIKOB ITMCbMEIHOrO nepenosia U nepesoda ¢ ancta. HecMoTpst Ha
Kaxyuiylocst ierkocTsb [TCJT o cpaBieHHIO ¢ YCTHBIM MEPeBO/IOM Ha ClyX, Ha
NpaKTUKe TAKOM fepeBosL YacTo BbI3bIBACT HAMOOAbLLUC TPYAHOCTH, UTO B OC-
HOBHOM OOBSICHSICTCSI HEAOCTATOHLIM 3HAHWEM POJIHOTO sI3blKa, HeyMEHUECM
AEKBATHO BbIPA3UTL CBOU MbICJIM, A TAKXE CUJIbHLIM BAUSIHUEM aHIJIMIICKOrO
TEKCTa, UTO MPUBOAUT K KaJbKUPOBAIIKIO, OYKBAIIM3MY, HAPYLIEHUIO HOPM
pyccKoro sizbika. MaTepuanbl NocoOust MOXHO MCMOJb30BAThL AJIsI NEPCBOAA 1A
cAyxX M HpKU oTpaboTKe HABLIKOB ¢ NMPUMEHCHUEM JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX
TpaHchopMaLHid.

“Mup nepeBopa-7" — Kypc aekuuid. O6ILast TCOpUsI YCTHOro nepenosa U
niepesoaveckoit ckoponucu. Hosoe yuebuoe nocodue CTpyKTypUpyeT THUMNOJO-
TMIO BHAOB, PA3HOBUAHOCTEH W MOABMAOB YCTHOIO NepeBoda, NPUMeHsIEMbIX B
3aBUCMMOCTH OT CUTyauuu oOilcHHsl. Bnepsbic paccMaTpuBaloTCsl acNeKThi
nepeBoaAtecKOi CsITeIbHOCTH 10 cneurantu3aumu, KhacCupuumpyloTcst BUabl
Tpanichopmaumii B cete UX Ucnonb3oBaHust Npu YTT B KauecTse npodeccuo-
HaAbHBIX NpUeMoB, 006001aI0TCsI TUMUUlible ownbku. boabulioe BHUMaline
YACJSICTCSI ICUXONOTUUCCKOMY (haKTopy.
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AMyxakun “VYerHbin nepesop. Sequel XXI” — yuebioe 1ocoOue Juist
V Kkypca liepeBoauecknx (haky/ibTeTon (NPOABUHYTbII YPOBCHbB) — pacKpbiBa-
CT BaXIHcilIMe cocTapastolue NpodecCHOHANbHOM MepeBOAUECKOIl AesITesb-
HOCTH, a TaKXe 0cODEHHOCTH CUHXPOITHOTO TiepeBo/ia. YueOliiK nocTpoeH no
TEMAarHuecKo-MOAYILHOMY MPUHILUIY, B MPAKTUUECKOM HYac 11 AAIOTCSI TCKCTbI
JUISI BCCX OCHOBHbIX M BCroMoratesiblbix BUaoB YIT. Oco6biit pasjien nocpsi-
et KYJIBType peui U si3bika.

JIuHH BuccoH. “CMHXPOHHBIN NepeBop C pyCcCKOro A3biKa Ha aHrAMNCKKUI"”
(asmopusosannoiit nepegod ¢ aneauiick020). 4-e uzd. TlpeaHasHaueHo st cTap-
1ICKYPCHUKOB 11 nperiofasatesieid si3biKoBbIX (hakyJILTETOB I BY30B, a TaKXC
iUlsl BCEX TCX, KTO CAMOCTOSITE/ILHO M CCPbE3NHO U3yvyaeT aHMIMNCKHUIA SI3bIK.
[epepaboralio 1 1ononleHo Wisi PyccKUX uMuTaTeseit. AsTop — amMmcpHKalika
PYCCKOTO NNPOUCXOX/CHIUSE, poanaach U xuBeT B Huio- Mopke. MMonyuiia nok-
Topckylo cTenelih B lapsapackom yHusepeutete, npodeccop Konymouiickoro
W Ap. YHUBEpCHTETOB. M1OI0 JIcT paboTacT CUHXPOIHIbBIM TMCPEBOAMIIKOM B
OOH, yuacTByeT B CJOXKHCHININX MOAMTHUCCKUX Meperopopax. dasiiuii yuact-
HUK HayuHbIX i KYJALTYpHibIX 0OMeHoB Mexay Poccueid u CLLIA, asTop 1esioro
psiia yueOHMKOB M KHUT O pasHbiX acriekTax XU3HM B Hauicil cTpatie. DTOT
yueOHHUK — 00o0LeHre epeBoateCKOro orbiTa aBTopa. ITO e TCOPETHUCC-
Koe HcClleAoBaHUE, A LLeJOCTHbI HAbOP 11PaKTHUECKHUX CPEACTH LISl oBjajc-
HUs1 11EPEBOAUECKUM MACTEPCTBOM.

JInnn Buccon. “MpaKTuKYM No CHHXPOHHOMY NEpesoay € PYCCKOro A3bIKa
Ha aHrnniickuit” (c ayauonpunoxenuem) J-¢ u3d. Paccuntaiio na HaunHalo-
WMX NCPEBOAUMKOB C XOPOHIMM 3HAHWEM AHMJIMIACKON rpamMMaTUKi. ITOT
cBOpHHUK NpeactasasieT coboit eaunilylo 110 coaepxaliuio, Ho cMellalitylo no
(hopMe — NMUCLMCHHYIO U YCTHYIO — KOMMO3ULKIO. YCJIOBIIO COOPIIMK MOXET
ObITb NOjIe/IeH HA TP YacTH: |) pyccKue TeKCTbI: petn 1 3asiBaciins 11a 3aceaa-
Husix OOH u ap. MexaynapoHbIX OpraHu3aLmsix, BbICTYIIEIsI OPATOPOB B
Pa3NUUIIBIX AYAUTOPUSIX, HIITEPBLIO W AP. MATEPHAbI 1A CAMBIC Pa3HbIC TCMbI,
Cpeau KOTOpbIX — BOMPOCHI MOJUTUKH, DKOHOMUKH, IKOJIOTUH, MEANLHUHBI,
MCKyCCTBA M JIp.; 2) nepeBsoibl HA AHIIMIACKUIA SI3bIK, MPUUEM B ABYX BapHall-
TaX: OMbITHOM W OKOHUATENLHOM. 3/1¢Ch X ¢ AAlOTCsl OOLICHEHUsI U KOMMeIITa-
PUM K TEKCTAM, CIOBA U BbIPAXEHMsI, [IPEACTABASIIOWME JUIsI [ICPEBOAUIIKA Ha-
MOOAbWYIO TPYAHOCTb; FPAMMATHUCCKUE M CHUHTAKCHUUECKWUE MPUCMBbI
NepeBoaa o/LHUX U TeX Xe BbIPaXeHuii pasHbIMKU cnocobamMit; CTUIIMCTUYECKHCE
BAPUAHTBI MOJAUW MATEPUANA M HX alanu3; 3) 4 KacceThl, [Ie 3afucalbl TeKc-
Thl B UX OKOl4aTeblIOM BapuaHTe. WU pycckie W aHIAMKHCKIIC TCKCThl NPOi3-
HOCAT HOCHTEM sI3bIKA, B PA3THUTION TCMMC, C PA3HLIMK aKileHTamMIt. YueO-
HbI KOMMICKT sIBSIETCSI CAMOCTOSITEbHBIM M3[IAHMUEM, 110 B TO XC BPCMSI
c1ocobeH BLINOJAHWUTDL POJIL NPUAOXKCHUS K y1eOHUKY *CUHXPOHHbIIA nepeson
C PYCCKOTO Ha AaHTAUNCKHUIA™,

N.P.Nanakuenko. “Moii HecuctemaTuyeckuit cnosaps (U3 3anuCcHON KHUXK-
KU nepeBoAunKa)” (Pyccko-anenuitckuii. Aneno-pycexuit). 2-e uzd. ABTop 2TOoM
KHUIM — MHorosieTHril coTpyank OOH, aunsiomar, XypHanucT, nepeBsoatink
M.Top6atcsa ¥ APYrux MOJIMTUUCCKUX ACSITEIICH, ACJIUTCS C HHTATC/ISIMUA CCK-
petaMu npodeccHOHaNIBIIOTO MacTepcTa. B cionape Bbl HaiijiIcTe e TOJILKO
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HOBbIE 3HAYEHUS TeX WAM HMHbLIX CJIOB, nepeBod dpa3eosiorM3Mon, «IOxXHbiX
Apy3eid nepesoauuKa», 6e33KBUBAIEHTHON JIEKCUKU, HO W MaTepuan st
NOBbILLEHUSI IPYAULIMK: OUBAEHCKYIO JIEKCUKY, WHOSI3bIUHbIE BKparieHusl,
LEKCMMUPHU3MbI, U MH.AP. DTO — HOBast BepcHUsi KHUTU «BCcé no3HaeTcst B cpan-
HeHUU, i HecucteMaTuueckuit cnosapb TPYAHOCTe, TOHKOCTEM U npemy-
ApOCTeil aHTJAMACKOTO si3blKa B COMOCTABJEHUU C PYCCKHMM», AOMOJIHEHHAs!
00/bLIOW AHII0-PYCCKOM 4aCTblO, HOBLIM NpUAoXeHUeM — [TpakTUKyM. BHe-
CeHbl M3MEHEHMSsI U JOMOJIHEHUSI B aHTJI0-pycCKylo yacTb. CioBapb COAEPXUT
CBefleHUS IeKCUKOIOTUUECKOT0, JieKCUKOrpadhUueckoro U KyJabTYpHO-JIMHT-
BUCTUYECKOTO XapaKTepa, YTo AeaeT cJoBapb He YMCTO JMHTBUCTUYECKUM, a
cKopee KyJlbTYPHO-JIMHIBUCTUYECKUM nocobreM.

C.U.WkapoBckuit. “®UHAHCOBO-IKOHOMUYECKUW UTANBAHO-PYCCKUN CNoO-
Bapb-cnpaBoyHuK”. HacuuTbiBaeT 39 Thic. COB M BbipaXeHHit. ABTop Gosee
wectH et paboran o BHuewropréanke CCCP, B npeactaBuTebCTBAX psiaa
UTaNbAHCKUX 6aHKoB B MockBe. CoBapb BKJIOUAET B TEPMUHOJIOTHIO B 061a-
cTU ¢huHaHcoB, 6aHKOB, OUPX U SIKOHOMUKH, a TAKXKE C/IOBA U BbIPAXEHUsI U3
chep cTpaxosaHust U OU3Heca. B cnoBapb BKIIOUEHbI ABA NMPUIOXEHHUsI — CMNH-
cOK Haubosiee ynoTpeObUTeIbHbIX COKpallleHU I U KraccudurkaTop BanioT.

3.).EnbHukoBa, 3.B.3apybuna, N.®.Kyapasuesa, M.®.Wupmanosa. “Co-
BepWeHCTBYMTe cBOM aHrnuinckun” u “MpoponKante coBepweHCTBOBaTL CBOM
aHrnuiCKnin”. 3-e u3d., ucnp. u don. Tlocobusl CTaBSIT CBOEH LiebIO pa3BUTHE
HaBBIKOB AWANIOTUUYECKOW M MOHOJIOTUUECKOM peun U obyueHHe BeAeHHUIO AUC-
KYCCHil M NOJIeMUKH B3 npolecce 6bITOBOTO U A€J0BOTO OOLLEHUS; CUCTEMATH-
3aLMI0 U pacllMpeHUue CAOBAPHOTO 3amnaca, XapakTepHoOro Ajst pa3roBOpPHOM
peuu W AesaoBoro oblieHUs; CUCTEMATU3ALLMIO U 3aKperieHWe rpaMMaThyec-
KHUX CTPYKTYpP, HEOOXOAUMBbIX AJIsl AKTUBHOTO BjlaeliUsl YCTHOM peyblo, BKIIO-
vasi nyOAUUHbIC BBICTYNJIEHMsI;, 00YUeHHe petieBbiM MOE/sIM COBpeMEeHHOM
AHTIMIACKOU U aMEepUKAHCKOW XYAOXeCTBEHHOW JMTepaTypbl, pa3roBopHoii
peur U nybJanuUHbIX BbICTYrUIeHUiH. TeMaTUKa NocoOMii UMeeT cTpaHoBea eC-
KYIO M COLMANIbHYIO HAMpPaBiieHHOCTb M OXBaTbiBaeT TakUe TeMbl, Kak TB, ku-
HO, TeaTp, My3blKa, XXMBOMUCh, IMTepaTypa, obpasoBaHHe, CNOPT, OpaToOpcKoe
MCKYcCTBO. YueOHUKH [OCTPOEHDbI MO MPUHLMKIMY CUTYaTUBHO-KOMMYHUKA-
TUBHOTO O6YUEHHMsI MHOCTPAHHOMY sI3bIKY M COAEPXAT KPaTKUH Kypc rpaMMa-
TUKHU B CUCTEeMe TabauL, cocTaBieHHbIH ¢ yiueToM (dyHKLMOHaNbHbIX (hakTo-
poB oOLIeHHMsI, U NOYPOUHBII CJIOBAPb COMETAEMOCTH JIEKCUUECKUX CAMHMLL,
OTO6PaHHbIt MO NPUHLIUIMY YACTOTHOCTH YNOTpebieHHsI 13 pa3roBOPHOM peyH,
ny6AUUHBIX BBICTYMIEHUAX U AefoBbIX 6ecenax. [TocoOust Gbian anpodbupona-
Hbl M OTpeAakTHpoBaHbl B AHMAMK u CLLA. Tlo cBoeit cTpyKType ¥ KoMrieKc-
HOMY noaxoday K o6yueHHIO YCTHOI peun Mocobust He UMEIOT aHAIOrOB HU B
Haulei cTpaHe, HU 3a pybexom.

A.B.KysHneuos. “WUcnancKo-pycckuit cnosaps TepmuHonoruu MexayHapop-
Horo BantoTtHoro ®oHpa” Caonapb-cnpaBouHUK comepXxuT Gosee 4500 noHsi-
TUI — 3TO U 06LLIENpPUHSITbIe TEPMUHBI BAHKOBCKOTO, hMHAHCOBOTO U MAKpO-
9KOHOMHMYECKOTO XapakTepa W cyry6o cneuuanbHbie TepMUHbLI MBO®.
CroBapb cocTaBfieH Ha OCHOBe BbIGOPKH, CAeaHHON UCMAHCKUM OTAEIOM Ne-

148



pesoaoB MB®. AKTyasibHOCTb JAHHOIO U3AaHUsI He TPeOyeT NOATBEPXAEHUSI,
TaK Kak TePMUHbI OQHOW U3 KJoUeBbIX (DMHAHCOBbIX OPraHU3aUWKH UCNONb3Y-
I0TCsI MPAKTUUECKHU €XEAHEBHO B pa3MUHbIX 061aCTsiX 06LLEeCTBEHHOI, MOU-
THUUeCcKOi U hPMHAHCOBO-9KOHOMUYeCKO# cdepax, B HayKe U MUpe OU3Heca, B
obaact obpa3oBaHus, Typu3Ma 1 np.

T.A.benak. “Pyccko-aHrNMWCKUIA NONE3HBIW CNOBapb TEpMUHOB: Aydum.
byxeaamepckue onepayuu, byxywem. Kommepueckana deameavrocms. Haroz006-
aoxcerue. Coeaku ¢ Hedsuxcumocmoro”. CnoBapb-cnpaBotHUK COAEPXUT Bonee
20 000 cnoB 1 BbipaxeHWi, Hanboee yacTo ynoTpebisieMbiX B ayAMTOPCKOM,
H6aHKoBCKOM, 6yXranTepckoii, KoMMepueckoi AesiTeIbHOCTH, Hanoroobioxe-
HUK U padoTe ¢ HaAMYHOCTLIO. KpoMe TepMHUHOB, ynoTpebasieMbix nonsceme-
CTHO B aHIJIOTOBOPSILLMX CTPaHaXx, B cioBape TaKxe NPUBOASITCS 0cOOble JeK-
CUUCCKHME CAMHULLBI, XapaKTepHble Tosibko anst BenukoGputanumn unn CLUA,
M HEKOTOpble JJaTUHCKUe cioBa U BbipaxeHus. K Crnosapto aaercst asa [Mpu-
JIOXeHHUst: |) ¢ cokpallueHHUsIMUA Mo TeMaTUKe CJloBapst; 2) C HA3BAHUSAMMU H1EKO-
TOpbIX OYXranTepcKux cHeTon.

fy Xyndan “Jlunreucruyeckue oCHOBbI YCTHOTO ABYCTOPOHHEro NepeBoAa.
Pycckuint — kuTaickuin” — nocobue colepXMT CPABHUTE/IbHYIO XapaKTepHc-
THUKY OCHOBHbBIX CUHTAKCHUYECKUX, MOP(HOSOTMUCCKHX, JIEKCHUECKUX, CIOBO-
obpasosaTeabHbIX, (HOHCTUUYECKMX KaTeropuii U hopm pycckoro sizbika. Cono-
CTABUTENbHbIT MeXDbsI3bIKOBOI aHaiU3 HAMISAHO MOKa3biBaeT HauboJee
BaXHbIC CTPYKTYPHO-CCMAHTUUECKHWE Pa3IUU Usl ABYX sI3bIKOB, KOTOpPbie 11€00-
XOAUMO YUMUTBIBATL B NpoLEcce YCTHOTO ABYCTOpOHHero nepenoaa. lNMocobue
npeaHa3HauyeHO WISt HayuHbIX padOTHMKOB,CTYAeHTOB M MpenojasaTeiei, a
TaKXe Ast TeX, KTO CAMOCTOSITE/IbHO M3YUacT PYCCKUIA MJIM KUTANCKHIA sI3bIK
KaK UHOCTPAHHbIN.

A.U.EpmonoBuy. “Umena cobcTBeHHbIE HA CTbIKE A3BLIKOB M KynbTyp”
(3aumcTBOBaHMe M Nnepepaya UMEH COGCTBEHHDBIX C TOUKU 3pEHUA NUHTBUCTUKK
1 Teopuu nepeBoAa). KHura conepxuT ceeseHHst TEKCUKONOTUUECKOTO, JIeK-
cuKorpadMyeckoro U KyabTypHO-JIMHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa. MamaHue
nocssilieHo npobaeme nepeaaurd UMeH COOCTBEHHBIX B MEXbSI3bIKOBOW
M MEXKYyJAbTypHOI KOMMyHuKauuu. B KHure craButcst 3amaua Boopy-
XWUTb UMTATENCH HE TONbKO OOLLETEOPETUYECKUMU, HO U KOHKPETHBIMU
npakrTuyeckumu 3HaHusimu. PaGora nocrpoeHa Ha matepuasne pycckoro
¥ QHIJIMACKOTO SI3bIKOB, O/IHAKO B MOSIHOI MEpPE YUMUTBIBACTCSI U MOAMEP-
KMBAeTCst TOT (hakT, UTO UUTATEAb MOXET UMETD [1€/10 C UMeHaMK cober-
BEHIBIMU, ITPOUCXOASILLMMM W3 CaMbIX pa3HbiX s13blkos. B npunoxeru-
SIX TIPUBOASITCSI YKA3AHUSI MO PEryJisipHOil MPaKTUUCCKON TPAHCKPUNUUHU
(TpaHciiMTEpaUMM) COOCTBEHHBIX UMEH AHITIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKHiA
M C PyCCKOro Ha aHIIMHCKHMI, a TAKXE ¢ OCHOBHBIX ¢BPOMCUCKHUX SI3bl-
KOB M HEKOTOPbIX a3MaTCKUX (TYpelKoro, KUTANCKOro, sIMOHCKOrO).
B cuctemaruucckom Buie cBEACHMsI, U3OXKCHIIbIC B DTOW KHUre, ny6-
JIMKYIOTCs1 BNEpBbIC.
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W.l.bawuna. “CnoBapb pyccKo-aHrAMHCKUX FNAronbHbIX IKBUBANEHTOB” .
YHUKaAbHOCTb AAHHOTO M3AAHUSI B TOM, YTO aBTOP, NPOAHATUIUPOBAB MHO-
XECTBO [Aarosion, cymesl oTOOpaThb AJist CBOErO M3aHUsI UMEHHO TC Psiibl
CCMalTUUYeCKU HeanbdhepeiMPOBAHHBIX PYCCKHUX IAr00B M HX CCMaHTHE-
CKU AudxhepeHUMPOBALTHBIX AHIIMIACKUX 9KBUBACHTOB, HC3HAtIKE 1 leBep-
Hoe ynoTpebJieHre KOTOPbIX YalLe BCEro NPUBOAMT K olIMOKaM NpK nepeBosc
C pycckoro Ha aHraniickuid. B TlpuaoxeHue K cioBapio BKJIIOYEHbI YHPAX-
HEHUs Ha NepeBOA U yNnoTpeGaeHUC FIarosion U JIMHIBOKYALTYPOJIOrHUecK1e
KOMMCIITapUK 00 OCODCHHOCTSIX UX CEMAHTUKH M KapTUILI MUPA PYcCKOTO
AlTIMACKOTO s3bIKa.

A.B.Ky3HeuoB. “lnoccapui no Baniote eBpo: WCNAHCKO-PYCCKUiA, NoOpTy-
FanbCKO-UCNAHCKO-PYCCKUIA".

B.N.KomuH. “Inoccapuii no Baniote eBpo: aHrN0-pYCCKUN, PYCCKO-aHINNA-
CKUW; HeMEUKO-pYCCKui, pyccko-HemeuKuin”. Cepusi KIIUT, Kaxuasl U3 KOTo-
pbix coaepxuT Gosice 600 TCPMUHOB 10 BAIOTE eBPO, MCMOJIb30BaHHbIX B [lo-
rosope 00 yupexnctuuu Espotieiickoro Cotoza (MaacTpUXTCKUiA IOoroBop) i 13
npoToKoJiax K HeMy, B pernameHTax Coseta EC, a Takxe B nokymetitax Espo-
NCHCKOW KOMUCCHH, KAacaloWMUXCsi BOMPOCOB BBeACIIHsI eAMHOM eBponeiicKoi
samoTsl. [Jloccapiit cocrassient Ha ocHoBe noarotonaeliHoi OTaea0M nepeBo-
non Esponciickoit koMmuccuit KpaTkon 6a3bl AaHHBIX MO YKa3alHOW TePMUHO-
Jjornu Ha 10 si3bikax 3o01ibl espo EC.

foToBUTCA K NeyaTu

6.H.Knum3o. “Pemecno TexHuyeckoro nepeopuuka. 06 aHrnuiickom A3nl-
Ke, NepeBoje ¥ NepeBOAYMKAX HAyYHO-TeXHUYecKon nuteparypbl”. [epenony
nocpsillelbl AeCSITKA KHUT, HO BCe OHWU B DOJIBLUMHCTBE CBOEM MMEIOT OTHO-
WeHUe K XyAOXEeCTBeHHOW WAu nybanuucthdeckon autepatype. KHur xe,
nocssileH HbiX Mpo6eMaM TeXHUUECKOro nepeBoaa, NPakTUUECKHU HeT. ABTop
JLalHOM KHUTK, npodeccHOoHaNbHBIIA NepeBOAUMK, 3HAET r1pobaeMbl TeXHHYE-
CKOro nepenode le [oHacjbiike. B 9TOM M31aHMKM Mano TeopeTHUeCKUX
paccyXIACcHUIl — Bce peKOMeHAaUMH 1HOCIT Cyrybo npakTUUeCKHit xapakTtep.
Kuura oueHb UHdOpMaTMBHA, M KaxAblid uuTarenb, Oyab To Aenaloltuid
nepnbie WAark Ha cre3e Nepesoaa pedepeHT HoBoobpazoBaHHOW HUPMbI UK
yMyApeHiiblid ONbITOM NpodecCHOHaN, HaiaeT B Heil MHOTO MoJsie3HOro. ABTop
noapoOHO ONUCLIBAET OCHOBHbIE XAHPbI HAyUHO-TeXHUUECKOW JIUTEPaTypbl,
C KOTOPbIMHU MPUXOAUTCS UMETh J1eJI0 MEPEBOAINKY, U JaeT KOHKPeTHbIE pe-
KOMelAAUWK Mo NepeBoay B TOit WM UHOI obnacTU. B kHure yaensietcs He-
Majio BHUMAaHMSI 0cOOeIHOCTSIM AHTJIMACKOTO sI3bIKA M MX NpPOSIBACHMIO B
HayuHO-TeXHHU'eCKOU 1nuTepaType. B M3laHUK MHOIO SIpKMX rIpUMepoB, CHab-
XKeHHbIX MepeBoAOM M B caydyae HeoOXOAMMOCTH MOAPOOHBIMHM KOMMeEHTa-
pUsIMK aBTOpa.
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A.K.EpmonoBuY. “AHIrNO-pyCcCKUI U PYCCKO-aHTAUWCKUIA CNOBapb NEKCUKK
penurno3Horo u AyXoBHOro KoHTeKcra”. Cnosapb ripegiastadcii Uisi CTyjeH-
TOB CTAPUIMX KYPCOB M NpenofaBaTeaci MHCTUTYTOB (PHIIOJIOrMUECKOrO Npo-
(wist, NepeBoaAMUKOB, IKCKYPCOBOAOB W UIsl LIMPOKOTo ciost uutaTteacii. B
CJIOBaPb BOUUIM HE TOJIBKO C0BA M BbIPAXKCHUSI, OTHOCSIIILUECS K PESIMIHH 1
1epKBH, HO M obLliesinTepaTypHbie ciona, obsajalowmne cricliudukoit yrio-
TPEOACHMSI WIIK NEPEeBOAA BB PeJIMTHO310-UCTOPUUECKOM M JLlyXOBHO-KYJILIYp-
HOM KOHTEKCTe.

N.Buccon “Pycckuit yenoBeK B 3epKane amepuKaHCKOW NUHTBUCTUYECKON
KynbTypbl” Yacto cayuactes Tak, uto oOpaszoBanHblii, KYJILTYPHbIA PYCCKIid
UCJIOBCK, YUUBHIMIACS aHITTMIACKOMY SI3bIKY M 1HEMJIOXO BJIAACIOWMIA UM, 1IPH-
c3xast B AMepHKy, BAPYr Mo peakiiuu cobeceaMKOB TOHKUMAET, YTO FOBOPUT
UTO-TO He To. B ueM ripuunHa Takux Hegopasymeninin? K coxasciiuio, juist yc-
MeWwHOW MEeXKYNbTYPHOU KOMMYHHWKAILIMM XOPOIICTO 3HaHHsI MPaMMAaTHKH,
JIEKCUKU U MPOMU3HOLWEHUSI MHOCTPAHHOTO si3biKa HeaocTatoto. COTHH Hio-
AHCOB UYXO0MN Ky/NbTypbl — WHTOHALMSI, UIMOMbI, CTHJIb, PA3FOBOPIILIC BbhIPA-
XKeHUst — MOTYT BBeCTH BB 3201y /1eHUe, A CJIOBAPU U YUeOHUKHM HC BCerila 1103-
BOJISLHIOT pa3obparbCsl B XWUBLIX JUHTBUCTUUECKUX peasinsix cTpanibl, Kak
HYXI110 CTPOUTD AeJ0BO# TesieoHIibli pasrosop? Kak BecTH Geceay 3a C10JI0M
B 1oMe y amepukaiiuen? IMoueMy HCNPUBBIYHOE BbIPAXKEHUC JIMLA BALICIO CO-
OecelltMKa MM PYKOMOXATHE MOTYT OTPABUTL BCC JlafibliCciiiliue oTHOLIEeHUsI?
Uem otaMualoTest TakMe KIIoUCBbIE MOHSITUSI, KaK BPeMst H [IPOCTPAHCTBO B
asyx Kyastypax? Hosasi kHura JI. Biiccon paccuMtaHa Ha CTyacHTOB, acliu-
paHToB, Npenojasatesiel, NepeBOAYUKOB U JIIOACH, BOBJIEUCHIIBIX B MCXKKYJID-
TYpHble KOHTaKTbI ¢ aMmeprkaHiilaMu. Ona Harucata B [HlOMOlLb TCM, KTO XoueT
n36exaTb OIMOOK, HeJleNnocTeit U KOHMANKTOB BB MEXAYHAPOAHOH KOMMYH K-
Kaluu.

Ovpen mapKeTuHra usaarenbcrea ten./daxc 7(095) 917 41 53
E-mail: rvalent@online.ru
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